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E S E R C I Z J .

1.
Ha Ella ii pane?—SI, Signore, ho il pane.—Ha Ella 

il di Lei pane ?—Ho il mio pane.—Avete [voi] il sale ? 
—Ho il sale.—Avete il mio sale ?—Ho il vostro sale.— 
Avete il sapone?—Si, Signore, ho il sapone.—Ha Ella 
il di Lei sapone ?—Ho il mio sapone.—Qual (Che) sapone 
avete?—Ho il vostro sapone,—Ha Ella lo (il) zucchero? 
—Ho lo zucchero.—Ha Ella il di Lei zucchero?—Ho il 
mio zucchero.—Quale (Qual) zucchero ha Ella?—Ho il 
di Lei zucchero.—Quale stivale avete ?—Ho il mio stivale. 
—Avete il mio stivale?—Ho il vostro stivale.—Che (Qual) 
pane avete?—Ho il mio pane.—Che sale avete?—Ho il 
vostro sale.—Ha Ella lo specchio?—Ho lo specchio.— 
Quale specchio ha Ella?—Ho il mio specchio.—Avete 
il mio specchio ?—Ho il vostro specchio.—Ha Ella 1’ abito ? 
—Si, Signore, ho T abito.—Che abito ha Ella?—Ho il 
mio abito (Ho 1’ abito mio).—Ha Ella il mio abito (1’ abito 
mio)?—Ho il di Lei abito.

2.

Ha Ella il mio bei cavallo?—Si, Signore, F ho.—Ha 
Ella il mio vecchio giubbetto ?—No, Signore, non F ho.— 
Che cane ha Ella?—Ho il Suo (il di Lei) grazioso cane.
■—Ha Ella il mio brutto fazzoletto? —No, Signore, non 
F ho.—Avete il buon panno?—Si,Signore, F ho.—Avete 
il mio brutto schioppo?—No, Signore, non F ho.—Quale 
schioppo ha Ella?—Ho il di Lei bello schioppo.—Che 
candeliere (candelliere) ha Ella ? — Ho il candeliere 
d’ oro.—Ha Ella il mio candeliere d’ oro?—Non ho il di

Chiave ita liana . 1



Lei candeliere d’ oro.—Che (Quäle] stivale ha Ella?—Ho
10 stivale di cuojo.—Ha Ella il mio sehioppo di legno ? 
—No, Signore, non 1’ ho.—Avete ilbuon pane?—Non ho
11 buon pane.—Che giubbetto ha E lla?—Ho il mio bei 
giubbetto di cotone.—Che sapone ha Ella?—Ho il mio 
vecchio sapone.—Quäle zucchero avete?—Ho il vostro 
buon (buono) zucchero.—Che sale avete?—Ho il cattivo 
sale. — Che abito avete ? — Ho il mio vecchio abito di 
panno. — Ha Ella il mio brutto candeliere di legno ?— 
No, Signore, non 1’ ho.—Ha Ella il mio sehioppo di 
piombo?—No, Signore, non 1’ ho.—Ha Ella il mio leg- 
giadro (grazioso; vago; vezzoso) abito (il mio bei vestito) ? 
—No, Signore, non 1’ ho.—Che cavallo ha Ella?--Ho il 
di Lei (il Suo) cavallo di ferro.—Ha Ella il mio bei 
cappello?—No, Signore, non 1’ ho.

3.
Ha Ella il mio buon vino?—L ’ ho.—Ha Ella il buon 

oro?—Non 1’ ho.—Ha Ella il danaro?—L ’ ho.—Ha Ella 
il nastro d’ oro?—No, Signore, non 1’ ho.—Ha Ella il 
di Lei candeliere d' argento?—Si, Signore, 1’ ho.—Che 
(Che cosa) ha Ella?—Ho il buon formaggio.—Ho il mio 
abito di panno.—Avete il mio bottone d’ argento?—Non 
1’ ho.—Qual bottone avete?—Ho il vostro bei bottone 
d’ oro.—Che cordone avete?—Ho il cordone d' oro.—Ha 
Ella qualche cosa (alcuna cosa; qualcosa) ?—Ho qualche 
cosa.—Che cosa ha Ella?—Ho il buon pane. Ho il buon 
zucchero.—Ha Ella qualche cosa di buono?—Non ho 
niente (nulla) di buono (Nulla ho di buono)— Ha Ella 
qualche cosa di bello?—Non ho nulla di bello. Ho 
qualche cosa di brutto.—Che (Che cosa) ha Ella di brutto ? 
—Ho il brutto cane.—Ha Ella qualche cosa di vago?— 
Nulla ho di vago. Ho alcuna cosa di vecchio.—Che ha 
Ella di vecchio ?—Ho il vecchio cacio (formaggio).—Ha 
Ella fame?—Ho fame.—Ha Ella sete?—Non ho sete.— 
Ha Ella sonno?—Non ho sonno.—Che ha Ella di bello? 
—Ho il di Lei bei cane.—Che ha Ella di cattivo?—Non 
ho nulla di cattivo.—Ha Ella paura?—Non ho paura.— 
Ha Ella freddo?—Ho freddo.—Ha Ella caldo?—Non ho



caldo.—Qual refe (filo) ha Ella?—Ho il Suo buon refe. 
—Ha Ella il bei cavallo?—No, Signore, non 1’ ho.— 
Quäle stivale ha Ella?—Ho il mio vecchio stivale di 
cuojo.—Che moccichino (fazzoletto) ha Ella?—Ho il di 
Lei bei moccichino di cotone.—Che giubbetto ha Ella? 
—Ho il mio leggiadro giubbetto di panno.—Quale schioppo 
ha Ella?—Ho il di Lei bello schioppo d’ argento.—Ha 
Ella qualche cosa di vezzoso?—Nulla ho di vezzoso,— 
Ha Ella qualche cosa?—Nulla ho (Non ho nulla; Non ho 
niente).

4.

Ha Ella quel libro?—No, Sigpore, non 1’ ho.—Che 
libro ha Ella?—Ho quello del vicino.—Ha Ella il mio 
bastone, o quello del mio amico?—Ho quello del di Lei 
amico.—Ha Ella il mio pane, o quello del fornajo?—Ho 
quello del fornajo. Non ho il di Lei (il Suo).—Ha Ella 
il cavallo del vicino?—No, Signore, non 1’ ho.—Che 
cavallo ha Ella?—Ho quello del fornajo.—Avete il vostro 
ditale, o quello del sartore (sarto)?—Ho il mio.—Ha 
Ella il grazioso cordone d’ oro del mio cane ?—Non 1’ ho. 
—Qual cordone ha E lla?—Ho il mio cordone d’ argento. 
—Ha Ella il mio bottone d’ oro, o quello del sartore? 
—Non ho il di Lei; ho quello del sartore.—Ha Ella 
1’ abito (il vestito) di mio fratello, o il di L ei?—Ho 
quello del di Lei fratello.—Qual cafffe ha E lla?—Ho 
quello del vicino.—Ha Ella il di Lei cane, o quello del- 
i’uomo?—Ho quello dell’uomo.—HaElla ildanaro (denaro) 
del di Lei amico?—Non 1’ ho.—Ha Ella freddo?—Ho 
freddo.—HaElla paura ?—Non ho paura.—Ha Ella caldo ? 
—Non ho caldo.—Ha Ella sonno?—Non ho sonno; ho 
fame*—Avete sete?— Non ho sete.

5.
Ha Ella il mio abito, o quello de sartore ?—Ho quello 

del sartore.—Ha Ella il mio candeliere d’ oro, o quello 
del vicino?—Ho il di Lei.—Avete il vostro carbone o il 
mio?—Ho il mio.—Che panno avete?—Ho quello del 
sartore.—Quäle stivale avete?—Ho il mio.—Avete il 
vecchio legno di mio fratello?—Non 1' ho.—Qual sapone

1*



avete?—Ho il buon sapone di mio fratello,™Avete il 
mio scbioppo di legno, o quello di mio fratello?—Ho il 
vostro.—Che giubbetto ha Ella?—Ho il giubbetto di 
panno del mio amico.—Ha Ella il di Lei stivale di cuojo 
o il mio?—Non ho il di Lei; ho il mio.—Che ha Ella 
(Lei)?—Nulla.—Avete qualche cosa?—Non ho niente.— 
Ha Ella alcuna cosa di buono?—Non ho niente di buono. 
—Ha Ella qualche cosa di vecchio?—Non ho niente di 
vecchio.—Che ha Ella di grazioso?—Ho il grazioso cane 
del mio amico.—Ha Ella U mio bello, od (o) il mio brutto 
bastone?—Ho il di Lei brutto bastene.—Ha Ella fame 
o seto?

6 .
Non ho [nb] fame nb sete.—Avete [voi] il mio stivale, 

o quello del calzolajo?—Ha Ella ii di Lei coltello, o 
quello del ragazzo?—Non ho il mio nb quello del ragaz- 
zo.—Qual coltello ha Ella?—Ho quello del mercante.— 
Avete il mio cucchiajo, o quello del mercante?—Non 
ho il vostro nb quello del mercante; ho il mio.—Avete 
il miele o il vino ?—Non ho il miele nb il vino.—Avete 
il vostro ditale, o quello del sartore?—Non ho il mio, 
nb quello del sartore,—Ha Ella il di Lei tiraturacciolo 
o il mio?—Non ho il di Lei nb il mio; ho quello del 
mercante.—Qual turacciolo ha Ella?—Ho quello del 
vicino.—Avete il chiodo di ferro o [quello] d’ argento? 
—Non ho nb il chiodo di ferro nb quello cr argento; ho 
quello d’ oro.—Avete caldo o freddo?—Non ho caldo nb 
freddo; hosonno.—Avete paura?—Non ho paura.—Avete 
il mio martello. o quello del legnajuolo (dello stipettajo)? 
—Non ho il vostro nb quello del legnajuolo.—Che chiodo 
avete?—Ho il chiodo di ferro.—Che martello avete?— 
Ho il martello di legno del legnajuolo.—Avete qualche 
cosa?—Ho qualche cosa.—Che avete?—Ho qualche cosa 
di bello.—Che avete di hello?—Ho il bell’ ombrello del 
Fräncese.—Ha Ella il nastro di cotone, o quello di refe? 
—Non ho ne quello di cotone, nb quello di refe.



_  5  -

7.
Ha Ella ii di Lei schioppo o  il mio?—Non ho il di 

Lei nfe il mio.—Quale schioppo avete?—Ho quello del 
mio amico.—Ha Ella il mio fazzoletto di cotone, o quello 
di mio fratello?—Non ho il vostro, nfe quello di vostro 
fratello.—Qual cordone avete?—Ho il cordone di refe 
del mio vicino.—Ha Ella il libro del Francese, o quello 
del mercante?—Non ho quello del Francese, nfe quello 
del mercante.—Qual libro ha Ella?—Ho il mio.—Che 
cosa avete?—Non ho nulla.—Avete qualche cosa?—Non 
ho niente.—Avete freddo?—Non ho freddo; ho caldo. 
—Avete il panno o il cotone?—Non ho il panno nfe il 
cotone.—Avete qualche cosa di buono, o qualche cosa 
di cattivo?—Non ho [nfe] alcuna cosa di buono nfe [al- 
cuna cosa] di cattivo (Non ho niente di buono, nfe di 
cattivo; Nulla ho di buono nfe di cattivo ecc.).—Che avete? 
—Non ho niente.

8.
Non ho il cane del fornajo, nfe quello del mio amico. 

—Ha Ella verge gna?—Non bo vergogtia.—HaEllapaura 
o vergogna? —Non ho nfe paura nfe vergogna.—Ha Ella 
il mio coltello?—Quale?—II bello.—Ha Ella il mio bue, 
o quello del cuoco?—Non ho nfe il vostro nfe quello del 
cuoco.—Quale ha Ella?—Ho quello del capitano.—Ho io 
il di Lei biscotto ?—Ella non lo ha (non 1’ ha).—Ho [io] 
fame, o sete ?—Ella non ha nfe fame nfe sete.—Ho caldo, 
o freddo?—Non ha nfe caldo, nfe freddo.—Ho paura? — 
Non avete paura.—Non avete nfe paura, nfe vergogna.— 
Ho qualche cosa di buono?—Ella non ha nulla di buono. 
—Che ho?—Ella non ha nulla.—Qual temperino ho io? 
—Ella ha quello del Francese.—Ho il vostro ditale, o 
quello del sartore?—Non ho nfe il mio, nfe quello del 
sartore.—Quale ho?—Avete quello del vostro amieo.— 
Che ombrello ho io?—Ella ha il mio.—Ho il buon pane 
del fornajo?—Ella non lo ha.—Che danaro ho io?—Ella 
ha il di Lei.—Avete il mio schioppo di ferro?—Non 1’ ho. 
—L ’ ho io ? —L ’ avete (Voi 1’ avete).—Ho il vostro castrato 
(montone), o quello del cuoco?—Non avete nfe il mio, 
nfe quello del cuoco.—Ho il di Lei coltello?—Ella non lo



ha.—L ’ avete voi?—L ’ ho.—Qualbiscottohoio?—Ella ha

Suello del capitano.—Qual panno ho io ?—Ella ha cpiello 
el mercante.—Avete il mio caith, o qnello del mio ra- 

gazzo?—Ho cjuello del vostro buon ragazzo.—Avete il 
mio turacciolo, o il vostro?—Non ho ne ü vostro, nh 
il mio.—Che avete?—Ho il buon candeliere di mio fratello.

9.
Ho [io] ragione?—Ella ha ragione.—Ho torto?—Ella 

non ha torto.—Ho ragione, o torto?—Ella non ha ragione, 
ne torto.—Ella ha paura.—Ella non ha sonno.—Ella non 
ha ne caldo nb freddo.—Ho il buon caffh, o il buon zuc- 
chero?—Ella non ha ne il buon caffb, n& il buon zuc- 
chero.—Ho alcuna cosa di buono, o di cattivo?—Ella 
non ha nulla di buono, nts di cattivo.—Che ho?—Ella 
non ha nulla.—Che cosa ho di leggiadro?—Ella ha il 
leggiadro cane del mio amico.—Qual butirro (burro) ho ? 
—Ella ha quell o del di Lei cuoco.—Ho io il di Lei tira- 
turacciolo, o quello del mercante?—Non ha ne il mio, 
nb quello del mercante.—Che latte ha Ella ?—Ho _ quello 
del Francese.—Qual temperino ha E lla?—Ho il tem- 
perino d’ argento del mio vicino.—Quale ho io?—Ella 
ha quello del vecchio fornajo.—Quale avete voi?'—Ho 
quello del mio vecchio sartore.—Che cosa avete?—Ho 
paura.—Ho qualche cosa?—Non avete niente.

10.
Chi ha ilmio baule?—Lo hail ragazzo.—Haeglisete, 

o fame?—Non ha nh sete ne fame.—Ha 1’ uomo il pol- 
lastro (Ha il polio 1’ uomo)?—L ’ha.—Chi hail mio giub- 
betto?—Lo ha il giovane (il giovine; ilgiovinetto; 1’adole- 
scente).—Ha il giovane il mio bastimento?—-11 giovane 
non 1’ ha.—Chi F ha (lo ha)?—Lo ha il capitano.—Che 
ha il giovinetto ?—Ha il bel polio.—Ha egli il coltello? 
—Non F ha.—Ha esso paura?—Non ha paura.—Ha esso 
paura, o vergogna?—Non ha paura, ni; vergogna.—Ha 
F uomo ragione, o torto?—Non ha ragione, ne torto.— 
IIa egli caldo o freddo?—Non ha nb caldo, nb freddo.— 
Chi ha il riso del contadino (paesano; rustico)?—Lo ha



ii mio servitore.—Ha il di Lei domestic;« (servo) ii mio 
temperiiio, o [ha] il suo?—Non ha ne il di Lei, nb il 
suo.—Qual tomperino ha egli?—Ha quello del süo vicino. 
—Chi ha il mio vecchio stivale?—Lo ha il di Lei calzo- 
lajo.—Che ha ild iL ei amico?—Ha il suo buon danaro. 
—-Ha egli il mio oro?—N onFha.—Chi F ha?—Lo hail 
fornajo.—Ha il fornajo il mio uccello, o [ha egli] il suo? 
—Ha il suo.—Chi ha il mio?—Lo ha il legnajuolo.— 
Chiha freddo?—Nessuno (Nissuno; Niuno; Veruno) ha 
freddo (Alcuno non ha freddo).—Ha caldo qualcuno?— 
Nessuno ha caldo.—Ha qualeheduno (qualcuno; alcuno) 
il mio poiło?—Nessuno V ha.—Ha il vostro servitore il 
vostro giubbetto, o ha esso il mio ?—Non ha nh il vostro, 
uh il mio.—Quäle ha?—Ha il suo.

11.
Ha qualeheduno il mio schioppo?—Nessuno F ha.—Ha 

il giovinetto il mio libro?—Non 1’ ha.—Che ha egli?— 
Nulla ha.—Ha il martello, o il chiodo?—Non ha nh il 
martello, ne il chiodo.—Ha egli il mio ombrello o il 
mio bastone?—Non ha ne il vostro ombrello, nb il vostro 
bastone.—Ha egli il mio caffe, o il mio zucchero?— 
Non ha nb il vostro eaffc, nh il vostro zucchero; ha il 
vostro miele.—Ha il ragazzo il biscotto di mio fratello, 
o quello del Francese?—Non ha ne quello del di Lei 
fratello nh quello del Francese; ha il suo.—Ho il di Lei 
sacco, o quello del di Lei amico?—Ella non ha nh il 
«Ado, nh quello del mio amico; Ella ha il di Lei proprio 
[il Buo proprio).—Chi ha il sacco del contadino?—Lo 
ha il buon fornajo.—Chi ha paura ?—II ragazzo del sar- 
tore ha paura.—Ida sonno ?—Non ha sonno.—Ha freddo 
o fame?—-Non ha nb freddo, nfe fame.—Che cosa ha?— 
Non ha niente.—Ha il contadino il mio danaro?—Non 
Fha.—L' hail capitano?—Non Fha.—ChiFha?—Nessuno 
1’ ha.—Ha il vostro vicino qualche cosa di buono?—Non 
ha nulla di buono.—Che ha di brutto ?—Non ha niente 
di brutto.—Ha qualche sssa ?—Non ha niente.



12.

Ha ii mercante il imo panno, o il suo?—Non ha nh ü 
vostro, ne il suo.—Qual panno ha?—Ha quello di mio 
fratello. —Qual ditale ha il sartore ?—Ha il suo.—Ha il 
di Lei fratello ił suo vino, o quello del vicino?—Non 
ha ró il suo, iie quello del vicino.—Qual vino ha egli? 
—Ha il suo proprio—Qualcuno ha il mio nastro d’ oro? 
—NessunoT ha.—Chi ha il mio cordone d’ argento?—Lo 
ha il di Lei buon ragazzo.—Ha egli il mio cavallo di 
legno, o quello di piombo?—Non ha nb il di Lei cavallo 
di legno, nb quello di piombo; ha il cavallo di cuojo 
del suo amico.—Qualcuno ha. torto?—Nessuno ha torto. 
—Chi ha il buon miele del Francese?—Lo ha il mer
cante.—L ’ ha egli?—Sl, Signore, Fha.—Ha E llap aura, 
o yergogna?—Non ho nb paura nb vergogna.—Ha il di 
Lei cuoco il suo castrato?—L ’ ha.—Ha Ella il mio pane, 
o il mio formaggio?—Non ho il di Lei pane, nb il di 
Lei formaggio.—Ho il di Lei sale, o il di Lei butirro? 
—Ella non ha nb il mio sale, nb il mio butirro.— 
Che cosa ho ?—Ella ha il di Lei castrato.—Ha qualcuno 
il mio bottone d’ oro?—Nessuno F ha.—Chi ha il tb?— 
Quäle?—II mio.—Lo ha il di Lei servitore.—Qual tb ha 
F Inglese?—Ha il suo.

13.
Qual fieno ha lo straniero (lo straniere; il forestiero, 

—re)?—-Ha quello del contadino.—Ha il marinajo il mio 
specchio?—Non F ha.—Ha Ella questo guanto o quello? 
—Hq questo.—Ha Ella il fieno del mio giardino, o quello 
del di Lei?—Non ho quello del di Lei giardino, nb quello 
del mio; ma ho quello dello straniero.—Qual guanto ha 
Ella ?—Ho quello del marinajo.—Avete il suo materasso ? 
—Ł ’ ho.—Qual refe ha il marinajo ?—Ha il suo.—Chi ha 
il mio buon biglietto?—Lo ha quell’ uomo.—Chi ha 
quello schiopno?—Lo ha il di Lei amico.—Ha Ella il 
grano del di Lei granajo, o quello del mio ?—Non ho 
quello del di Lei, ne quello del mio, ma ho quello del 
mio mercante.— Chi ha il mio guanto?—Lo ha quel ser
vitore.—Che ha il di Lei servitore?—Ha F albero di quel 
giardino.—Ha egli il libro di quell’ uomo?—Non ha il



libro di quell’ uomo; ma ba quello di questo ragazzo.— 
Ha il contadino questo bue, o quello?—Non ha nb questo 
ne quello, ma ha quello che ha il suo ragazzo.—Ha quel- 
F asmo il suo fieno, o quello del cavallo ?—Non ha nb il 
suo; ne quello del cavallo.—Qual cavallo ha questo con
tadino?—Ha quello del di Lei vicino.—Ho io il di Lei 
biglietto (viglietto), o il suo?—Ella non ha nb il mio nb 
il suo, ma Ella ha quello del di Lei amico.—Avete il 
fieno di questo cavallo?—Non ho il suo fieno, ma ho il 
suo ferro.—Ha il di Lei fratello il mio biglietto, o il 
suo?—Non ha nb il di Lei, nb il suo, ma ha quello del 
marmajo —Ha lo straniero il mio chiodo, o il suo?—Ha 
quello del capitano.—Ha Ella F albero di questo giardino? 
—Non F ho.—Avete fame, o sete?—Non ho nb fame, nb 
sete; ma ho sonno.

14.

Ha il marinajo questo uccello, o quello?—Non ha questo, 
ma ha quello.—ffa il di Lei servitore questo bastone, 
o quello?—Ha questo, ma non ha quello.—Ha il di Lei 
cuoco questo polio o quello?—Non ha nb questo, nb 
quello, ma ha quello del suo vicino.—Ho io ragione o 
torto?—Ella non ha nb ragione nb torto, ma il di Lei buon 
ragazzo ha torto.—Ho questo coltello o quello?—Ella 
non ha nb questo, nb quello.—Che cosa ho?—Ella non 
ha niente di buono, ma qualche cosa di cattivo.—Ha 
Ella il forziere (il baule) ehe ho io?—Non ho quello 
ehe haVossignoria.—Qual cavallo ha Ella ?—Ho quello 
che ha il di Lei fratello.—HafElla F asino che ha xl mio 
amico?—Non ho quello che ha egli, ma ho quello ehe 
ha Ella.—Ha il di L ei amico lo specchio che ha Ella, o 
quello ehe ho io ?—Egli non ha nb quello che ha Ella 
nb quello ehe ho io, ma ha il suo.

15.
Qual sacco ha il contadino?—Ha quello che ha il suo 

ragazzo.—Ho io il di Lei candelliere d’ oro, o quello 
d’ argento ?—Ella non ha il mio candelliere d’ oro, nb 
quello_ d’ argento, ma Ella ha quello di ferro.—Avete il 
mio giubbetto, o quello del sartore ?—Non ho il vostro,
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uö quello del sartore.—Quale avete —Ho quello che ha 
il mio amico.—Ha Ella freddo o caldo?—Non ho ne 
freddo, ne caldo; ma ho sete.—Ha paura il di Lei amico, 
o ha egli vergogna?—Non ha nh paura ne vergogna; 
ma ha sonno,—Ghi ha tortp?—Ha torto il di Lei amico. 
—Ha qualcuno il mio ombrello V—Nessuno 1’ ha.—Ha 
qualcheduno vergogna?—Nessuno ha vergogna, ma il 
mio amico ha fame.—Ha il capitano il bastimento che 
Ella ha, o quello che ho io?—Non ha nb quello che ha 
Ella, nii quello che ho io,—Quäle ha esso ?—Ha quello 
del suo "amico.—Ha egli ragione, o torto?—Non ha ra
gi one, nh torto.—Ha il Erancese qualche cosa di buono,
0 di cattivo?—Non ha niente di buono, nh di cattivo, 
ma ha qualche cosa di leggiadro.—Che ha di leggiadro? 
—Ha il leggiadro specchio.—Ha il buon biscotto V—Egli 
non T ha, ma Io ha il suo vicino.—Ha 1’ Inglese il fiasco 
da vino?—Ha il fiasco da vino, ma non ha il fiasco di 
vino.—Quäl ferro ha il di Lei fornajo?—Ha quello da 
cavallo.—Ha egli il mio fiasco da olio?—Non ha il di 
Lei fiasco da olio, ma ha il di Lei vaso da latte.

16.
Ha Ella i guanti?—Sl, Signore, hoiguanti.—Ha Ella

1 miei guanti?—No, Signore, non ho i di Lei guanti.— 
Ho io i di Lei specchi (specchj)?—Ella ha i miei specchi. 
—Ho i di Lei vaghi fazzoletti?—Non ha i miei vaghi 
fazzoletti.—Quali (Quai; Qua’; Che) fazzoletti ho io?— 
Ella ha i vaghi fazzoletti (mocciehini) dei di Lei amici. 
—Ha lo straniero i nostri buoni temperini?—Non ha i 
nostri buoni temperini, ma ha i nostri buoni bastimenti. 
—Chi ha i nostri bei (be’, belli) cavalli?—Nessuno ha i 
di Loro bei cavalli, ma qualcuno ha i di Loro bei buoi. 
—Ha il di Lei vicino gli alberi dei (de’) di Lei giardini ? 
—Non ha gli alberi dei miei giardini, ma i di Lei bei 
biglietti.—Avete il fieno dei cavalli?— Non ho il loro 
fieno, ma ho i loro ferri.—Ha il vostro sartore i miei 
vaghi bottoni d’ oro?—Non ha i di Lei vaghi bottoni 
d’ oro, ma ha i di Lei vaghi fili d’oro.—Che ha il mari- 
najo ?—Ha i suoi bei bastimenti.—Ha i miei bastoni, o 
i miei schioppi?—Non ha i di Lei bastoni, nb i di Lei
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schioppi.—Chi ha i huoni giubbetti del sartore?—Nessuno 
ha i suoi giubbetti, ma qualcheduno ha i suoi bottoni 
d’ argento.—Ha il ragazzo delFrancese i miei buoni om- 
brelli?—Non ba i di Lei buoni ombrelli, ma ba i di Lei 
buoni coltelli.—Ha il calzołajo i miei stivali di cuojo? 
—Ha i di Lei stivali di cuojo.—Che ba il capitano?— 
Ha i suoi buoni marinaj.—Che ba il nostro librajo?— 
Ha i suoi buoni libri.—Quali libri avete voi?—Ho i bei 
libri dei nostri libr aj.

17.

Quai materassi ba il marinaj o?—Ha i buoni materassi 
del suo capitano.—Quai giardini ha il Francese?—Ha i 
giardini degl’ Inglesi.—Quali servitori (servi; domestici) 
ha r inglese?—Ha i servitori deiFrancesi.—Che ba il 
di Lei ragazzo?—Ha i suoi leggiadri uccelli.—Che ha il 
mercanter—Ha i nostri buoni forzieri.—Che ba il fornajo 
(fornaro)?—Ha i nostri begli asini.—Ha egli i nostri 
chiodi, o i nostri martelli?—Non ba nb i nostri chiodi, 
nb i nostri martelli, ma ha i nostri buoni pani.—Ha il 
falegname i suoi martelli di ferro?—Non ba i suoi mar
telli di ferro, ma i suoi chiodi di ferro.—Quali biscotti 
ha il fornajo?—Ha i biscotti dei (de’) suoi amici.—Ha il 
nostro amico i nostri belli (bei) temperini?—Non ha i 
nostri bei temperini.—Quali ba esso?—Ha i piccoli (pic- 
cioli) temperini dei suoi mercanti.—Quali specchi ba il 
di Lei domestico?—Ha gli specchi dei suoi buoni mer
canti.—Ha il di Lei amico i piccoli coltelli dei nostri 
mercanti?—Non ha i loro piccoli coltelli, ma ha i loro 
candellierid’oro.—HaEllaquei (que’; quelli) biglietti?— 
Non bo quei biglietti, ma quei coltelli d’ argento.—Ha 
1’ uomo questo biglietto, o quello?—Non ha nb questo, 
nb quello. —Ha egli il di Lei libro, o quello del di Lei 
amico?—Non ba il mio, nb quello del mio amico; bail 
suo.—Ha il di Lei fratello il vino che bo io, o quello 
che ba E lla?—Non ba quello che ba Ella, nb quello 
che ho io.—Qual vino ba egli?—Ha quello dei suoi 
mercanti. — Avete il sacco che ha il mio servitore? 
—Non bo il sacco che ba il di Lei servitore.—Avete 
il polio che ha il mio cuoco, o quello che ha il paesano ?
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—Non ho ne quello che ha il di Lei cuoco, ne quello 
che ha il paesano. —Ha il contadino freddo o caldo?— 
Non ha nS freddo ne caldo.

18.
Ha Ella questi biglietti o quelli?—Non ho nb questi 

nb quelli.—Avete i cavalli dei Francesi o quelli de-

f l’ Inglesi ? — Ho quei degl’ Inglesi, ma non ho quei dei 
'rancesi.—Qualibuoi ha Ella?—Ho quelli degli stranieri. 

—Ha Ella i bauli ehe ho io ?—Non ho quei che ha Ella, 
ma quelli che ha il di Lei fratello.—Ha vostro fra- 
tello i vostri biscotti, o i miei?—Non ha nb i vostri, nb i 
miei.—Quali biscotti ha?—Ha i suoi.—Quali cavalli ha 
il di Lei amico ?—Ha quelli che ho io.—Ha il di Lei 
amico i miei libri o i suoi?—Non ha nb i di Lei nb _i 
suoi; ma ha quei del capitano.—Ho i di Lei giubbetti,
0 quelli dei sartori?—Ella non ha nb questi nb quelli.— 
Ho io i nostri asini?—Non avete i nostri, ina quelli dei 
nostri vicini.—Avete gli ucceili dei m a r i n a j ? — Non ho i 
loro ucceili, ma ho i loro belli bastoni.—Quali bicchien 
ha il di Lei ragazzo?—Ha i miei.—Ho i miei stiyali, o 
quelli dei calzolaj?—Ella non ha i di Lei (i Suoi), ma
1 loro,

19-
Qual latte ha 1’ uomo?—Ha il nostro.—Ha esso il 

nostro caffe?—Non 1’ ha.—Avete i nostri abiti, o quelli 
degli stranieri (quei dei forestieri)? — Non ho i vostri, 
ma i loro.—Ha il di Lei falegname i nostri martelli, q 
quei dei nostri amici?—Non ha nb i nostri, nb quei dei 
nostri amici.—Quali chiodi ha egli?—Ha i suoi buoni 
chiodi di ferro.—Ha qualcheduno i bastimenti degl’ In
glesi?—Niuno ha quelli degl’ Inglesi, ma alcuno ha quei 
dei Francesi.—Chi ha i pollastri del cuoco?—Alcuno 
non ha i suoi pollastri, ma qualcuno ha il suo burro. 
—Chi ha il suo formaggio?—Lo ha il suo ragazzo.-— 
Chi ha il mio vecchio schioppo?—Lo ha il marinajo.—• 
Ho io il sacco del contadino?—Non avete il suo sacco, 
mail suo grano.—Quali (Quai; Qua’) schioppihal’ Inglese? 
—Ha quei che ha Ella.—Quali ombrelli ha il Francese? 
-=-Ha quei che ha il suo amico.—Ha esso i nostri libri ?
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—Non ha i nostri, ma quelli che ha il suo vlcino.—Ha 
fame il ragazzo del mercante?—Non ha fame, ma ha 
sete.—Ha freddo o caldo il di Lei amico?—Non ha nä 
freddo, nh caldo.—Ha egli paura?—Non ha paura, ma 
ha vergogna.—Ha il giovane gli uccelli dei nostri servi- 
tori?—Non ha i loro uccelli, ma ha il loro sapone.— 
Quali temperini ha egli?—Ha quelli dei suoi vecchi mer- 
canti.-—Ha Ella qualche cosa di buono, o di cattivo ?— 
Non ho niente di buono, ni) di cattivo, ma ho qualche 
cosa di bełlo.—Che cosa ha Ella di bełlo ?—Ho il bel 
hue (manzo) dei nostri cuochi.—Non ha il loro bel ca- 
strato (montone)?—No, Signore, non 1’ ho.

20.
Ha Ella i miei bei bicchieri?—Li ho.—Ha Ella i bei 

cavalli degl’ Inglesi?—Non li ho.—Quali bastoni avete? 
—Ho quelli degli stranieri.—Chi ha i miei pettinetti 
(pettinini; piccoli pettini)?—Li hanno i miei ragazzi.— 
Quali coltelli avete?—Ho quelli dei vostri amici.—Ho 
i di Lei buoni schioppi ?—Ella non li ha, ma li hanno i 
di Lei amici.-—Ha Ella i miei leggiadri uccelli, o quelli 
dei miei fratelli?- Non ho nb i di Lei, nö quei dei di 
Lei fratelli, ma ho i miei.—Quali bastimenti hanno i 
Tedeschi?—I Tedeschi non hanno bastimenti.—Hanno i 
marinaj i nostri belli materassi?—Non li hanno.—Li 
hanno i cuochi?-—Essi li hanno.—Ha il capitano i di Lei 
bei libri?—Egli non li ha.—Li ho io?—Ella li ha. Ella 
non li ha.—Li ha 1’ Italiano ?—Li ha.—Hanno i Turchi i 
nostri begli schioppi?—Non li hanno.—Li hanno gli 
Spagnuoli?—Essi li hanno.—Ha il Tedesco i begli om- 
brelli degli Spagnuoli?—Li ha.—Li ha esso?—Si, Si
gnore, li ha.—Ha 1’ Italiano i nostri leggiadri guanti?— 
Egli (Ei; E ’) non li ha.—Chi li ha?—Li ha il Turco.— 
Ha il sartore i nostri giubbetti, o quelli dei nostri amici ? 
—Non ha nb questi, nb quelli.—Quali abiti ha egli?— 
Ha quelli che hanno i Turchi.—Quali cani avete voi?— 
Ho quelli che hanno i miei vicini.

21.
Avete legno ?—Ho legno.—Ha sapone vostro fratello ? 

—Non ha sapone.—Ho castrato?—Non avete castrate



—  14 —

ma avete manzo.—Hanno danaro i di Lei amici?—Hanno 
danaro.—Hanno essi latte?—Non łianno latte, ma hanno 
eccellente burro.—Ho io fuoco?—Non avete fuoco, ma 
avete carbone.—Ha panno il mereante?—Non ba panno, 
ma ba bei vestiti.—Hanno argento gl’ Inglesi?—Non 
hanno argento, ma hanno eccellente ferro.—Ha Ella buon 
cafffe?—Non bo buon caffh, ma bo eccellente vino.—Ha il 
mereante buoni libri?-—Ha buoni libri.—Ha latte ił gio- 
vane?—Non ha latte, ma ba te eccellente (eccellente te).— 
Hanno buoni guanti iFrancesi?—Hanno eccellentiguanti. 
—Hanno uccelli?—Nonhannouccelli,mahanno bei giojelli. 
— Chi ha i bei pennelli degl’ Inglesi?—Li banno i loro 
amici.—Chi ha i buoni biscotti dei fornaj (fornari)?—I 
marinaj dei nostri capitani li hanno.—Hanno essi i nostri 
vestiti?—Si, Signore, li hanno.—Che hanno gl’ Italiani?— 
—Hanno bei quadri.—Che hanno gli Spagnuoli?—Hanno 
begli asini.—Che hanno i Tedeschi ?—Hanno eccellente 
grano.

22 .
Ha Ella amici?—Ho amici.—Hanno fuoco i di Lei 

amici?—Hanno fuoco.—Hanno buoni stivali i calzolaj?— 
Non hanno buoni stivali, ma hanno eccellente cuojo.—- 
Hanno i sartori (sarti) buoni giubbetti?—Non hanno buoni 
giubbetti, ma hanno eccellente panno.—Ha il pittore om- 
brelli (Ha ombrelli il pittore; 11 pittore ha [egli] om- 
brelli)?—Non ha ombrelli, ma ha bei quadri.—Ha esso 
i quadri dei Francesi, o quei degl’ Italiani?—Non ha ne 
questi, nb quelli.—Quali ha egli?—Ha quelli dei suoi 
buoni amici.—Hanno i Russi qualche cosa di buono ?— 
Hanno qualche cosa di buono.—Che cosa hanno di buono? 
—Hanno buoni buoi.—Ha qualcuno i miei pettinetti ?— 
Nessuno li ha.—Chi ha i bei pollastri dei contadini?— 
Li hanno i di Lei cuochi.—Che hanno i fornaj ?—Hanno 
eccellente pane.—Hanno vecchio vino i di Lei amici?— 
Non hanno vecchio vino, ma hanno buon latte.—Ha qual
cuno i di Lei candelieri d’ oro?—Nessuno li ha.

23.
Ha Ella sale?—Neho.—Ha Ella caffh?—Non ne ho.— 

Ha Ella buon vino?—Ne ho di buono.—Ha Ella buon
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panno?—Non ho buon panno, ma ho buon danaro.—Ho io 
buono zucchero?—Non ne ha di buono.—Ha buon miele 
1’ uomo ?—Ne ha.—Ha egli buon formaggio?—Non ne ha. 
—-Ha danaro 1’ Americano?—Ne ha.—Hanno formaggio 
i Frances!?—Non ne hanno.—Hanno buon latte gl’In- 
glesi ?—Non hanno buon latte, ma hanno eccellente burro. 
—Chi ha buon sapone?—II mercante ne ha.—Chi ha 
buon pane ?—II fornajo ne ha.—Ha carbone lo straniero ? 
—Non ne ha.—Ha eglipanno ?—Ne ha.—Qual riso avete? 
-—Ne ho di buono.—Qual fieno ha il cavallo?—Ne ha 
di buono.—Qual cuojo ha il calzolajo?—Ne ha d' eccel- 
iente.—Ha Ella giojeili?—Non ne ho.—Chi ha giojelli? 
—II mercante ne ha (Ne ha il mercante).—Ho stivali ?— 
Avete stivali.—Ho cappelli?—Non avete cappelli.—Ha 
buoni coltelli il di Lei amico ?—Ne ha di buoni.—Ha egli 
buoni buoi?—Nonne ha di buoni.—Hanno gl’ Italian!bei 
cavalli?—Non ne hanno di belli.—Chi ha begli asini?— 
Grli Spagnuoli ne hanno.

24.
Ha il capitano buoni mar inaj? —Ne ha di buoni.—Hanno 

i marinaj buoni materassi?—Non ne hanno di buoni.— 
Chi ha buoni biscotti?—Ne hail fornajo del nostro buon 
vicino.—I I e s s o  pane?—Non ne ha.—Chi ha bei nastri? 
—1 Frances! ne hanno.—Chi ha eccełlenti chiodi di ferro? 
—Ne ha il falegname.—Ha egli martelli?—Ne ha.—Quali 
martelli ha egli?—Ne ha di ferro.— Che cosa ha il di 
Lei fratello?—Non ha nulla.—Ha egli freddo?—Non ha 
nh freddo, n b caldo.—Ha paura?—Non ha paura.—Ha 
vergogna?—Non ha vergogna.—Che ha esso?—Ha fame. 
—Chi ha bei guanti?—Io ne ho.—Chi ha be! quadri?— 
Gl’ Italiani ne hanno (Ne hanno gl’Italiani).—Hanno bei 
giardini i pittori?—Ne hanno di belli.—Ha il cappellajo 
buoni o cattivi cappelli?—Ne ha di (dei) buoni.—Ha lo 
stipettajo buono o cattivo legno?~Ne ha di buono.—Chi 
ha bei giojelli?—Ne hanno i ragazzi dei nostri mercanti. 
—Hanno essi uccelli?—Non ne hanno. -Ha Ella [del] ti: ? 
—N°n pe ho.—Chi ne ha?—Ne ha il mio servitore.—Ha 
vestiti il di Lei servitore?—Non ne ha.—Chi ne ha?— 
Ne hanno i servitori del mio vicino.
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25.
Ha Ella un lapis (toccalapis)?—Ne ho uno.—Ha il di 

Lei ragazzo un buon libro?~Ne ba uno buono —Ha il 
Tedesco un buon bastimento ?—Non ne ha.—Ha il di Lei 
sartore un buon abito?—Ne ha uno buono.—Ne ha due 
buoni.—Ne ha tre buoni.—-Chi ha begli stivali?—Ne ha 
il nostro calzolajo.—Ha il capitano un bel cane?—Ne ha 
due.—Hanno i vostri amici due bei cavalli?—Ne hanno 
quattro.—Ha il giovane un (uno) buono, od un eattivo 
schioppo ? —Non? ne ha uno buono, ne ha uno eattivo.— 
Avete un turacciolo?—Non ne ho.—Ha il di Lei amico 
un buon tiraturacciolo?—Ne ha due.—Ho un amico?— 
Ella ne ha uno buono.—Ella ne ha due buoni.—Ella ne 
ha tre buoni.—II di Lei fratello ne ha quattro buoni.— 
Ha il falegname un chiodo di fe rro ? -H a  sei chiodi di 
ferro.—Ne ha sei buoni e sette cattivi.—Chi ha buon 
manzq?—Ne ha il nostro cuoco.—Chi ha cinque buoni 
cavalli?—II nostro vicino ne ha sei.—Ha grano il conta- 
dino?—Ne ha,—Ha egli specchi?—Non ne ha.—Chi ha 
buoni amici?—Ne hanno i Turchi.—Hanno essi denaro?— 
Non ne hanno.—Chi ba il loro denaro?—L ’hanno i loro 
amici.—Hanno sete i di Lei (iSuoi) amici?—Non hanno 
sete, ma fame.—Ha pane lo stipettajo ?—Non ne ha.—Ha 
un buon abito il di Lei servitore?—Ne ha uno.—Ha egli

?uesto abito, o quello?—Non ha nh questo nh quello.— 
luale abito ha esso ?—Ha quello che ha il di Lei servi- 

tore.—Hanno i contadini questi sacchi, o quelli?—Non 
hanno nb questi, ne quelli.—Quali sacchi hanno essi?— 
Hanno i loro.—Ha Ella un buon servitore?—Ne ho uno 
buono.—Chi ha un buon forziere?—Mio fratello ne ha 
uno.—Ha esso un lorziere di cuojo, o di legno?—Ne ha 
uno di legno.

26.
Quanti amici haElla?—Ho due buoni amici. —Ha Ella 

otto buoni bauli?—Ne ho nove.—Ha il di Lei servitore 
tre abiti? —Ne ha solamente uno buono.—II capitano ha 
due buoni bastimenti ?—Ne ha soltanto uno. —Quanti mar- 
telliha ilfalegname?—Ne ha solamente duebuoni.—Quanti 
stivali ha il calzolajo?—Ne ha dieci.—Ha il giovane nove 
buoni libri?—Ne ha solamente cinque.—Quanti schioppi
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ha ii di Lei Iratello?—Ne ha solamente quattro.—Ha Ella 
molto pane ?—Ne ho molto.—Hanno gli Spagnuoli molto 
denaro?—Non ne hanno molto.—Ha molto caffe il nostro 
vicino?—Non ne ha se non poco.—Ha molto grano lo 
straniero?—Ne ha molto.—-Che ha 1’Americano?—Ha 
molto zucchero.—Che ha il Russo?—Ha molto sale.—Ha 
molto riso il contadino?—Non ne ha.—Ha egli molto 
formaggio? —Non ne ha che poco.—Che abbiamo [noi]? 
—Abbiamo molto pane, molto vino e molti libri.—Ab
biamo molto danaro ?—Non ne abbiamo molto, ma ab- 
bastanza.—Ha Ella molti fratelli?—Ne ho soltanto uno.— 
Hanno molti amici i Frances! ?—Non ne hanno molti.— 
Ha molto fieno il nostro amico ?—Ne ha abbastanza.—Ha 
molto cacio l’Italiano?—Neha molto.—Hacuore (coraggio] 
quest’ uomo?—Non ne ha.—Ha dei lapis il ragazzo 
del pittore?—Ne ha.

27.
Ha Ella molto pepe?—Non ne ho se non poco.—Ha 

molto manzo il cuoco?—Non ha molto manzo, ma ha 
molto castrato.— Quanti buoi ha il Tedesco?—Ne ha otto.— 
Quanti cavalli ha egli?—Ne ha solamente quattro.—Chi 
ha molti biscotti?—I nostri marinaj ne hanno molti.— 
Abbiamo molti biglietti?—Non ne abbiamo se non pochi. 
—Quanti biglietti abbiamo?—Ne abbiamo soltanto tre 
graziosi.—Ha Ella troppo burro?—Non ne ho abbastanza. 
—Hanno troppi libri i nostri ragazzi?—Ne hanno troppi. 
—Ha il nostro amico troppo latte?—Non ne ha molto, 
ma abbastanza.—Chi ha molto danaro ?—I contadini ne 
hanno molto.—Hanno molti guanti ?—Non ne hanno molti. 
—Ha il cuoco abbastanza burro?—Non ne ha abbastanza. 
—Ha egli abbastanza aceto?—Ne ha abbastanza.—Ha Ella 
molto sapone?—Non ne ho se non poco.—Ha ilmercante 
molto panno ?—Ne ha molto.—Chi ha molto pepe?—II 
nostro vicino ne ha molto.—Ha molti bottoni il nostro sar- 
tore?—Ne ha molti.—Ha il pittore molti giardini?—Non 
ne ha molti.—Quanti g ia rd in i ha egli ?—Ne ha solamente 
due.—Quanti coltelli haüTedesco ?—Nehatre.—Hail ca- 
pitano bei cavalli?—Ne ha di belli, ma suo fratello non 
ne ha.—Abbiamo giojelli?—Ne abbiamo molti.—Quali

Chiave ita liana . 2
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giojelli abbiamo?—Ne abbiamo d’ oro.—Qualx candelieri 
lianno i nostri amioi?—Hanno candelieri d’ argento.— 
Hanno nastri d’ oro?—Ne hanno.

28.
Habuonibastoni 1’ adolescente?—Non ha buonibastoni, 

ma ha begli uccelli.—Quali pollastri ha il nostro cuoco ? 
—Ha belli pollastri.—Quanti ne ha?—Ne ha sei.—Ha 
cappelli il cappellajo?—Ne ha molti.—Ha molto legno il 
legnajuolo?—Non ne ha molto, ma abbastanza.—Ab
biamo i cayalli dei Francesi, o quelli dei Tedeschi?— 
Non abbiamo ne questi, ne quelli. — Quali cavalli abbiamo? 
—Abbiamo i nostri.—Ha il Turco i miei pettini?-N on 
li ha.—Chi li ha?—Li ha il di Lei figlio.—Hanno molto 
zucchero i nostri amici ?—Hanno poco zucchero, ma molto 
miele.—Chi ha i nostri specchi?—Li hanno gl’ Italiani.— 
Ha il Francese questo cucchiajo, o quello ?—Non ha ne 
questo, ne quello.—Ha egli i materassi che abbiamo noi ? 
—Non ha quei ehe abbiamo noi; ma ha quelli che hanno 
isuoi amici.—Ha egli vergogna?—Non ha vergogna, ma 
ha paura.

29.
Ha Ella molti coltelli?—Ne ho alcuni.—Ha Ella molti 

lapis?—Ne ho soltanto alcuni.—Ha molti specchi 1’amico 
del pittore?—Ne ha solamente alcuni.—Ha alcuni soldi 
(qualche soldo) il di Lei figlio?—Ne ha alcuni.—Quanti 
franchi ha E lla?—Ne ho dieci.—Quanti soldi ha lo Spa- 
gnuolo?—N«n ne ha molti, ne ha solamente cinque.—Chi 
ha i bei bicchieri degl'Italiani?—Li abbiamo noi.—Hanno 
gl’ Ingłesi molti bastimenti?—Ne hanno molti.—Hanno 
molti cavalli g! Italiani?—Non hanno molti cavalli, ma 
hanno molti asini.—Che hanno i Tedeschi?—Haimo molti 
scudi.—Quantiscudihanno?—Ne hanno undici.—Abbiamo 
i cavalli deg! Inglesi, o quelli dei Tedeschi? -Non ab
biamo ne questi ne quelli.—Abbiamo gli ombrelli degli 
Spagnuoli?—Non li abbiamo, ma gli Americani li hanno. 
—Ha Ella molto burro?—Non ne ho molto, ma abba
stanza.—Hanno i marinaj i materassi ehe abbiamo noi?— 
Non hanno quei che abbiamo noi, ma hanno quelli che
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hail loro capitano.—Ha molti franchi il Francese?—Non 
ne ha molti, ma abbastanza.—Ha molti soldi il di Lei 
servitore?—Non ha soldi, ma ha abbastanza franchi.

30.
Hanno pepe i Russi?—Non hanno _se non poco pepe, 

ma hanno molto s a l e . — Hannoi Turchimolto vino?—Non 
hanno molto vino, ma molto caffe.—Chi ha molto latte ?
I Tedeschi ne hanno molto.—NonhaElla unaltroschiop- 
po? —Non ne ho un altro.—Abbiamo altro formaggio? 
—Ne abbiamo altro.—Non ho un altro quadro ?—Ella ne 
ha un altro.—Non ha il nostro vicino un altro cavallo? 
—Non ne ha [un] altro.—Non ha il di Lei fratello altri 
amici?—Ne ha [degli] altri.—Non hanno altri stivali i 
calzolaj?—Non ne hanno altri—Hanno i sartori molti 
abiti?—Ne hanno solamente alcuni, ne hanno soltanto 
uuattro. —Quanti guanti haE lla?—Ne ho solamente due. 
—Ha Ella altri biscotti?—Non ne ho altri.—Quanti tira- 
turaccioli ha il mercante?—Ne ha nove.—Quante braccia 
ha quest’ uomo?—Ne ha solamente uno, 1’ altro h di 
legno.—Qual cuore ha il di Lei figlio?—Ha un buon 
cuore.—Non ha Ella un altro servitore?—Ne ho un 
altro. —Nön ha il di Lei amico altri uccelli?—Ne ha altri. 
—Quanti altri uccelli ha egli?—Ne ha sei altri.-—Quanti 
giardini ha Ella?—Ne ho soltanto uno, ma il mio amico 
ne ha due.

31.
Qual volume ha Ella?—Ho il primo.—Ha, Ella il se- 

condo volume del mio libro ?—L ’ ho.—Ha Ella il terzo, 
o il quarto libro?—Non ho questo, ne quello;—Abbiamo 
[noij i quinti o i sesti volumi ? —Abbiamo i quinti, ma 
non [abbiamo] i sesti volumi.—Quali volumi ha ü di Lei 
amico?—Ha i settimi volumi.—Quanti ne abbiamo (A 
quanti siamo) del mese?—Ne abbiamo_ otto (Siamo al- 
1’otto, agli otto).—Non ne abbiamo undici?—No,_Signore, 
ne abbiamo dieci.—Chi ha i nostri scudi ?—Li hanno i 
ß ussi.—Hanno eglino il nostro oro?—Non F hanno.—Ha 
il giovinetto molto danaro?—Non ha molto danarcq ma 
molto cuore.—Ha Ella i chiodi dei falegnami, o quei dei

2*
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legiiajuoli ?—Non ho ne quelli dei falegnami, nö quei dei 
legnajuoli, ma quelli dei miei mercanti.—Ha Ella questo 
guanto, o quello?—Non ho questo, ne quello.—Ha il 
vostro amico questi biglietti, o quelli?—Ha questi, ma 
non ha quelli.—Ha qualche scudo 1’ ItaJiano ?—Ne ha 
alcuni.—Ha egli alcunifranchi?—Ne ha cinque.—Ha-Ella 
un altro bast one?—Ne ho un altro.—Qual’ aitro bastono 
ha Ella?—Ho un altro bastone di ferro.—Hanno Elleno 
(Loro) alcuni buoni candellieri?—Ne abbiamo parecchi. 
—II di Lei ragazzo ha un altro cappello?—Ne ha un 
altro.—Hanno aceto questi uomini ?—Questi uomini non 
ne hanno, ma ne hanno i loro amici.—Hanno altri sacchi 
i contadini?—Non ne hanno altri.—Hanno essi altropane? 
—Ne hanno.

32,

Qual volume del suo libro ha Ella ?—Ho il primo.— 
Quanti tomi ha quel libro?—Ne ha due.—Ha Ella il mio 
libro, o quello di mio fratello?—Ho 1’ uno e 1’ altro 
(ambo, ambidue).—Ha il mio pettine lo straniero, o il 
mio coltello?—Ha 1’ uno e 1’ altro.—Ha Ella ił mio pane,
0 il mio cacio?—Non ho nb F uno, ne F altro.—Ha il 
mio bicchiere F Olandese o quello del mio amico?—Non 
ha F uno, ne F altro.—Ha i nostri cavalli F Irlandese, o
1 nostri bauli?—Ha gli uni e gli altri.—Ha i nostri sti- 
yali lo Scozzese, o i nostri giubbetti?—Non ha ne gli 
uni, nb gli altri.—Che cosa ha egli?—Ha i suoi buoni 
schioppi di ferro.—Hanno i nostri bastimenti gli Olan- 
desi, o quei degli Spagnuoli?—Non hanno gli uni nh gli 
altri.—Quali bastimenti hanno essi?—Hanno i loro.— 
Abbiamo ancora fieno?—Ne abbiamo ancoi’a.—Ha ancora 
pepe il nostro mercante?—Ne ha ancora.—Ha ancora 
danaro il nostro amico?—Non ne ha piü.—Ha egli an
cora giojelli?—Ne ha ancora.—Hanno Elleno ancora 
caffe?—Noi non abbiamo piii caffe, ma abbiamo ancora 
(ancor, anco) tb.—Ha ancora sale F Olandese?—Non ha 
piii sale, ma ha ancora burro.—Ha ancora quadri il pit- 
tore?—Non ha piii quadri, ma ha ancora pennelli. —Hanno 
ancora biscotto i marinaj?—Nonne hanno piii.—Hanno
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ancora libri i di Lei figli?—Non ne hanno piii.—Ha an- 
sora amici il giovane?—Non ne ha piti.

33.

Ha il nostro cuoco ancora molto manzo?—Non ne ha 
pin molto.—Ha egli ancora molti pollastri?—Non ne ha 
piü molti.—Ha il contadino ancora molto latte?—Non ha 
piii molto latte, ma ha ancora molto burro.—Hanno an
cora molti cavalli i Frances!?—Non ne hanno piii molti. 
—Ha Ella ancora molto olio?—Ne ho ancora molto.— 
Abbiamo ancora molti specchi?—Ne abbiamo ancora 
molti.—Ha Ella ancora un libro?—Ne ho uno ancora 
(ancor uno).—Hanno ancora un giardino i nostri vicini? 
—Ne hanno ancor uno.—Ha ancora un ombrello il nostro 
amico ?—Non ne ha piii.—Hanno ancora alcuni libri gli 
Scozzesi?—Ne hanno ancora alcuni.—Ne ha ancora al
cuni bottoni il sartore?—Non ne ha pih.—Ha ancora al
cuni chiodi il nostro falegname?—Non ha piu chiodi, ma 
ha ancora alcuni bastoni.—Gli Spagnuoli hanno ancora 
alcuni soldi?—Ne hanno ancora alcuni.—Ha ancora al
cuni buoi il Tedesco?—Ne ha ancora alcuni.—Ha Ella 
ancora alcuni franchi?—Non ho piu. franchi, ma ho an
cora alcuni scudi.—Che hanno Elleno ancora?—Abbiamo 
ancora alcuni bastimenti ed alcuni buoni marinaj.—Ho 
ancora un poco di danaro?—Ella ne ha ancora un poco. 
—Ha Ella ancora coraggio?—Nonne ho piu.—Ha Ella 
ancora molto aceto?—Non ne ho piu molto; ma mio fra- 
tello ne ha ancora molto.

Ha egli abbastanza zucchero?—Non ne ha abbastanza. 
—Abbiamo abbastanza franchi?—Non ne abbiamo ab
bastanza.—Ha abbastanza legno il legnajuolo?—Ne ha 
abbastanza.—Ha egli abbastanza martelli?—Ne ha abba
stanza.—Quali martelli ha egli?—Ha martelli di ferro e 
di legno.—Hanno Elleno abbastanza riso?—Non abbiamo 
abbastanza riso, ma abbiamo abbastanza zucchero.—Ha 
Ella ancora molti guanti?—Non ne ho piii molti.—Ha un 
altro bastimento il Eusso?—Ne ha un altro. —Ha egli un



—  22  —

altro sacco?—Non ne ha altro.—A quanti siamo del 
mese?—Siamo al sei.—Quanti amici ha Ella?—Ho sola- 
mente un buon amico.—Ha troppo pane il contadino? — 
Non ne ha abbastanza.—Ha egh molto danaro?—Non ha. 
se non poco danaro, ma abbastanza ficno.—Abbiarnq i 
vestiti di cotone, o quelli di lino (filo) degli Americani ? 
—Non ąbbiamo i loro vestiti di cotone, ne quelli di lino 
(filo).—Abbiamo i giardini che hanno essi?—Non ab- 
biamo quei che essi hanno, ma abbiamo quelli che hanno 
i nostri vicini.—Ha Ella ancora miele?—Non ne ho piii. 
—Ha Ella ancora buoi?—Non ne ho piii.

35.
Ha Ella un cavallo?—N e ho diversi (varj, parecchi). 

—Ha egli diversi vestiti ?—N e ha solamente uno.—Chi 
ha diversi specchi?—Mio fratello ne ha diversi.—Quali 
specchi ha egli?—Ha begli specchi.—Chi ha buoni pa- 
sticcini?—Diversi pasticcieri ne hanno.—Ha un fanciullo 
il di Lei fratello?—Ne ha diversi.—Ha Ella tanto caffe 
quanto te? — Ho tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Ha 
un figlio quest’ uomo?—N e ha diversi (alcuni).—Quanti 
figli ha egli?—Ne ha quattro.—Quanti fanciulli hanno i 
nostri amici?—Ne hanno molti; ne hanno dieci.—Abbia
mo tanto pane quanto burro?—Elleno hanno tanto del- 
1’ uno quanto dell’altro.—Ha quest’ uomo tanti amici quanti 
nemici ?—Ha tanto degli uni quanto degli altri.—Abbiamo 
tanti cucchiaj quanti coltelli? —Abbiamo tanto degli uni 
quanto degli altri.—Ha vostro padre tanto oro quanto 
argento?—Ha piu di questo che di quello.—Ha il capi- 
tano tanti marinaj quanti bastimenti?—Ha piii di questi 
che di quelli.—Ha piii degli uni che degli altri.

38.
Ha Ella tanti schioppi quanti io (quanto io, quanto me)'? 

—Ne ho altrettanti.—Ha tanto coraggio quanto noi lo 
straniero?—Ne ha altrettanto.—Abbiamo tanto delbuono 
quanto del cattivo caffe ?—Abbiamo tanto dell’ uno quanto 
dell’ altro.—Hanno i nostri vicini tanto cacio quanto 
latte?—Hanno piü di questo che di quello.—Hanno i di 
Lei figli tanti pasticcini quanti libri ?—Hanno pih di questi
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che di quelli; piu degli uni che degli altri.—Quanti nasi 
ha 1’ uomo ?—Ne ha solamente uno.—Quanti piedi ha 
egli?—Ne ha parecchi.—Quanti mantelli ha Ella?—Ne 
ho soltanto uno, ma mio padre ne ha piu. di me; ne ha 
cinque.—I miei fanciulli hanno tanto coraggio quanto i 
d iL  ei?—I di Lei hanno piu dei miei.—Ho tanto danaro 
quanto E lla?—Ella ne ha meno di me.—Ha Ella tanti 
libri quanto io?—Ne ho meno di Lei.—Ho tanti nemici 
quanto il di Lei padre?—Ella ne ha meno di lui.—I 
Kussi hanno tanti fanciulli quanto noi?—Ne ahbiamo 
meno di loro.—I Frances! hanno tanti bastimenti quanto 
noi?—Ne hanno meno di noi.—Abbiamo tanti giojelli 
quanto essi?—Ne abbiamo meno di loro.—Abbiamo meno 
yestiti che i fanciulli dei nostri amici?—Ne abbiamo meno 
di loro.

37.
Chi ha meno amici di noi?—Nessuno ne ha meno.— 

Ha Ella tanto del di Lei vino quanto del mio ?—Ho tanto 
del di Lei quanto del mio.—Ho tanto dei di Lei libri 
quanto dei miei ?—Ella ha meno dei miei che dei di Lei. 
—Ha il Turco tanto del di Lei danaro quanto del suo 
proprio?—Ha meno del suo proprio che del nostro.— 
Ha il di Lei fornajo meno pane che danaro ?—Ha meno 
di questo che di quello.—Ha il nostro mercante meno 
cani che cavalli?—Ha meno di questi che di quelli; meno 
degli uni che degli altri.—Hanno piii bastoni che cuc- 
chiaj i di Lei servitori?—Hanno piu di questi che di 
quelli.—Ha il nostro cuoco tanto burro quanto manzo ? 
—Ha tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Ha egli tanti 
pollastri quanti uccelli?—Ha piü di questi che di quelli.

38.

Ha il falegname tanti bastoni quanti chiodi?—Ha tanto 
di questi quanto di quelli.—Ha Ella piu biscotti che bic- 
chieri?—Ho piu di questi che di quelli.—II nostro amico 
ha piii zucchero che danaro?—Non ha tanto di questo 
quanto di quello.—Ha egli piu guanti che ombrelli?— 
Non ha tanto di questi quanto di quelli.—Chi ha piü sa- 
pone di me ?—Mio figlio ne ha [di] piü.—Chi ha piü pen-
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nelli di lui?—II pittore ne ha di piii.—Ha egli tanti ca- 
valli quanto io?—Non ha tanti cavalli quanto Ella (Lei), 
ma ha piu quadri.—Ha meno buoi di noi il mercante?— 
Ha meno buoi di noi e noi abbiamo men grano di lui.— 
Ha Ella un altro biglietto?—Ne ho un altro.—II di Lei 
figlio ha ancora un calamajo?—Ne ha ancora varj.— 
Hanno tanti giardini quanto noi gli Olandesi ?—Noi ne 
abbiamo meno di loro.—Abbiamo meno pane e meno 
burro di loro.—Non abbiamo quasi danaro, ma abba- 
stanza pane, manzo, formaggio e vino.—Ha Ella tanto 
coraggio quanto il figlio del nostro vicino ?—Ne ho al- 
trettanto.—II giovinetto ha tanti biglietti quanto noi?— 
Ne ha altrettanti.

39.
Ha Ella ancora desiderio (voglia) di comprare il ca- 

vallo del mio amico ?—Ho ancora desiderio di comprarlo, 
ma non ho jiiii danaro.—Ha Ella tempo di lavorare?— 
Ho tempo, ma non ho voglia di lavorare.—Ha tempo il 
di Lei fratello di tagliare bastoni?—Ha tempo di ta- 
gliarne.—Ha egli desiderio di tagliare del pane ?—Ha de
siderio di tagliarne, ma non ha coltello.—Ha Ella tempo 
di tagliare del formaggio?—Ho tempo di tagliarne.—Ha 
egli desiderio di tagliare 1’ albero ?—Ha desiderio di ta- 
gliarlo, ma non ha tempo.—Ha tempo il sartore di ta
gliare il panno?—Ha tempo di tagliarlo.—Ho io tempo di 
tagliare gli alberi?—Ella ha tempo di tagliarli.—11 pit
tore ha desiderio di comprare un cavallo?—Ha desiderio 
di comprarne due.—Ha tempo il di Lei capitano di par- 
lai’e ? — Ha tempo, ma non ha voglia di parlare.—Ha Ella 
paura di parlare?—Non ho paura, ma ho vergogna di 
parlare.—Ho io ragione di comprare uno schioppo?— 
Ella ha ragione di comprarne uno.—II di Lei amico ha 
ragione di comprare un gran manzo (bue)?—Ha torto 
di comprarne uno.—Ho ragione di comprare piccoli buoi? 
—Ella ha ragione di comprarne.

40.
Ha Ella desiderio di parlare?—Ho desiderio, ma non 

ho coraggio di parlare.—Ha Ella coraggio di tagliare il
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di Lei braccio?—Non lio coraggio di tagliarlo.—Ho ra- 
gione di parlare?—Ella non ha torto di parlare, ma ba 
torto dx tagliare i miei alberi.—II figlio del di Lei amico 
ha desiderio di comprare ancora un uccello ?—Egli ha 
desiderio di comprarne ancora uno.—Hanno Elleno desi- 
derio di comprare ancora alcuni cavalli?—Abbiamo de- 

f siderio di comprarne ancora alcuni, ma non abbiamo pili
danaro.—Che ba desiderio di raccommodare il nostro 
sartore?—Egli ha desiderio di raccommodare i nostri 
vecchi vestiti.—11 calzolajo ha tempo di raccommodare i 
nostri stivali ?—-Ha tempo, ma non ha voglia di raccom- 
modarli.—Chi ha desiderio di raccommodare i nostri 
cappelli?—II cappellajo ha desiderio di raccommodarli. 
—H a Ella paura di cercare il mio cavallo?—Non ho 
paura, ma non ho tempo di cerearlo.—Che cosa hanno 
Elleno desiderio di comprare?—Abbiamo desiderio di 
comprare qualche cosa di buono, e i nostri vicini hanno 
voglia di comprare qualche cosa di bello.—I di Lei fan- 
ciulli hanno paura diraccattare chiodi ?—Nonhanno paura 
di raccattarne.—Ha Ella desiderio di rompere il mio gio- 
jello?—Ho desiderio di raccorlo, ma non di romperlo.— 
Ho torto di raccorre i di Lei guanti ?—Ella non ha torto 
di raccorli, ma ha torto di tagliarli.

41.

Ha Ella coraggio di rompere quei bicchieri?—Ho co- 
raggio, ma non ho desiderio di romperli.—Chi ha desi
derio di rompere il nostro specchio ?—II nostro nemico 
ha desiderio di romperlo.—Gili stranieri hanno voglia di 
rompere i nostri schioppi?—Eglino hanno desiderio, ma 
non hanno coraggio di romperli.—Ha Ella desiderio di 
rompere il bastimento del capitano?—Ho desiderio, ma 
ho paura di romperlo.—Chi ha voglia di comprare il 
mio bel cane ?—Nessuno ha desiderio di comprarlo.— 
Ha Ella desiderio di comprare i miei bei bauli, o quei 
del Francese?—Ho desiderio di comprare i di Lei, e non 
quellidel Francese.—-Quai libri ha desiderio di comprare 
F Inglese?—Ha desiderio di comprare quello che Ella 
ha, quello che ha il di Lei figlio, e quello che ha il mio.
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—Quai guanti ha Ella desiderio di cercare?—Ho desi- 
derio di cercare i di Lei, i miei e quelli dei nostri 
fanciulii.

42.

Quali specchi hanno desiderio di rompere i nemici? — 
Hanno desiderio di rompere quei che Ella ha, quelli che 
ho io, e quelli che hanno i nostri fanciulii ed amici.— 
Ha desiderio il di Lei padre di comprare questi o (juei 
pasticcini?—Ha desiderio di comprare questi.—Ho ragione 
di raccorre i di Lei biglietti?—Ella ha ragione di rac- 
corli.-—Ha ragione 1’ Italiano di cercare il suo panno?— 
Ha torto di cercarlo.—Ha Ella desiderio di comprare un 
altro bastimento?—Ho desiderio di comprarne un altro. 
—II nostro nemico ha desiderio di comprare ancora un 
bastimento ?—Ha desiderio di comprarne ancora diversi, 
ma ha paura di comprarne.—Ha Ella due cavalli?—Ne 
ho solamente uno, ma ho desiderio di comprarne uno 
ancora.

43.

Vuol Ella lavorare?—Voglio, ma sono stanco.—Vuol 
Ella rompere imiei bicchieri?—Non voglio romperli.— 
Vuol Ella cercare mio figlio?—Voglio cercarlo.—Che 
vuol Ella raccorre ?—Voglio raccorre quello scudo e quel 
franco.—Vuol Ella raccorre questo soldo o quello?— 
Voglio raccorre F uno e F altro.—II Suo vicino vuol 
comprare questi o quei pettini?—Egli vuol comprare 
questi e quelli.—QuelF uomo vuol tagliarle ilpiede?— 
Non vuol tagliare il mio, ma il suo.—Il pittore vuol ab- 
brucciare dell’ olio?—Egli vuol abbrucciarne.—Che vuol 
raccommodare il calzolajo?—Egli vuol raccommodare i 
nostri vecchi stivali.—II sartore vuol raccommodare 
qualche cosa?—Egli vuol raccommodare dei giubbettF — 
II nostro nemico vuol abbrucciare il suo bastimento ? — 
Non vuol abbrucciare il suo, ma il nostro.—Vuol Ella 
tar qualcosa?—Non voglio far niente.—Che vogliono 
Loro (Elleno) fare ? —Vogliamo riscaldare (scaldare) il 
nostro tb ed il caffc dr nostro padre.—Vuol Eila riscal-
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dare ii brodo di mio fratello?—Voglio scaldarlo.—II di 
Lei servitore vuol fare ii mio faoeo?—Egli vuol farlo (lo 
vool fare), ma non ha tempo.

44.

Vuol Ella parlare ?—Voglio parlare.—Vuole studiare 
il di Lei figi i o ?—Non vuole studiare.—Che vuol egli fare ? 
—Egli vuol here [del] vino.—Vuol Ella comprare qualche 
cosa?—Voglio comprare qualche cosa.—Che vuol Ella 
comprare?—Voglio comprare dei giojelli.—Vuol Ella 
raccommodare il mio panno?—Voglio raccommodai’lo.—- 
Chi vuol raccommodare i vestiti di nostro figlio?—Noi 
vogliamo raccommodarli.—II Eusso vuol comprare questo 
quadro, o quello ?—Non vuol comprare questo ne quello. 
—Che vuol egli comprare?—Egli vuol comprare dei 
bastimenti.—Quali specchi vuol comprare F Inglese?—- 
Egli vuol comprare quei che hanno i Frances! e quei 
che hanno gl’ Italiani.—II di Lei padre vuol cercare il 
suo ombrello od il suo bastone?—Egli vuol cercare 
F uno e F altro.—Vuol Ella bere del vino?—Ne voglio 
here, ma non ne ho.—II marinajo vuol bere del latte? 
—Egli non ne vuol bere (non vuol beverne), non ha 
sete.—Che vuol bere il capitano?—Non vuol bere niente. 
—Che vuol fare il cappell aj o?—Vuol fare dei cappelli. 
—Vuol fare qualche cosa il falegname?—Egli vuol fare 
un gran bastimento.—Vuol Ella comprare un uccello?— 
Voglio comprarne diversi.

45.

II Turco vuol comprare piu schioppi che coltelli?— 
Vuol comprare piii di questi che di quelli.—Quanti tira- 
turaccioli vuol comprar-e il di Lei servitore?—Egli vuol 
comprarne tre.—Vogliono Elleno comprare molti turac- 
cioli?—Vogliamo comprarne solamente alcuni, ma i nostri 
fanciulli ne vogliono comprar molti.—Vogliono i di Lei 
fanciulli cercare i guanti che abbiamo noi?—Non vo
gliono cercare quelli che hanno Elleno, ma quei che ha 
mio padre.—Qualcuno vuole stracciare (lacerare) il di_Lei 
abito?—Nessuno vuole stracciasia^-Chi vuole stracciare
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i miei libri?—I Suoi fanciulli vogliono stracciarli.—Da 
chi h nostro padre?—E  in casa del di lui (del suo) amico. 
—Da chi vuol Ella andare?—Voglio andare alla di Lei 
casa.—Vuol Ella andare a casa mia?—Non voglio andare 
alla di Lei casa, ma a casa di mio fratello.—II di Lei 
padre vuol andare a casa del suo amico?—Non vuol 
andare a casa del suo amico, ma a ,casa del suo vicino. 
—In casa di chi e il di Lei figlio ?—E  in casa nostra.— 
Vuol Ella cercare i nostri cappelli, o quel li degli Olan- 
desi?—Non voglio cercare i di Loro, nb quelli degli 
Olandesi, ma voglio cercare i miei e quei dei miei 
buoni amiei,

46.

Ho ragione di riscaldare il di Lei brodo?—Ella ha 
ragione di scaldarlo.—II mio servitore ha ragione di 
scaldare il di Lei letto?—Ha torto di scaldarlo.—Ha egli 
paura di stracciare il di Lei abito?—Non ha paura di 
stracciarło, ma di abbrucciarlo.—I Suoi fanciulli vogliono 
andare a casa dei nostri amici?—Non vogliono andare a 
casa dei Loro amici, ma a casa dei nostri.—Sono in casa 
i di Lei fanciulli?—Eglino non sono in casa loro, ma in 
casa dei loro vicini.—II capitano c in casa?—Non e in 
casa di lui, ma in casa dei suoi fratelli.—Lo straniero 
b egli in casa di nostro fratello?—Non e in casa di nostro 
fratello, ma in casa di nostro padre.—In casa di chi b 
T Inglese?—Egli e in casavostra.—L 'Americano ein casa 
nostra?—No, Signore, non b in casa nostra, ma in casa 
del suo amico.-r-Da chi h 1’Italiano ?—Egli non e in casa 
di nessuno; e in casa sua.—Vuol Ella andare a casa?— 
Non voglio apdare a casa; voglio andare dal figlio del 
mio vicino.—E  in casa il di Lei padre ? —Ng, Signore, 
non e in casa.—Da chi e egli?—E in casa dei buoni 
amici del nostro vecchio vicino.—Vuol Ella andare a casa 
di qualcheduno?—Non voglio andare a casa di nessuno.

47

Dove e il di Lei figlio?—Egli e in casa.—Che vuol 
egli fare in casa?—Vuol here buon vino.—E  in casa il
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di Lei fratello ?—Non o in casa, b dalio straniero.—Che 
vuolElla bere?—Yoglio here del latte.—Che vuol fare 
in casa il Tedesco ?—Egli vuol lavorare e bere buon 
vino.—Che ha Ella in casa?—Non ho niente in casa.— 
II mercante ha desiderio di comprare tanto zucchero 
quanto tes?—Vuol comprare tanto dell’ uno quanto del- 
T altro.—E Ella stanca?—Non sono stanco.—Chi e lasso? 
—Mio fratello b lasso.—Lo Spagnuolo ha desiderio di 
comprare tanti cavalli quanti asini ?—Egli ha desiderio 
di comprare piii di questi che di quelli.—Vuol Ella bere 
qualche cosa?—Non voglio bere cosa alcuna.—Quanti 
pollastri vuol comprare ilcuoco?—Egli vuol comprarne 
quattro.—Vogliono comprare qualche cosa i Francesi?— 
Non vogliono comprare nulla.—Lo Spagnuolo vuol com
prare qualcosa?—Egli vuol comprare qualche cosa, ma 
non ha danaro.—Vuol Ella venire dai nostri fratelli?— 
Non voglio venire da loro, ma a casa dei loro fanciulli. 
—Lo Scozzese b egli in casa di qualeuno?—Egli non b 
da nessuno.—Dove b egli?—Egli e in casa sua (nella di 
lui casa).

48.

Vuol Ella andare a casa?—Voglio andarvi.—II di Lei 
figlio vuol andare a casa mia?—Vuol andarvi.—E in 
casa il di Lei fratello?—Egli c’ e (v’ e )—Dove vuol 
Ella andare?—Voglio andare a casa.—I di Lei fanciulli 
vogliono venire da me?—Eglino non vogliono venirci.— 
Da chi vuol Ella portare cotesto biglietto?—Voglio por- 
tarlo dal mio vicino.—II di Lei servitore vuol portare il 
mio biglietto dal di Lei padre?—Egli vuol portarcelo.— 
II di Lei fratello vuol portare i miei schioppi a casa del 
Busso?—Egli vuol portarveli.—Da chi i nostri nemici 
vogliono portare i nostri schioppi?—Essi li vogliono 
portare dai Turchi.—Dove vuol portare i miei stivali il 
calzolajo?—Egli vuol portarli da Lei.—Vuol egli por- 
tarli a casa?—Egli non vuol portarveli.—Vuol Ella 
venire da me ?—Non voglio venirvi.—Dove vuol Ella 
andare?—Voglio andare dai buoni Inglesi.—Vogliono 
venire da noi i buoni Italiani?—Essi non vogliono venirvi.
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— Dove vogliono andare?—Essi non vogliono andare in 
nessun luogo

49.

Vuol Ella condurre il di Lei figlio da me?—Non vo-

f lio condurlo da Lei, ma dal capitano.—Quando vuol 
111a condurlo a casa del capitano?—Voglio condüryelo 

domani.—Vuol Ella condurre i miei fanciulli dal medico? 
—Voglio condurveli.—Quando vuol Ella condurveli?— 
Voglio condurveli oggi.—A die ora vuol Ella condur- 
ve];?—Alle due e mezzo.—Quando vuol Ella mandare il 
di Lei servitore dal medico?—Voglio mandarvelo oggi. 
—A che ora?—Alle dieci e un quarto.—Vuol Ella an
dare in qualche luogo?—Voglio andare in qualche luogo. 
—Dove vuol Ella andare?—Voglio andare dallo Scoz- 
zese.—Vuol venire da Lei 1’ Irlandese?—Egli vuol ve
nire da me.—11 di Lei figlio vuol egli andare da qual- 
cuno ?—Egli vuol andare da qualcuno.—Da chi vuol egli 
andare?—Egli vuol andare dai suoi amici.—GliSpagnuoli 
vogliono andare in qualche luogo?—Essi non vogliono 
andare in nessun luogo.—II nostro amico vuol egli an
dare da qualcuno?—Egli non vuol andare da nessuno.

50.

Quando vuol Ella condurre il di Lei giovinetto dal 
pittore?—Voglio condurvelo oggi.—Dove vuol egli por- 
tare quegli uccelli?—Non vuol portarli in nessun luogo. 
—Vuol Ella condurre il medico da quel! uomo?—Voglio 
condurvelo.—Quando vuol venire da Suo (dal di Lei) fra- 
tello il medico?—Egli vuol venirci oggi.—Vuol Ella 
mandare un servitore da m e?—Voglio mandarvene uno. 
—Vuol Ella mandare un fanciullo dal pittore?—Voglio 
mandarvene uno.—Da chi h il capitano?—Non e da nes
suno.—II di Lei fratello ha tempo di venire da me?— 
Non ha tempo di venirvi.—Vuole scrivere ancora un bi-

f  lietto il Francese?—Egli vuole scriverne ancora uno.—- 
1 di Lei amico ha desiderio di scrivere tanti biglietti 

quanto io?—Egli ha desiderio di scriverne altrettanti.— 
lu casa di chi vuol egli mandarli ?—Egli vuol mandarli



—  31 —

a casa dei suoi amici.—Chi vuole scrivere dei bigliettini? 
—II giovane vuole scriverne.—Vuol Ella portare molti 
libi'i da mio padre?—Voglio portarvene solamente alcuni.

51.

Vuol Ella inviare aneora un baule dal nostro amico ? 
■—Voglio inviarvene ancora diversi (alcuni).—Quanti cap- 
pelli vuol mandare ancora il cappellajo?—Egli vuol 
mandarne ancora sei.—Vuol mandare il sartore tanti sti- 
vali quanto il calzolajo?—Egli vuol mandarne meno.— 
11 di Lei figlio ha coraggio d’ andare dal capitano?—Egli 
ha coraggio d’ andarvi, ma non ha tempo.—Vuol Ella 
comprare tanti cani quanti cavalli?—Voglio comprare piü 
di questi che di quelli.—A che ora vuol Ella inviare il 
di Lei servitore dall’ Olandese?—Voglio inviarvelo alle 
sei meno, un quarto.—A che ora & in casa il di Lei 
padre?—E  in casa a mezzo giorno.—A che ora vuole 
scrivere i suoi biglietti il di Lei amico?—Egli vuole 
scriverli a mezza notte.—Ha Ella paura di andare dal 
capitano?—Non ho paura, ma ho vergogna di andarvi.

52.

Ha abbastanza danaro il falegname per comprare un 
martello?—Ne ha abbastanza per comprarne uno.—II 
capitano ha abbastanza danaro per comprare un basti- 
mento ?—Non ne ha abbastanza per comprarne uno.—Ha 
voglia il contadino di comperar del pane?—Ha voglia di 
comprarne, ma non ha abbastanza danaro per comprarne. 
— Ha inchiostro il di Lei figlio per iscrivere un biglietto ? 
—Non ne ha per iscriverne uno.—Ha Ella tempo di 
vedere mio fratello?—Non ho tempo di vederlo.—Vuol 
vedermi il di Lei padre?—Non vuol vederla.—II di Lei 
servitore ha uno scopino per ispazzare il pavimento ?— 
Ne ha uno per ispazzarlo.—Vuole egli spazzarlo?—Egli 
vuole spazzarlo.—II marinajo ha del danaro per com
prare del te?—Non ne ha per comprarne.—11 di Lei 
cuoco ha del danaro per comprare del manzo ?—Ne ha 
per comprarne.—Ha egfi del danaro per comprare dei
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poili?—Ne ha per comprarne.—Ha Ella abbastanza sale 
per salare ü mio manzo?—Ne ho abbastanza per salarlo 
—II di Lei amico vuole venire in casa mia per vedermi t 
—Non vuol venire nb da voi(daLei), nh vedervi (vederla), 
—II di Lei vieino ha voglia di ammazzare il suo cavallo ? 
j—Non ha voglia di ammazzarlo.—Vuol Ella ammazzare 
i di _ Lei amici?—Non voglio ammazzare che i miej 
nemici.

53.

Pub Ella tagliarmi del pane?—Posso tagliarvene (ta- 
głiargliene).—Ha Ella un coltello per tagliarmene?—Ne 
ho uno.—Pub Ella raccommodare i miei guanti ?—Posso 
raccommodarli, ma non ho voglia di farlo.—Pub farmi 
un vestito ił sarto?—Pub farvene (fargliene) uno.—Vuol 
Ella’parlare a lmedico?—Voglio parlargli.—Vuolvedermi 
il di Lei figlio per parlarmi?—Vuol vederla (vedervi) 
per darle (darvi) uno scudo.—Vuole egli ammazzarmi?— 
Non vuol ammazzarle (ammazzarvi); non vuole ehe ve
derla (vedervi).—II figlio del nostro vecchio amico vuole 
ammazzare un bue?—Vuole ammazzarne due.—Chi ha 
voglia di ammazzare il nostro gatto?—II fanciullo del 
nostro vicino ha voglia di ammazzarlo.—Quanto danaro 
pub Ella mandarmi?—Posso mandarle (mandarvi) venti 
franehi.—Vuole mandarmi il mio tappeto?—Voglio man- 
darvelo (mandarglielo).—Vuol Ella mandäre qualcosa al 
calzolajo?—Voglio mandargli i miei stivali.—Vuol Ella 
mandargli i di Lei vestiti?—No, voglio mandarli al mio 
sartore.—Pub mandarmi il mio vestito il sarto?—Non 
pub mandarglielo (mandarvelo).—I Suoi fanciulli possono 
scrivermi ?—Possono scrivervi (scriverle).—Vuol Ella 
prestarmi il di Lei paniere?—Voglio prestarvelo (pre- 
starglielo).

54.

Ha Ella un bicchiere per bere il di Lei vino ?—Ne ho uno, 
ma non ho vino; non ho che te.—Vuol Ella darmi del danaro 
per comprarne?—Voglio dargliene (darvene), ma non ne 
ho molto.—Vuol Ella darmi quello (quel) che ha?—Voglio 
darglielo (darvelo).—Pub bere tanto vino quanto latte?—
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Posso bere tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—II nostro 
vicino ba carbone per fare del fuoeo?—Ne ha per 
fame, ma non [haj danaro per comprar pane e burro.— 
Vuol Ella prestargliene ?—Voglio prestargliene.—Vuol 
^llaparlare al Tedesco?—Voglio parlargli.—Dove e?— 
E dal figlio dell’ Americano.—II Tedesco vuole parlarmi? 
—Vuole parlarle (parlarvi).—Vuol egli parlare a mio 
fratello, o a Lei?—Vuol parlare ad entrambi (all’ uno 
e all’ altro).—I fanciulli del nostro vicino possono lavo- 
rare?—Possono lavorare, ma non vogliono.

55.

Vuole parlare ai fanciulli dell’ Olandese?—Voglio par- 
lar loro.—Che vuol dar loro?—Voglio dar loro dei 
buoni pasticcini.—Vuol prestar loro qualcosa?—Voglio 
prestar loro qualcosa.—Pub Ella prestar loro qualche 
cosa?—Non posso prestar loroniente; non ho niente.— 
Ha ancora sale il cuoco per salar il manzo?—Ne ha 
ancora un poco.—Ha esso‘ancora riso?—Ne ha ancora 
molto.—Vuol darmene?—Vuol dargliene.—Vuoldarne ai 
miei fanciullini?—Vuol darne loro.—Vuol ammazzare 
questo polio o cotesto ?—Non vuole ammazzare ne questo 
ne cotesto.—Che bue vuole ammazzare?—Vuole ammaz
zare quello del buon contadino.—Vuole egli ammazzare 
questo bue, o quello?—Egli vuole ammazzare 1’ uno e 
1’ altro.—Chi vuol mandarci deibiscotti?—II fornajo ne 
vuol mandar Loro.—Ha Ella qualche cosa da fare?— 
Non ho niente da fare.

56.

Che ha da fare il di Lei figlio?—Ha da scrivere ai 
suoi buoni amici ed al capitano.—A chi vuolElla par
lare?—Voglio parlare agl’ Italiani ed ai Francesi.—Vuol 
Ella dar loro del danaro?—Voglio darne loro.—Vuol 
Ella dare del pane a quest’ uomo?—Voglio dargliene.— 
Vuol Ella dargli un vestito ?—Voglio dargliene uno.—I 
Suoi amici vogliono darmi del caffe ?—Vogliono dar- 
gliene.~-Vuol Ella prestarmi i Suoi libri?—Voglio pre- 
starglieli.—Vuol Ella (Volete [voi]) prestare il di Lei

Chiave italiana. 3
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(il vostro) materasso ai di Lei (ai vostri) vicini?—Non
10 voglio prestar loro.—Vuol Ella prestar loro lo spec- 
chio?—Yoglio prestarlo loro.—A chi vuol Ella prestare 
i di Lei ombrelli?—Voglio prestarli ai miei amici.—A 
chi vuol prestare il suo letto il di Lei amico ?—Non vuol 
prestarlo a nessuno.

57.
Vuol Ella scrivermi?—Voglio scriverle.—Vuole scri- 

vere all1 Italiano?—Voglio scrivergli.—II di Lei fratello 
vuole scrivere agl’ Inglesi?—Vuole scriver loro, ma essi 
non hanno_ voglia di rispondergli.—Vuol rispondere al 
di Lei amico?—Voglio rispondergli.—Ma a chi vuole 
rispondere?—Voglio rispondere al mio buon padre.—Non 
vuole rispondere ai diLei buoni amici?—Voglio rispon- 
der loro.—Chi vuole scriverle?—II Russo vuole scri- 
verini.—Vuol Ella rispondergli?—Non voglio risponder- 
gli.—Chi yuolo scrivere ai nostri amici?—I fanciulli del 
nostro vicino vogliono scriver loro.—Vogliono risponder 
loro ?—Essi vogliono risponder loro.—A chi vuole scri
vere?—Voglio scrivere al Russo.—Vuol egli risponderle? 
—Vuol rispondermi, ma non puo.—Possono risponderci 
gli Spagnuoli?—Essi non possono risponderci, ma noi 
possiamo risponder loro.—A chi vuol Ella mandare 
questo biglietto?—Voglio mandarlo al falegname.

58.
Che ha Ella da fare?—Ho da scrivere.—Che ha Ella 

da scrivere ?—Ho da scrivere un biglietto (un biglietto 
da scrivere).—A chi?—Al legnajuolo.—Che ha da here
11 di Lei padre?—Ha buon vino da bere.—Ha qualcosa 
da bere il di Lei servitore?—Ha da bere del te.—Che 
ha da fare il calzolajo?—Ha da raccommodare i miei sti- 
vali.—Che ha Ella da raccommodare?—Ho i miei fazzo- 
letti di filo da raccommodare.—A chi ha Ella da; par- 
lare?—Ho da parlare al capitano.—Quando vuol Elia 
parlargli?—Oggi.—Dove vuol Ella parlargli ?—Da lui.— 
A chi ha da parlare il d iLei fratello?—Ha da parlare 
a suo figlio.—Che ha da fare 1’ Inglese?—Ha da ri
spondere ad un biglietto.—A qual biglietto ha da ri
spondere?—Egli ha da rispondere a quello del buon Te-
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desco.—Ho da rispondere ai biglietto del Francese?— 
Ella ba da rlspondervi.—A qual biglietto ba Ella da 
rispondere'?—Ho da rispondere a quello del mio buon 
amico.—II di Lei padre ha da rispondere ad un biglietto ? 
—Ha da rispondere ad uno.—Chi ha da rispondere a dei 
biglietti?—I nostri fanciulli hanno da rispondere a pa- 
recchi.—Vuole rispondere ai biglietti dei mercanti?— 
Yoglio rispondervi.—II di Lei fratello vuol rispondere a 
questo, od a quel biglietto (a questo biglietto, o a quello)'? 
—Non vuol rispondere ne a questo ne a quello.—Qual- 
cuno vuol rispondere al mio biglietto?—Nessuno vuol 
rispondervi.

59.
A quali biglietti vuol rispondere il di Lei padre?— 

Non vuol rispondere se non a quei dei suoi buoni amici. 
—Vuol egli rispondere al mio biglietto?—Egli vuol 
rispondervi.—Ha Ella da rispondere aqualcuno?—Non 
ho da rispondere a veruno.—Chi vuol rispondere ai miei 
biglietti?—I diLei amici vogliono rispondervi.—Ha Ella 
voglia di andare al ballo?—Ho voglia d’ andarvi.— 
Quando vuol Ella andarvi?—Oggi.—A che ora?—Alle 
dieci e mezzo.—Quando vuol Ella condurre il di Lei 
faneiullo alio spettacolo?—Voglio condurcelo domani.— 
A che ora vuol Ella condurcelo ?v—Alle sei meno up 
quarto.—Dove b il di Lei figlio?—E alio spettacolo.—E 
al ballo il di Lei amico?—C’c.—Dove c il mercante?— 
E al suo banco (scrittojo).—Dove vuole condurmi?— 
Voglio condurla al mio magazzino.—Dove vuol andare 
il di Lei cuoco?—Vuole andare al mercato.— F. al mer- 
cato il di Lei fratello?—Non c’A—Dove h?—E nel suo 
magazzino.

v 60.
Dove b 1’ Olandese?—E nel suo granajo.—Vuol Ella 

venire da me per andare alio spettacolo ?—Voglio ve
nire da Lei (da voi), ma non ho ^voglia di andare alio 
spettacolo.—Dove b 1’Irlandese?—E al mercato.—A ehe 
teatro vuol Ella andare?—Voglio andare a quello dei 
Francesi.—Vuol Ella andare al mio giardino, o in quello

3*
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dello Scozzese'?—Non voglio andare ne al di Lei, nö in 
quelio dello Scozzese; voglio andare in quello dell’Ita- 
liano.—II medico vuole andare ai nostri magazzini, o in 
quelli degli Ola'ndesi?—Non vuole andare nei vostri (di 
Lei), ne in quelli degli Olandesi, ma in quelli dei I  ran- 
cesi.—Che vuol Ella comprare al mercato ?—Voglio com- 
prare un paniere e dei tappeti.—Ove vuol Ella portarli?’ 
—Voglio portarli a casa.

61.
Quanti tappeti vuol Ella comprare?—Voglio comprar- 

ne due.—A chi vuol Ella darli?—Voglio darli al mio ser- 
vitore.—Ha egli voglia di spazzare il pavimento?—Ha 
voglia di farlo, ma non ha tempo.—Cn Inglesi hanno 
molti magazzini ?—Ne hanno molti.—Hanno tanti cani 
quanti gatti i Francesi?—Hanno piu di questi che di 
quelli.—HannoElleno molti schioppinei Loro magazzini? 
—Ce ne abbiamo molti, ma non abbiamo quasi grano.— 
Vuol Ella vedere i nostri schioppi?—Voglio venire nei 
Loro (di Loro) magazzini per vederli.—Vuol Ella com
prare qualcosa?—Voglio comprare qualche cosa.—Che 
vuol Ella comprare ?—Voglio comprare un portafoglio, 
uno specchio ed uno schioppo.—Dove vuole comprare il 
di Lei baule?—Voglio comprarlo al mercato.—Hanno El- 
leno tanto vino quanto te nei Loro magazzini?—Abbiamo 
tanto dell’ uno quanto dell’ altro.—Chi vuole stracciare 
il mio abito?—Nessuno vuole stracciarlo.

82.
Grl’ Inglesi vogliono darci del pane?—Ne vogliono dar 

Loro (Essi vogliono darne Loro).—Vogliono darci tanto 
burro quanto pane?—Vogliono dar Loro piu di questo 
che di quello.—Vuol Ella dare un franco a quest’ uomq? 
—Voglio dargliene parecchi.—Quanti franchi vuol dargli?
 Voglio dargliene cinque.—Che vogliono prestarci i
Francesi ?—V ogliono prestarci molti libri.—Ha Ella tem
po di scrivere al mercante?—Voglio scrivergli, ma non 
ho tempo oggi.—Quando vuol Ella rispondere al Te- 
desco?—Voglio rispondergli domani.—A che ora?—Alle 
otto.—Dove vuol andare lo Spagnuolo?—Non vuol andare
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In nessun luoffo.—U di Lei servitore vuole scaldare ii 
mio brodo?—Egli vuole scaldarlo.—Vuole fare ii mio 
fuoco?—Eglivuol farlo.—Dove vuol andare ii forijajo? 
—Vuol andare al bosco.—Ov’ e il giovinetto?—E allo 
spettacolo.—Chi c’ e al balio del capitano?—Vi sono i 
nostri fanciulli e i nostri amici.

63.

Vuol Ella mandar a cercare dello zucchero?—Voglio 
mandarne a cercare.—Figlio mio, vuoi andar’ a cercare 
dei pasticcini ?—Si, padre mio, voglio andarne a cercare. 
—Dove vuoi andare?—Voglio andare nel giardino.—Chi 
e nel giardino ?—Vi sono i fanciulli dei nostri amici.— 
Vuol Ella mandar’ a cercare il medico ?—Voglio man- 
darlo a cercare.—Chi vuol andar’ a cercare mio fratello? 
—II mio servitore vuol andarlo a cercare.—Dove e?— 
E  al suo banco (scrittojo).—Vuole darmi il mio brodo? 
—Voglio darglielo.—Dove e ?—E nel canto del fuoco.— 
Vuol Ella darmi del danaro per andare a cercare del 
latte?—Voglio dargliene, per andarne a cercare.—Dove 
h il di Lei danaro?—E nel mio banco; vuol andarlo a 
cercare?—Voglio andarlo a cercare.—Vuol comprare il 
mio cavallo?—Non posso vcomprarlo; non ho danaro.— 
Ov,e b il vostro gatto?—E nel sacco.—In che sacco e? 
—E  nel sacco deEgranajo.—Ove e il cane di costui (di 
quest’ uomo)?—E in un canto del bastimento.—Dove ha 
il suo grano il contadino ?—L ’ ha, nel suo sacco.—Ha un

Satto?—Ne ha mio.—Dove e?—E infondo del sacco.—
I vostro gatto b in questo (nel) sacco?—C’ b.

64.
Ha Ella qualchecosa da tare?—Ho qualcosa da fare.

•—Che ha Ella da fare?—Ho da raccommodare i miei

guanti _e da andare nel giardino.—Chi b nel giardino?—
!’ b mio padre.—II di Lei cuoco ha qualcosa da here? 

—Ha da bere vino ebuon brodo.—Pub Ella darmi tanto 
burro quanto pane?—Posso darle piü di questo che di 
quello.—II nostro amico pub bere tanto vino quanto caffe? 
—Non pub bere tanto di questo quanto di quello.—HaElla 
da parlare ad alcuno?—Ho daparlare a parecchi uomini.—
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quattro.—Quando ha Ella da parlar loro?—Stassera.— 
A che ora?—Alle nove meno un quarto.—Quando pub 
andare al mercato ?—Posso andarvi il mattino (la mat- 
tina).—A che ora?—Alle sette e mezzo.—Quando vuol 
andare dal Franeese?—-Voglio andarci stassera.—Vuole 
andare dal medico il mattino, o la sera ?—Voglio andarvi 
il mattino.—A che ora?—Alle dieci e un quarto.

65.

Ha da scrivere tanti biglietti quanto (quanti) F Inglese? 
—Ne ho da scrivere meno di lui.—Vnol Ella parlare al 
T  edesco?—V oglio parlargli.—Quando vuolEHa parlargli? 
—Adesso.—Dove e?—E  all’ altro lato del bosco.—Vuol 
andare al mercato?—Voglio andarci per comprare del 
panno.—I di Lei vicini non vogliono andare al mercato? 
—Non possono andarvi; sono stanchi.—Haicoraggio di 
andare nel bosco la sera?—Ho coraggio di andarci, ma 
non la sera.—I di Lei fanciulli possono rispondere ai 
miei biglietti?—Possono rispondervi.—Che vuole dire al 
servitore?—Voglio dirgli di fare il fuoco e di spazzare 
il magazzino.— Vuole dire al diLei fratello di vendermi 
il suo cavallo?—Voglio dirgli di venderglielo.—Che vuol 
dirmi ?—Voglio dirle qualcosa.—Chi vuol Ella vedere?— 
Voglio vedere lo Scozzese.—Ha qualcosa da dirgli?— 
Ho un motto (una parola) da dirgli.—Che libri vuol ven- 
dere mio fratello ?—Vuol vendere i tuoi e i suoi.—Vuol 
venire meco?—Non posso venire con Lei.—Chi vuol ve
nire meco?—Nessuno.—II diLei amico vuol venire con 
noi?—Vuol venire con Loro (con voi).—Con chi vuoi 
andare?—Non voglio andare con veruno.—Vuol andare 
col mio amico?—Non voglio andare con lui, mateco.— 
Vuoi venire meco nel magazzino?—Voglio venire teco, 
ma non nel magazzino.—Ove vuoi andare?—Voglio an
dare coi nostri buoni amici nel giardino del capitano.

66.

Vuol Ella farmi un piacere (rendermi un servizio)?— 
Si, Signore, quale?—Vuole Ella dire al mio servitore di
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far ii fuoco?—Voglio dirgli di farlo.—¥ 110! Ella dirgli 
di spazzare i magazzini?—Voglio dirgli di spazzarli.— 
Che vuol Ella dire al di Lei padre ?—Voglio dirgli di 
venderle il suo cavallo.—Vuol Ella dire al di Lei figlio 
d’ andare da mio padre?—Voglio dirgli d’ andarci.—Ha 
Ella qualcosa da dirmi?—Non ho niente da dirle.—Ha 
Ella qualeosa da dire a mio padre?—Ho un motto da 
dirgli (Ho da dirgli una parola).—Vogliono vendere i 
loro tappeti questi uomini ?-—Non vogliono venderli.— 
Giovanni, sei tu lä?—Si, Signore, cisono.—Chestaiper 
fare?—Vado dal di Lei cappellajo per dirgli di raccom- 
modare il di Lei cappello.—Vuoi andare dal sartorc per 
dirgli di raccommodare i miei vestiti?—Voglio andarei. 
—Vuol Ella andare almercato?—Voglio andarci.—Che 
ha da vendere il di Lei mercante ?—Ha da vendere bei 
guanti di pelle, pettini, buon panno e bei panieri di 
legno.—Ha egli da vendere degli schioppi di terro?— 
Egli ne ha da vendere.—Vuol egli vendermi i suoi ca- 
valli?—Vuole venderglieli.—Ha Ella qualcosa da ven
dere?—Non ho nulla da vendere.

67.
E  tardi?—Non e tardi?—Che ora h?—-E mezzodi e 

un quarto.—A che ora vuol uscire il capitano?—Vuole 
uscire alle otto meno un quarto.—Che vuol Ella fare?—- 
Voglio leggere.—Che ha Ella da leggere?—Ho da leg- 
gere un buon libro.—Vuole Ella prestarmelo?—Voglio 
prestarglielo. — Quando vuole prestarmelo? Voglio 
prestarglielo domani.—Ha Ella voglia d’ uscire?—Non 
ho voglia d’ uscire. — Vuol Ella rimaner (star) quit, 
mio caro amico?—Non posso star quit.—O vehaEllada 
andare?—Ho da andare al banco.—Quando vuol Elia 
andare al balio?— Stassera.—A che ora?—A mezza 
notte.—Va Ella dalio Scozzese lasera, o il mattino?— 
Vado da lui (Vi vado) la sera e la mattina.—Dove va 
Ella adesso?—Vado alteatro.—Dove va il di Lei figlio? 
—Non va in nessun luogo; egli vuol rimanere in casa 
per, iscrivere i suoi biglietti.—Ove e il di Leifratello? 
— E nel suo magazzino.—Non vuol egli uscire?—No, 
Signore, non vuol uscire.— Che vuol egli fare?—Vuole
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scrivere ai suoi amici.—VuolElla rimaner quä,_ o lä, ?— 
Yogiio rimaner lä.—Ove vuol rimanere il di Lei padre ? 
—Vuol rimaner lä.—II nostro amico ha voglia di rimaner 
nel giardino?—Ha voglia di rimanervi.

68.

A che ora e in casa FOlandese?—E  in easa tutte le 
sere (ogni sera) alle nove ed un quarto.— Quando va al 
mercato il di Lei cuoco ?—Egli ci va tutte le matt me 
(ogni mattina) alle cinque e mezzo.—II nostro vicino 
quando va dall’ Irlandese (Quando va dall’ Irlandese il 
nostro vicino)?—Gi va ogni giorno (tutti i giorni).—A 
che ora?—Alle otto del mattino.—Che vuoleElla com- 
prare?—Non voglio comprar niente, ma mio padre vuol 
comprare un hue.—Vuol egli comprare questo hue, o 
quello?—Non vuol comprare ne questo nfe quello.—Qual 
vuole comprare ?—Vuol comprare quello del di Lei ami
co.—Ha ancora un vestito da vendere il mercante?—Ne 
ha ancora uno, ma non lo vuol vendere.—Ha ancora un 
coltello da vendere quest’ uomo ?—Non ha piu un col- 
tello da vendere; ma ha ancora da vendere alcuni 
schioppi.—Quando vuole eglivenderli?—Li vuol vender 
oggi,—Ove?—Nel suo magazzino.—VuolElla vedereil 
mio amico?—Voglio vederloper conoscerlo.—VuolElla 
conoscere i miei fanciulli?—Voglio conoseerli.—Quanti 
fanciulli ha Ella?—Non ne ho se lion due; mamiofra- 
tello ne ha piü di me: ne ha sei. — Vuol here troppo 
vino quest’ uomo ?—Vuol berne troppo.—Ha Ella abba- 
stanza vino da bere ?—Non ne ho motto, ma abbastanza. 
—Vuol comprare troppi pasticcini il di Lei fratello?— 
Vuol comprarne molti, ma non troppi.

69.

Pub Ella prestarmi un coltello?—Posso prestargliene 
uno.—Pub prestarmi un libro il di Lei padre ?—Pub 
prestargliene diversi.—Di che ha Ella bisogno?—Ho bi- 
sogno d’ un (d’ uno) buono schioppo.—Ha Ella bisogno di 
buesto quadro?—Neho bisogno.—Ha bisogno di danaro il 
di Lei fratello?—Non ne habisogno.—Ha egli bisogno di
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stivali?—Non ne ha bxsogno.—Di ehe cosa ha bisogno? 
—Non ha bisogno di niente.—Ha Ella bisogno di quest! 
bastoni?—Ne ho bisogno.—Chi ha bisogno di zucchero? 
—Nessuno ne ha bisogno.—Di ehe ho bisogno?—Ella 
non ha bisogno di niente.—Ha bisogno il di Lei padre 
di questi quadri o di qnelli?—Nonha bisogno ne di questi, 
ne di qnelli.—Ha Ella bisogno di me?—Ho bisogno di 
Lei.—Quando ha Ella bisogno di me?—Adesso.—Che ha 
Ella da dirmi?—Ho qualche cosa da dirle.—Ha bisogno 
di noi il di Lei figlio?—Ha bisogno di Loro e dei Loro 
(dei diLoro) fratelli.—Ha Ella bisogno dei miei servi- 
tori?—Ne ho bisogno.—Qualcuno ha bisogno di mio fra- 
tello ?—Niuno ha bisogno di lui.—Suo padre ha bisogno 
di qualche cosa?—Non ha bisogno di nulla.-—Di che ha 
bisognol’Inglese?—Habisogno di grano.—Nonha bisogno 
digiojelli?—Nonne ha bisogno.—Di che ha bisogno il 
marinajo?—Habisogno di biscotto, latte, cacio e burro. 
—Vuol Ella darmi qualche cosa?—Voglio darle pane 
e vino.

70.

Ama Ella il di Lei tratello?—L ’ amo.—L ’ ama il di 
Lei fratello?—Egli non mi ama.—Mi ami (M’ ami tu), 
mio buon fanciullo?—SI, t’ amo.—Ami quell’ uomaccio? 
—Non 1’ amo.—Chi ama Ella?—Amo i miei fanciulli.— 
Chi amiamo noi?—Amiamo i nostri amici.—Amiamo qual
cuno?—Non amiamo nessuno.—Ci ama qualcuno?—Gli 
American! ci amano.—Le e d’ uopo qualcosa?—Non mi 
e d’ uopo niente.—Di chi ha bisogno il di Lei padre?— 
Ha bisogno del suo servitore.—Che Le e d’ uopo?—Mi 
e d’ uopo il biglietto.—Le e d’ uopo questo biglietto, o 
quello?—Mi e d’ uopo questo.—Che vuol Ella farne?— 
Lo voglio aprire, per leggerlo.—Legge i nostri biglietti 
il diLei figlio?—Egli li legge.—Quando li legge?—Egli 
li legge quando li riceve.—Eiceve egli tanti biglietti 
quanto io ?—Egli ne riceve piu di Lei.—Che mi da Ella? 
(Che mi date?)—Non ti do nulla.—DaElla (Date) questo 
libro a mio fratello?—Glielo do.—Gli daEllaun’ uccello? 
—Gliene do uno.—A chi presta Ella (prestate) i d iLei
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(i vostri) libri?—Li presto ai miei amici.—Mi presta un’ 
abito il Suo amico?—Egli gliene presta uno.—A cbi 
presta Ella i di Lei abiti?—Non li presto a nessuno.

Assestiamo (Assettiamo; Ordiniamo) qualcosa?—Non 
assestiamo niente.—Che mette in ordine il di Lei fratello? 
—Egli mette in ordine i snoi libri.—Vende Ella il diLei 
bastimento?-—Non lo vendo.—II capitano vende il suo?— 
Egli lo vende.—Che vende 1’Americano?—Egli vende i suoi 
bnoi.—Finisce il suo bigliettol’ Inglese?—Egli lo finisce.— 
Quai biglietti finisce Ella (finite)?—Finisco quelli ehe 
scrivo ai miei amiei.—Yedi qualcosa?—Non vedo niente. 
—Vede Ella il mio gran giardino?—Lo vedo.—Vede 
i nostri bastimenti il di Lei padre ?—Egli non li vede; 
ma noi li vediamo.—Quanti soldati vedono Elleno ?— 
Ne vediamo molti; ne vediamo pih di trenta.—Beve Ella 
qualche cosa?—Bevo del vino.—Che beve il marinajo? 
—Egli beve del cidro.—Beviamo vino o cidro ?—Beviamo 
vino e cidro.—Che bevono gl’Italiani?—E glino bevono 
del caflh.—Beviamo del vino?—Ne beviamo.—Che scriyi? 
—Scrivo un biglietto.—A chi?—AI mio vicino.—Scrive 
il di Lei amico?—Egli scrive.—A chi scrive egli?— 
Scrive al suo sarto.—Che fa Ella ora?—Ora scrivo.— 
Che fa il di Lei padre nell’ istante?—Sta per leggere. 
—Che sta per leggere?—Sta per leggere un libro.— 
Che mi dh ora?—Ora non Le do nulla.—Che Le da ora 
il nostro amico ?—Egli sta per darmi qualcosa di buono. 
—Conosce Ella il mio amico?—Lo conosco.

Scrivono i Loro biglietti la sera?—Li scriviamo la, 
mattina.—Che dici?—Non dico niente.—Dice qualcosa il 
” ^  ̂ ' 11 " ™ T T ilcosa.—Che dice egli?—

spazzare il pavimento, e di andar a cercare vino, pane 
e cacio.—Diciamo qualcosa?—Non diciamo niente.—Che 
dice il di Lei amico al calzolajo?—Gli dice di raccom- 
modare i suoi stivali.—Che dice Ella ai sarti?—Dico

71.

servitor.e?—Gli dico di
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loro di farmi i miei vestiti.—Esci?—Non esco.—Chiesce? 
—Mio fratello osce.—Dove va egli ?—Egli va al giardino. 
—Da chi vannoElleno?—Andiamo dai buoni Inglesi.— 
Che leggi ?—Leggo un biglietto del mio amico.—Che 
legge il di Lei padre?—Eglilegge nnlibro.~Che fanno 
Elleno?—Leggiamo.—Leggono i di Lei fanciulli?—Essi 
non leggono; non hanno tempo dileggere.—Legge Ella 
i libri che leggo io? — Non leggo quei che legge Ella, 
ma quei che legge il di Lei padre.—Conosce Ella questo 
(quest’ uomo; costui)?—Non lo conosco.—II di Lei amico 
lo ponosce?—Egli lo conosce.—Che sta per fare il di 
Lei amico?—Non ista per far niente.

73
Conoscono i miei fanciulli ?—Li conosciamo.—Le co- 

noscono essi? — Essi non ci conoscono. — Chi conosce 
Ella ?—Non conosco alcuno (nessuno).—Qualcuno La co
nosce ?—Qualcuno mi conosce. — Chi La conosce ?— II 
buon capitano mi conosce.—Che mangi?—Mangio del pane. 
—II di Lei figlio non mangia del formaggio?—Non ne 
mangia.—Tagliano qualchecosa?—Tagliamo dellegno.— 
Chetagliano imercanti?—Tagliano del panno.—Mimanda 
Ella qualcosa?—Le mando uno buono schioppo.—Le 
manda danaro il di Lei padre ?—Egli me ne manda.— 
Gliene manda piudi me?—Egli me ne manda pih di Lei. 
—Quanto gliene manda ?—Egli mi manda pih di cinquanta 
scudi.—Quando riceve Ella i di Lei biglietti?—Li ricevo 
tutte le mattine (ogni mattina).—A che ora?—Alle dieci 
e mezzo.—Viene il di Lei figlio?—Egli viene.—Da chi 
viene egli?—Egli viene da me.—Viene Ella da me?— 
Non vengo da Lei, ma dai di Lei fanciulli. —Ove va il 
nostro amico?—Egli nonvainnessun luogo; rimane in 
casa. — Vanno a casa?—Non andiamo a casa, ma dai 
nostri amici.—Ove sono i Loro amici?—Essi sono nel 
loro giardino.—Gli Scozzesi sono nei loro giardini?—> 
Eglino ci sono.

74.

Che compra Ella ?—Compro dei coltelli.—Compra Ella 
pih coltelli ehe bicchieri?—Compro piu di questi che di
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quelli.—Quant! cavalli compra ilTedesco?—Eglinecom- 
pra molti; ne compra piii di vcnti.—Che porta il di Lei 
servitore ?—Egli porta un gran baule.—Ove lo porta ?— 
Lo porta a casa.—A chi parla Ella?—Parlo all’ Irlan- 
dese.—Gli parla tutti i giorni (ogni giorno)?—Gli parlo 
tutte le mattine e tutte le sere.—Viene egli da Lei?— 
Egli iion viene da me, ma vado io da lui.—Che ha da 
fare il di Lei servitore?—Egli ha da spazzare il mio 
pavimento e da mettere in ordine i miei libri.—Itisponde 
mio padre ai di Lei biglietti?—Egli ci risponde.—Che 
rompe il di Lei figlio ?—Egli non rompe niente, ma i 
suoi fanciulli rompono i miei bicchieri.—Stracciano essi 
qualcosa?—Non istracciano nulla.—Chi bruciail mio cap- 
pello ?—Nessuno lo bracia.—Cerca Ella qualcuno?—Non 
cerco nessuno.—Che cerca mio figlio?—Egli cerca il suo 
portafoglio.—Che ammazza il di Lei cuoco ?—Egli am- 
mazza un pollastro.

75.
Ammazza Ella un’ uccello?—Ne ammazzo uno. — Quanti 

pollastri ammazza il di Lei cuoco ?—Egli ne ammazza 
tre.—Da chi conduce Ella mio figlio ?—(jo conduco dal 
pittore.—Quando b in casa il pittore ?—E in casa tutte 
le sere alle sette.—Che ora b adesso ?—Non sono an- 
cora lesei.—Esce Ella la sera?—Esco la mattina.—Ha 
Ella paurad’uscire lasera?—Nonhopaura; m anonho 
tempo d’ uscire la sera.—Lavora Ella tanto quanto il di 
Lei figlio?—Non lavoro tanto quanto lui.—Mangiaegli 
quanto Ella?—Mangia meno di me.—I di Lei fanciulli 
possono scrivere tanti biglietti quanti i miei ? — Essi 
possono scriverne altrettanti.—II liusso pub bere tanto 
vino quanto cidro ?—Egli pub bere piüdi questochedi 
quello.—Quando escono i nostrivicini?—Eglino escono 
tutte le mattine alle cinque meno un quarto.—Qual bi- 
glietto manda Ella al di Lei padre?—Glimando il mio. 
—Non manda Ella ilm io?—Glielo mando anch’esso.— 
A chi manda Ella i di Lei abiti ?—Non li mando a nes
suno, mi sono mestieri (d’ uopo).—A chi mandano i loro 
stivali i diLei figli?—Essi non li mandano a nessuno; 
sono loro d’ uopo.
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76.
Va Ella alio spettacolo (al teatro; a teatro) atassera?— 

Non vado allo spettacolo.—Che ha Ella da fare?—Ho 
da studiare.—A che ora esce Ella?—Non esco la sera. 
—Esce il di Lei padre?—Egli non esce.—Che fa egli? 
—Egli scrive.—Scrive egli un libro?—Egli ne scrive 
unQ.—Quando lo scrive?—Lo scrive il mattino e la sera. 
—E egli in casa ora (adesso)?—Egli e in casa (c’ e).— 
Non esce egli?—Egli non puö uscire; gli duole il piede. 
—Porta i nostri stivali il calzolajo?—Egli non li porta. 
—Non pub egli lavorare?—Egli non pub lavorare; gli 
duole il ginocchio.—Duole a qualcuno il gomito?—AI 
mio sarto duole il gomito.—A chi duole il braccio?—A 
me duole il braccio.—Mi taglia Ella del pane?—Non 
posso tagliargliene; mi dogtiono le dita.—Legge Ella il 
di Lei libro ?—Non posso leggerlo; mi dogliono gli occhi. 
—A chi dolgono gli occhi?—Ai Francesi dolgono gli 
occhi.—Leggono essi troppo?—Essi non leggono abba- 
stanza.—A quanti siamo del mese oggi?—Siamo al tre. 
—Quanti ne abbiamo del mese domani ?—Domani ne 
abbiamo quattro.—Cerca Ella qualcuno ?—Non cerco nes- 
suno.—Che cerca il pittore?—Egli non cerca niente.— 
Chi cerca Ella?—Cerco il di Lei figlio.—Ha Ella qual- 
cosa da dirgli?—Ho qualcosa da dirgli.—Che ha Ella da 
dirgli?—Ho da dirgli d’ andare stassera (stasera-, questa 
sera) allo spettacolo.

77.

Chi mi cerca?—II di Lei padre La cerca.—Qualcuno 
cerca mio fratello?—Nessuno lo cerca.—Trovi cib che 
[tu] cerchi?—Trovo cib che cerco.—Trova quanto cerca 
il capitano?—Egli trova quanto cerca; ma i suoi fan- 
ciulli non trovano quanto cercano.—Che cercano eglino ? 
—Cercano i loro libri.—Ove mi eonduci?—Ti conduco 
al teatro.—Non mi conduce Ella al mercato?—Non ce 
La conduco.—Trovano gli Spagnuoli gli ombrelli che 
cercano?—Essi non li trovano.—Trova il suo ditale il 
sarto?—Egli non lo trova.— Trovano il panno che cer
cano i mercanti (Trovano i mercanti il panno che cer-
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cano)?—Eglino lo trovano.—Che trovano i macellaj 
(beccaj)?—Trovano i buoi © i montoni che cercano.—- 
Che trova il di Lei cuoco?—Egli trova i pollastri ehe 
cerca.—Che fa il medico?—Egli fa cib ehe fa Ella.— 
Che fa egli al suo scrittojo?—Egli legge.—-Che legge 
egli?—Egli legge il libro del di Lei padre.—Che cerca 
1’ Inglese?—Egli cerca il suo amico, per condurlo al 
giardino.—Che fa il Tedesco al suo scrittojo?—Egli im- 
para a leggere.—Non impara egli a scrivere?—Egli non 
P impara.—Impara a scrivere il di Lei figlio?—Egli 
impara a scrivere e a leggere.

78.

Parla 1’ Olandese invece d’ ascoltare?—Egli parla in- 
vece d’ ascoltare.—EsceElla invece di rimanere in casa? 
—Rimango in casa invece d’ uscire.—Giuoca il di Lei 
figlio invece di studiare?—Egli studia invece di giuocare. 
—Quando studia egli?—Egli studia tutti i giorni (ogni 
giorno).—II mattino o la sera?—II mattino e la sera.— 
Compra Ella un’ ombrello invece di comprare un libro ?
—Non compro ne 1’ uno nb 1’ altro Rompe i suoi ba-
stoni il nostro vicino invece di rompere i suoi bicchieri ? 
—Egli non rompe gli uni, ne gli altri.—Che rompe egli? 
—Egli rompe i suoi schioppi.—Leggono i fanciulli del 
nostro vicino ?—Eglino leggono invece di scrivere.—Che 
fa il nostro cuoco?—Egli fa del fuoco invece d’ andare 
al mercato.—Le da qualcosa il capitano?—Egli mi dh 
qualcosa.—Che Le da egli?—Egli mi da molto danaro. 
—Le dh egli danaro invece di darle del pane?—Egli 
mi da danaro e pane.—Le da egli pin. formaggio ehe 
pane?—Egli mi da meno di questo che di quello.

79.
Dh Ella al mio amico meno coltelli ehe guanti?—Gli 

do pih di questi che di quelli.—Che Le da egli?—Egli 
mi dh molti libri invece di darmi danaro.—Fa il di Lei 
letto il Suo servitore?—Egli non lo fa.—Che fa egli 
invece di fare il di Lei letto?—Egli spazza lo scrittojo 
invece di fare il mio letto.—Beve egli invece di lavo- 
rare?—Egli lavora invece di here.—Escono i medici?—
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Eglino rimangono in casa in luogo <T uscire,—Fa del 
caffe il di Lei servitore?—Egli fa del te in luogo di far 
del caffö.—Qualcuno Le presta uno schioppo?—Nessuno 
me ne presta uno.—CM mi presta il di Lei amico?— 
Egli Le presta molti libri e molti giojelli.—Legge Ella 
il libro cne leggo io?—Non leggo quello ehe legge Lei 
(Ella), ma quello ehe legge il gran capitano.—Ha Ella 
vergogna di łeggere i libx-i ehe leggo io?—Non ho ver- 
gogna, ma non ho voglia di leggerli.

80.
Ya Ella a eercare qualcosa?—Vado a cercare qualche 

cosa.—Che va Ella a cercare?—Vado a cercare del 
cidro.—Manda a cercare qualche cosa il di Lei padre? 
—Egli manda a cercare del vino.—Va a cercare del 
pane il di Lei servitore?—Egli ne va a cercare (va 
a cercarne).—Chi manda a cercare il di Lei vicino?— 
Egli manda a cercare il medico.—Si leva F abito per 
fare il fuoco il di Lei servitore?—Se lo leva per fare 
il fuoco.—Si leva Ella i guanti per darmi danaro?—Me li 
levo per darle danaro.—Impara Ella il francese?— 
L’ imparo.—Chi impara F inglese ?—L'imparailFrancese. 
—II di Lei fratello impara il tedesco?—Egli F impara. 
—Impariamo F italiano?—Elleno F imparano.—Che im- 
parano gF Inglesi?—Eglino imparano il francese ed il 
tedesco.—Pari a Ella [To] spagnuolo? — No, Signore, 
parlo [F] italiano.—Chi par]a polonese?—Mio fratello 
parla polonese.—I nostri vicini parlano russo?—Essi non 
parlano russo, ma arabo.—Parla Ella arabo?— No, parlo 
greco e latino.—Qua! coltello ha.E lla?—Ho un coltello 
inglese.—Qual danaro ha lä? E  danaro italiano o spa
gnuolo?—E danaro russo.—Ha Ella un cappellp italiano? 
—No, Signoi-e, ho un cappellov spagnuolo.—E Ella In
glese?—No, sono Francese.—E Ella Greco?—No sono 
Spagnuolo.

81.
Sono Tedeschi cotesti uomini?—No, sono Kussi.—Pai’- 

lano polonese i Eussi ?—Non parlano polonese, ma latino,
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greco e arabo.—E  mercante il di Lei fratello?—No, 
egli c legnajuolo,—Sono mercanti questi uomini?—No, 
sono faiegnami.—E Ella cuoco?—No, sono fornajo.— 
Siamo sarti?—No, siamo calzolaj.—Śei pazzo?—Non 
sono pazzo.—Che e quell’ uomo?—Egli e medico.—Mi 
augura Ella qualche cosa?—Le do il buon giorno.— 
Cbe mi augura il giovinetto ?—Egli Le da la buona sera. 
—Vengono da me i di Lei fanciulli per darmi la buona 
sera?—Essi vengono da Lei per darle il buon giorno.— 
Ha gli occhi neri il Tedesco?—No, egli ba gli occhi az- 
zurri.—Ha i piedi gran di costui?—Egli ba i piedi piccoli 
e il naso grande.—Ha Ella tempo di leggere il mio 
libro?—Non bo tempo di leggerlo, ma molto coraggio 
per (d’) istudiare 1’ italiano.—Che fai invece di giuocare? 
—Studio invece di giuocare.—Impari invece di scrivere? 
—Scrivo invece di imparare.—Che fa il figlio del nostro 
amico?—Egli va al giardino invece di fare i suoi temi. 
—Leggono i fanciulli dei nostri vicini?—Eglino scrivono 
invece di leggere.—Che fa il nostro cuoco?—Egli fa 
del fuoco invece d’ andare al mercato.—Vende il suo bue 
il di Lei padre?—Egli vende il suo cavallo invece di 
vendere il suo bue.

82.

Studia r  inglese il figlio del pittore?—Egli studia il 
greco invece di studiare 1’ inglese.—Ammazza dei buoi 
il maeellajo?—Egli ammazza dei montoni invece d’ am- 
mazzare dei buoi.—Mi ascolta Ella?—L ’ ascolto.—M' a- 
scolta il di Lei fratello ?—Egli parła invece d’ ascoltarla. 
—Ascolta Ella cib cbe Le dico?—Ascolto cib ch’ Ella 
mi dice.—Ascolti quanto (cib cbe) ti dice tuo fratello?— 
L ’ ascolto.—I fanciulli del medico ascoltano cib cbe di- 
ciamo loro?—Essi non F ascoltano.—Va Ella al teatro? 
—Vado al magazzino invece d’ andare al teatro.—Yuol 
Ella leggere il mio libro?—Voglio leggerlo, ma non ora; 
mi dolgono gli occhi.—Corregge i miei temi il di Lei 
padre o quelli di mio fratello? —Egli non corregge i di Lei, 
ne quelli del di Lei fratello.—Qualitemi corregge egli?— 
Egli corregge i miei.—Si leva Ella il cappello per parlare 
a mio padre?—Nonme lo levo per parlargli.—Si leva
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Ella gli stivali?—Non me li levo.—CM si leva il eap- 
peilo V—ll mio amico se lo leva. —Si leva eglii guanti? 
—Egli non se li leva.—Che si levano questi ragazzi ?— 
E glino si levano gli stivali e i vestiti.—Chi porta via i 
bicchieri?—II di Leiservitore li porta via. —Che portano 
via i di Lei fanciulli ?—Essi portano via i libri e i miei 
biglietti.—Che leva Ella?—Non levo niente.—Portiamo 
via qualche cosa?—Portiamo via iltemperino di nostro 
padre e i bauli dei nostri fratelli.—Mi da Ella panno 
inglese o tedesco ?—Non Le do panno inglese ne te- 
desco; Le do panno francese.—Legge Ella lo spagnuolo ? 
—Non leggo lo spagnuolo, ma il tedesco.— Qual libro 
legge il di Lei fratello ?—Egli legge un libro francese. 
—Alla mattina prende Ella il te o il caffü?—Prendo il 
te.—Prende Ella te ogni mattina?—Ne prendo ogni 
mattina.—Che prende E lla?—Prendo [del] caffe.—Che 
prende il di Lei fratello?—Egli prende del th.—Lo 
prende egli ogni mattina?—Egli lo prende tutte le mat
tine.—Prendono del te i di Lei fanciulli?—Eglino pren
dono del caffh invece di prendere del te.—Che pren- 
diamo noi?—Prendiamo del te o del caffe.

83.

Di che ha bisogno il di Lei padre? (Che h d’ uopo 
al di Lei padre?)—Gli e d’ uopo tabacco.—Vuol Ella 
andarne a cercare?—Voglio andarne a cercare.—Qual 
tabacco gli h d’uopo ?—Gli e d’uopo tabacco da naso.— 
Le e mestieri tabacco da fumare?—Non men’ e d ’uopo 
(mestieri); non fumo.—Mi mostra Ella qualche cosa?— 
Le mostro dei nastri d’ oro.—II di Lei padre mostra il 
suo schioppo a mio fratello ?—Ei glielo mostra.—Gli 
mostra egli i suoi begli uccelli ?—Ei glieli mostra.—Fuma 
il Francese?—Egli non fuma.—Va jElla alla festa da 
ballo?—Vado al teatro invece d’ andare alla festa da 
ballo.—Va al giardino il giardiniere ?—Egli va al mer- 
cato invece d’ andare al giardino.—Manda Ella dal sarto 
il di Lei cameriere ?—Lo mando dal calzolajo invece di 
mandarlo dal sarto.—II di Lei fratello pensa [di] andare 
stassera alla festa da ballo ?—Egli non pensa andare alla

Cliiare italiana- 4
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festa da balio, ma al concerto.—Quando intende Ella 
! di] andare al concerto ?—Intendo andarvi stassera.— 
Ä che ora?—-Alle dieci ed un quarto.—Va Ella a cer- 
care mio figlio ?—Yado a cercarło.—Ove e egli ?—Egli 
e all o scrittojo.—Trova Ella 1’ uomo che cerca?-—Lo 
trovo.—Ti'ovano gli amici che cercano i di Lei figli 
(Trovano i di Lei figli gli amici che cercano)?—Essi 
non li trovano.

84.

Intendono (Pensano) andare al teatro i di Lei amici?
Eglino intendono andaryi.—Quando intendono andarvi? 

—Essi intendono andarvi domani.—A che ora?—Alle sette 
e mezzo.—Che vuol venderle il mercante ?—Egli vuol 
vendermi dei portafogli.—Pensa Ella comprarne ?—Non 
voglio comprarne.—Sai qualche cosa?—Non so niente. 
—Che sa il di bei fratellino?—Egli sa leggere e scri- 
vere.—Sa egli il francese ?—Egli non lo sa.—Sa Ella il 
tedesco ?—Lo so.—Sanno il greco i di Lei fratelli?—Essi 
non lo sanno, ma pensano studiarlo.—Sa Ella F inglese? 
—Non lo so, ma intendo impararlo.—I miei fanciulli 
sanno leggere F italiano ?—Essi sanno leggerlo, ma non 
sanno parłarlo.—SaElla nuotare?—Non so nuotare, ma 
giuocare.—Sa far degli abitj il di Lei figlio ? —Egli non 
ne sa fare; non e sarto.—E  egli mercante?—Non F e. 
—Oh’ e egli?—Egli e medico.—Intende Ella studiare 
F arabo ?—Intendo studiare F arabo e il siriaco.—Sa il 
russo il Francese (Sa il Francese ilrusso)?—Egli non 
lo sa, ma pensa impararlo.—Ove va E lla?—Vado in 
giardino per parlare al mio giardiniere.—L ’ ascolta egli? 
—M’ ascolta,

85.

Vuol Ella here del cidro?—Voglio here del vino ;ne  
ha Ella?—Non ne ho, ma voglio mandarne a cercare.— 
Quando vuol Ella mandarne a cercare?—Adesso.—Sa 
Ella far del te?—So farne.—Ove va il di Lei padre?— 
Egli non va in nessun luogo; rimane in casa.—Sa Ella 
scrivere un higlietto?—So scriverne uno (Lo soscrivere). 
—Pub Ella scrivere deitemi?—Posso scriverne.— Conduci 
qualcuno?—Non conduco veruno. —Chi conduce Ella?—
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Gonduco mio figlio.—Ove lo conduce Ella?—Lo conduce 
dai miei amici per dar loro il buon giorno.—II di Lei 
servitore conduce il di Lei fanciullo?—Egli lo conduce. 
—Ove lo conduce egli?—Egli lo conduce al giardino.— 
Conduciamo qualeuno?—Conduciamo i nostri fanciulli.— 
Ove conducono i loro figli i nostri amici?—Essi li con- 
ducono a casa.

86.
Spegne Ella il tuoco?—Non lo spengo.—Accende il 

fuoco il di Lei servitore ?—Egli 1’ accende.—Dove 1’ac- 
cende?—Egli 1’ accende nel di Lei magazzino.—Va Ella 
spesso dalio Spagnuolo?—Ci vado spesso.—Ci va Ella 
piü spesso di me?—Ci vado piu spesso di Lei.—Yengono 
spesso da Lei gli Spagnuoli?—Eglino ci vengono spesso. 
—I di Lei fanciulli vanno piü spesso di noi alla festa 
da balio?—Essi ci vanno piu. spesso di Loro.—Usciamo 
cosi spesso come i nostri vicini?—Usciamo piu sovente 
di loro.—Va al mercato il di Lei servitore tante volte 
(tanto spesso) quanto il mio cuoco?—C iva cost spesso 
quanto lui.—Vede Ella mio padre cosi spesso quanto io 
(me)?—Non lo vedo cosi spesso quanto Lei.—Quando lo 
vede Ella ?—Lo vedo ogni mattina alle cinque meno un 
quarto.

87.

Leggo bene?—Ella legge bene.—Parło bene?—Ella 
non parla bene.—Mio fratello parla bene [il] francese? 
—Egli lo parla bene.—Paria egli bene tedesco ? —Egli 
lo parla male.—Parliamobene?—Elleno parlano male.— 
ßevo troppo?—Ella non beve abbastanza.—Posso far 
dei cappelli ?—Ella non pub farne; non b cappellajo.— 
Posso scrivere un biglietto ? — Ella lo pub scrivere.—■ 
Faccio bene il mio tema?—Ella lo fa bene.—Cosa faccio? 
—Ella fa dei temi.—Che fa mio fratello?—Egli nonta 
niente.—Che dico ?—Ella non dice nulla.—Comincio a 
parlare ?—Ella comincia a parlare.—Incomincio a parlar 
bene?—Ella non incomincia a parlar bene, ma a legger 
bene.—Ove vado ?—Ella va dal di Lei amico.—E egli in 
casa?—Che so io ?—Posso parlare spesso quanto il figlio

4*
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del nostro vicmo?—Egli pub parlare piü spesse volte dl 
Lei.—Posso lavorare quanto lui ?—Ella non pub lavorare 
quanto lui.—Leggo sovente quanto L ei?—Ella non legge 
cosl spesso quanto io; ma parla piu spesso di me.— 
Parlo cosl bene come Lei?—Ella non parla cosl bene 
come io.—Vengo da Lei, o viene Ella da me?—Ella 
viene da me ed io vengo da Lei.—Quando viene Ella 
da me ?—Tutte le mattine alle sei e mezzo

88.

Conosce Ella il Russo cne conosco io?—Non conosco 
quello ehe conosce Ella, ma ne conosco un altro.—Beve 
Ella tanto cidro quanto vino?—Bevo meno di questo ehe 
di quello.—II Polacco beve quanto il Russo?—Egli beve 
altrettanto.—Bevono i Tedeschi quanto i Polacchi?— 
Questi bevono piu di quelli.—Ricevi qualcosa?—Ricevo 
qualche cosa.—Che cosa ricevi?—Ricevo del danaro.— 
Il di Lei amico riceve dei libri?—Egli ne riceve.—Che 
riceviamo ?—Riceviamo del cidro.—Ricevono del tabacco 
i Polacchi?—Eglinone ricevono.—Da chi ricevono da- 
naro gli Spagnuoli?—Eglino ne ricevono dagl’ Inglesi e 
dai Francesi.—Riceve Ella tanti amici quanti nemici?— 
Ricevo meno di questi che di quelli.—Da chi ricevono 
libri i di Lei fanciulli?—Essi ne ricevono da me e dai 
loro amici.—-Ricevo tanto cacio quanto pane ?—Ella ri
ceve piii di questo che di quello.—I nostri servitori ri- 
cevono tanti giubbetti quanti abiti ?—Essi ricevono meno 
di questi che di quelli.—Riceve Ella ancora uno schioppo ? 
—Ne ricevo ancora uno.—Quanti libri riceve ancorail 
nostro vicino?—Egli ne riceve ancora tre.

89.

Quando pensa partire lo straniero ?—Egli pensa par- 
tire quest’ oggi.—A che ora?—All’ una e mezzo.— 
Pensa Ella partire stassera ? — Penso partir domani.— 
Parte oggi il Francese?—Egli parte adesso.-—Ove va 
egli?—Egli va dai suoi amici.—-Va egli dagl’ Inglesi?— 
Egli ci va.—Parti domani?—Parto stassera.—Quando
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pensa Ella scrivere ai di Lei amici?—Penso scriver loro 
oggi.—Le rispondono i di Lei amici?—Mi rispondono. 
—Kisponde il di Lei padre al di Lei biglietto?—Egli 
ci risponde.---Bisponde Ella 'ai biglietti dei miei fratelli? 
—Ci rispondo.—II di Lei fratello incomincia ad imparare 
1’ italiano?—Egli incomincia ad impararlo.—Pub Ella 
parlare francese?—Posso parlarlo un poco.—Comin- 
ciano a parlar tedesco i nostri amici?—Cominciano a 
parlarlo.—Possono scriverlo?—Lo possono scrivere.— 
Comincia a vendere il mercante?—Egli comincia.—Parla 
Ella prima d’ ascoltare?—Ascolto prima di parlare.— 
II di Lei fratello L ’ ascolta innanzi ehe parlare ?—Egli 
parla prima d’ ascoltarmi.—I  di Lei fanciulli leggono 
prima di scrivere?—Essi scrivono avanti di leggere.

90.

II di Lei servitore spazza il magazzino prima d' an- 
dare al mercato ? —Egli va al mercato prima di spazzare 
il magazzino.—Bevi avanti d’ uscire?—Esco avanti di 
here.—Pensa Ella uscire innanzi ehe far colazione fcole- 
zione) ?—Penso far colazione innanzi ch’ uscire.—II di Lei 
figlio si leva gli stivali prima di levarsi 1’ abito?—Egli 
non si leva gli stivali nb I’ abito.—Mi levo i guanti prima 
di levarmi il cappello?—Ella si leva il cappello prima 
di levarsi i guanti.—Posso levarmi gli stivali prima di 
levarmi i guanti?—Ella non pub levarsi gli stivali prima 
di levarsi i guanti.—A che ora fa Ella colazione?— 
Eaccio colazione alle otto e mezzo.—A clie ora fa cola
zione T Americano ?—Egli fa colazione ogni giorno alle 
nove.—A che ora fanno colazione i di Lei fanciulli?— 
Eanno colazione alle sette.—Va Ella da mio padre in- 
nanzi ehe far colazione?—Vado da lui innanzi ehe far 
colazione.

91.

Di chive questo libro?—E  mio.—Dp chi e questo cap- 
peilo?—E  il cappello di mio padre—E Ella piu grande 
di me?—Sono piii grande di Lei.—E cosi grande come 
Ella il di Lei fratello ?—Egli h cosi grande come io.—
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II tuo cappello b [cosi] cattivo come quello di mio padre? 
—E  migliore, ma non cosi nero come ii suo.—1 vestiti 
degl’ Italiani sono cosi belli come quei degl’ Irlandesi? 
—Sono piü belli, ma non cosi buoni.—Chi ha i pih bei 
guanti?—Li hanno i Francesi.—Chi ha i piii bei cavalli? 
~  I  miei sono belli, i di Lei sono pih belli dei mieij 
ma qnei dei nostri amici pono i pih belli di tutti.—E 
buono il di Lei cavallo ?—E  buono, ma il di Lei & mi
gliore e quello dell’ Inglese e il migliore di tutti i ca
valli che conosciamo.—Ha Ella dei graziosi stivali? — 
He ho dei graziosissimi, ma mio fratello ne ha dei pih 
graziosi.—Da chi li rieeve egli? —Egli li riceve dal suo 
ottimo (migliore) amico.

92.
II di Lei vino b buono come il mio?—E migliore.—II 

di Lei mercante vende buoni coltelli ?—Egli vende i mi-

f l iori coltelli che io conosca.—Leggiamo pih libri che i 
a ancesi?—Ne leggiamo pih di loro; ma gl’ Inglesi ne 

leg gono pih di noi, e i Tedeschi leggono i (di) pih.— 
H ai un giardino pih bello di quello del nostro medico ? 
—Ne ho uno pih bello del suo.—L ’ Americano ha egli 
un bastone pih bello del tuo?—Egli ne ha uno pih 
bello.—Abbiamo cosi bei fanciulli come i nostri vicini ?— 
Ne abbiamo dei pih belli.—E  vago come il mio il di Lei 
abito ?—Non e cosi vago, ma migliore del di Lei.—Parte 
Ella oggi?—Non parto oggi.—Quando parte il di Lei 
padre?—Egli parte stassera alle nove meno un quarto. 
—Quale di questi due fanciulli e il pih savio?—Quello 
che studia e pih savio di quello che giuoca.—11 di Lei 
servitore spazza cosi bene come il mio?—Egli spazza 
meglio del di Lei.—Legge 1’ Inglese tanti cattivi libri

Juanti buoni?—Egli ne legge pih dei (di) buoni che 
ei (di) cattivi.

93.

I  mercanti vendono pih zucchero che caffe?—Yendono 
pih di questo che di quello.—II di Lei calzolajo fa tanti 
stivali quanti ne fa il mio?—Egli_ ne fa pih del di Lei. 
—Sa Ella nuotare cosi bene come mio figlio ?—So nuotare
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meglio di lui, ma egli sa parlare francese meglio di 
me.—Legge egli cosi bene come E lla?—Egli legge me
glio di me.—Va al mercato il figlio del di Lei vicino?— 
No, Signore, egli rimane in casa; gli dolgono i piedi.— 
Impara Ella cosi bene come il figlio del nostro giar- 
diniere ?—Imparo meglio di lui, ma egli studia meglio di 
me.—Chi ha il pih hello schioppo?—II di Lei e bellis- 
simo, ma qucllo del capitano e ancora pih bello, e il 
nostro h il pih bello di tutti.—Ha qualcuno pih bei fan- 
ciulli dei di Lei ?—Nessuno ne ha dei pih belli.—II di Lei 
figlio legge cosi spesso come io?—Egli legge pih spesso 
di Lei.—Mio fratello parła francese cosi spesso come 
Ella ?—Egli lo parła e ło legge cosi spesso come io.— 
Scrivo quanto Ella?—Ella scrive pih di me.—I  fanciulli 
dei nostri vicini leggono il tedesco cosi spesso come noi? 
—Non lo leggiamo cosi spesso come loro.—Scriviamo 
cosi spesso come loro ?—Essi scrivono pih spesso di noi. 
—A chi scrivono essi?—Scrivono ai loro amici.—Leg
gono libri inglesi?—Leggiamo libri francesi, invece di 
leggere libri inglesi.

94.

Si mette Ella im' altro abito per andare allo spetta- 
colo?—Me ne metto un’ altro.—Si mette Ella i guanti 
prima di mettersi gli stivali?—Mi metto gli stivali prima 
di mettermi i guanti.—II di Lei fratello si mette il cap- 
pello invece di mettersi 1’ abito?—Egli si mette 1! abito 
prima di mettersi il cappello.—I nostri fanciulli mettono 
i loro stivali per andare dai nostri amici?—Li mettono 
per andarci.—Che si mettono i nostri figli?—Mettono i 
loro vestiti e i loro guanti.-—Paria Ella giä francese?— 
Non lo parlo ancora, ma comincio ad impararlo.—II di 
Lei padre esce di gia?—Egli non esce ancora.—A che 
ora esce egli ?—Esce alle dieci.—Ea egli colazione avanti 
d’ uscire ?—Fa colazione e scrive i suoi biglietti prima 
d’ uscire.—Esce egli pih presto d iL ei?—Esco [io] pih 
presto di lui.—Va Ella allo spettacolo cosi spesso come 
io?—Ci vado cosi spesso come Ella.—Comincia Ella a 
conoscere costui?—Comincio a conoscerlo.—Fanno cola
zione per tempo?—Non facciamo colazione tardi.—L’ In-
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glese va al concerto pin presto di L ei?~E gli ci va 
pill tardi di me.—A che ora ci va?—Egli ci va alle un
did e mezzo.

95 .

Non va Ella troppo presto al concerto?—Ci vado 
troppo tardi.—Scrivo forse troppo ?~ E lla  non iscrive 
troppo, ma parla troppo.—Parlo forse, pin di Lei?—Ella 
parła pih di me e di mio fratello.—E  troppo grande il 
mio cappello ?—Non e troppo grande n& troppo piccolo. 
—Parla Ella francese piix spesso ehe inglese?—Parlo 
inglese pin spesso ehe francese.—Comprano molto grano 
i di Lei amici?—Non ne comprano molto.—Ha Ella ab
bas tanza pane?—Non ne ho molto,,ma abbast;anza.—E 
tarvdi?—Non e tardi.—Che ora b?—E iltocco (E,un’ ora). 
—E troppo tardi per andare dal di Lei padre ?—E troppo 
tardi per andarci.—Mi conduce Ella da lui?—Ce La 
conduco.-—Ove e egli?—Egli e al suo banco.—Lo Spa- 
gnpolo compra un cavallo ?—Egli non lo pub comprare. 
—E forse povero?—Egli non e povero; e pviu ricco di 
Lei.—II di Lei fratello e dotto come Lei ?—E piu dotto 
di me, ma Ella b pin dotto di lui e di me.

96.

Conosce El{a colui (quell’ uomo)?—Lo conosco.—E  
egli dotto?—E il piü dotto di tutti gli uomini che io 
conosca.—II di Lei cavallo e peggiore del mio?—Non e 
cosi cattivo come i! ,di Lei.—II mio b peggiore di quello 
dello Spagnuolo?—E  peggiore; e il piu cattivo cavallo 
ch’ io conosca.—Da Ella a questi uomini meno pane 
ehe cacio?—Do loro meno di questo che di quello.— 
Iticeve Ella tanto danaro quanto i di Lei vicini?—Ne 
ricevo molto piu di loro.—Chi riceve il piü danaro? 
—I Frances! ne ricevono il pih.—II di Lei figlio sa 
gia scrivere un biglietto?—Egli non lo sa per anco 
scrivere, ma comincia a leggere un poco.—Leggono 
Elleno quanto i Kussi?—Leggiamo piii di loro, ma i 
Francesi leggono piii di tutti.— Gli Americani scrivono
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piü di noi?—Scrivono meno di noi, ma gl’ Italiani scri- 
vono meno di tutti.—Sono essi cosi riccłii come gli 
Americani?—Sono meno ricclii di loro.—I  di Lei uc- 
celłi sono cosi belli come quelli degl’ Irlandesi?—Sono 
meno belli dei loro, ma quelli degli Spagnuoli sono i 
meno belli.—Vende Ella forsę ii di Lei uccello?—Non 
ło vendo; 1’ amo troppo per venderlo.

97.

Dove e Ella stata?—Sono stato al mercato.—E Ella 
stata alla festa da balio?—Vi sono stato.—Sono stato 
allo spettacolo ?—Ella vi e stata (Yi siete stato).—Yi sei 
stato ?—Non vi sono stato.—II di Lei figłio h mai stato 
al teatro?—Egłi non vi e mai stato.—Sei gia stato nel 
mio magazzino?—Non vi sono mai stato.—Pensa Ella 
andarci?—Penso andarci.—Quando vuol Ella andarci? 
—Voglio andarci domani.—Quando ?—A mezzo giorno.— 
II di Lei fratello e giä stato nel mio gran giardino?— 
Non vi e per anco stato.—Pensa vederlo?—Egli pensa 
vederlo.—Quando vuol egli andarci?—Egli vuol andarci 
oggi.—Intende egli qndare alia festa da ballo stassera? 
•—Intende andarci.-—E Ella gia stata alia festa da ballo ? 
—Non vi sono per anco stato.—Quando pensa andarci?- 
Penso andarci domani.—E Ella gia stata nel giardino 
del Francese?—Non vi sono per anco stato.—Siete stato 
nei miei magazzini?—Vi sono stato.—Quando vi siete 
stato?—Vi sono stato stamattina.—Sono stato al di Lei 
banco, o a quello del di Lei amico?—Ella non e stata 
ne al mio, ne a quello del mio amico, ma a quello del- 
1’ Inglese.

98

L ’ Italiano e stato nei nostri magazzini, _ o in quelli 
degli Olandesi?—Non e stato nei nostri ne in quelli de
gli Olandesi, ma in quelli dei Tedeschi.—Sei gia stato 
al mercato?—Non vi sono per anco stato, ma pensq an
darci.—Vi e stato il figlio del nostro vicino?-—Egli vi_fe 
stato,—Quando vi e stato?—Vi b stato oggi.—II figlio 
del nostro giardiniere pensa andare al mercato ? —Egli
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pensa andarei.—Che vuol egli comprarci?—Egli vuol 
comprarvi dei poili,,dei buoi, del grano, del vino, del 
caeio e del cidro.—E Ella giä stata da mio fratello?— 
Ci sono giä stato.—Vi e giä stato il di Lei amico ?—Non 
vi 5 ancora stato.—Siamo giä stati dai nostri amici?— 
Non vi siamo per anco stati.—I nostri amici sono mai 
stati da noi?—Eglino non vi sono mai stati.—Siete mai 
stato al teatro?—Non vi sono mai stato.—Ha Ella vo- 
glia di scrivere nn tema?—Ho voglia di scriverlo.—A 
chi vuol Ella scrivqre un biglietto?—Voglio scriverne 
uno a mio figlio.~E giä stato al concerto il di Lei pa
dre?—Egli non vi e per anco stato, ma pensa andarci. 
—Pensa andarci oggi?—Pensa andarci domani.—Ache 
ora vuol egli partire?—Vuol partire alle sei e mezzo.— 
Pensa egli partire prima di far colazione ?—Egli pensa 
far colazione prima di partire.

«9.

E  Ella stata alio spettacolo.eosi presto comeio?—Vi 
sono stato piii presto di Lei.—E Ella stata spesse volte 
al concerto ?—Vi sono stato spesse volte.—11 nostro vi- 
cino h stato al teatro cosi sovente come noi?—Egli vi 
e stato pin spesso di noi.—I nostri amici vanno al lor 
banco troppo per tempo ?—Essi vi vanno troppo tardi.— 
Vi vanno cosi tardi come noi?—Essi vi vanno piii tardi 
di noi.—Vanno gl’ Inglesi troppo per tempo ai loro ma- 
gazzini?—Essi vi vanno troppo per tempo.—II di Lei 
amico t; al banco cosi sovente come Ella?—Egli vi b 
piu sovente di me.—Che vi fa egli?—Scrive.—Scrive 
egli quanto Ella?—Egli scrive piii di me.—Ove rimane 
il di Lei amico?—Egli rimane al suo banco.—Non esce 
egli?—Egli non esce.—Rimane Ella nel giardino?—Ciri- 
mango.—Va Ella tutti i giorni dal di Lei amico? —Ci 
vado tutti i giorni.—Quando viene egli da Lei?—Viene 
da me tutte le sere.—Va Ella in qualche luogo la sera? 
—Non vado in nessun luogo, rimango in casa.—Manda 
Ella a cercare qualcuno?—Mando a cercare il mio me
dico.—II di Lei servitore va a vcercare qualche cosa?— 
Egli va a cercare del vino.—E Ella stata in qualche
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luogo stamane?—Non sono stato in nessnn luogo.—Ove 
h stato il di Lei padre?—Egli non 5 stato in nessnn 
luogo.—Quando prende Ella il te?—Lo prendo ogni mat- 
tina.—Prpnde del caffe il di Lei figlio?—Egli prende 
del tfe.—E Ella stata a prendere il eaffe?—Sono stato a 
prenderlo.

100.

Ha Ella avuto il mio portafoglio ?—L ’ ho avuto.—Ha 
Ella avuto il mio guanto?—Non 1’ ho avuto.—Hai avuto il 
mio ombrello?—Non Y ho avuto.—Ho avuto il di Lei col- 
tello ?—Ella T ha avuto. — Quando 1’ ho avuto ?—Ella 1’ ha 
avuto jeri.—Ho avuto i di Lei guanti?—Ella li ha avuti’ 
—Ha avuto il mio martello di legno il di Lei fratello ? 
—Egli 1’ ha avuto.—Ha egli avuto il mio nastro d’oro? 
—Egli non 1’ ha avuto.—Hanno avuto gl’ Inglesi il mio 
bel bastimento?—Eglino 1’ hanno avuto.—Chi ha avuto 
i miei tazzoletti di lino ?—I  di Lei servitori li hanno 
avuti.—Abbiamo avuto il baule di ferro del nostro buon 
vicino?—L ’ abbiamo avuto.—Abbiamo avuto il suo bello 
schioppo?—Non 1' abbiamo avuto.—Abbiamo avuto i ma- 
terassi degli stranieri?—Non li abbiamo avuti.—L ’Ame- 
ricano ha avuto il mio buon libro ?—Egli 1’ ha avuto.— 
Ha egli avuto il mio coltello d’argento ?—Egli non 1’ ha 
avuto.—II giovane ha avuto il primo volume del mio 
libro?—Egli non ha avuto il primo, ma il secondo.— 
L ’ha egli avuto ?—Si, Signore, 1’ ha avuto.—Quando 1’ ha 
egli avuto?—L’ha avuto stamane.—Ha Ella avuto dello 
zucchero?—Ne ho avuto.—Ho avuto del pepe?—Ella 
non ne ha avuto.—Ha avuto dei pollastri il cuoco del 
capitano russo?—Ne ha avuti.—Non ne ha avuti.

101.

Ha avuto buon vino il Francese?—Egli ne ha avuto, 
e ne ha ancora.—Hai avuto dei gran libri?—Ne ho avuti. 
— Tuo fratello ne ha avuti?—Non ne ha avuti.—II figlio 
del nostro giardiniere ha avuto del burro?—Egli ne ha 
avuto.—I Polacchi hanno avuto del buon tabacco?— 
Eglino ne hanno avuto.—Qual tabacco hanno avuto? —
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Hanno avuto del tabacco da fumare e del tabacco da 
naso.—Hanno avuto tanto zuccbero quanto tfe gl’ Inglesi? 
-—Eglino hanno avuto tanto dell’ uno quanto dell’ altro. 
—II medico ha avuto ragione ?—Egli ha avuto torto.—- 
L ’ Olandese ha avuto ragione, o torto ?—Egli non ha mai 
avuto ragione nb torto.—Ho avuto torto di comprar del 
miele?—Ella ha avuto torto di comprarne,-—Che ha avuto 
il pittore?—Egli ha avuto bei quadri.— Ha egli avuto 
bei giardini V—Non ne ha avuti.—II di Lei servitore ha 
avuto i miei stivali?—Egli non li ha avuti.—Che ha 
avuto lo Spagnuolo V—Egli non ha avuto nulla.—Chi ha 
avuto coraggio?—I marinaj inglesi ne hanno avuto,— 
Hanno avuto molti amici i Tedeschi?—Ne hanno avuto 
molti.—Abbiamo avuto piu amici ehe nemici?—Abbiamo 
avuto piu di questi che di quelli.—Ha avuto pih vino ehe 
cidro il di Lei figlio ?—Egli ha avuto pin di questo ehe 
di quello.—Ha avuto pih pepe che grano il Turco?— 
Egli ha avuto meno di questo che di quello.—Ha avuto 
qualche cosa il pittore italiano?—Non ha avuto niente.

102.

Ho avuto ragione di scrivere al ratcfto mio ?—Ella non 
ha avuto torto di scrivergli.—Le e doluto il piede ?—Mi 
e doluto F occhio.—Ha Ella avuto qualche cosa di buono ? 
—Non ho avuto nulla di cattivo.—Ha avuto luogo jeri la 
festa da hallo?—Non ha avuto luogo.—Ha luogo que
st’oggi?—Ha luogo domani.— Quando ha luogo la testa da 
ballo ?—Ha luogo stassera.—Ha avuto luogoF altro jeri? 
—Ha avuto luogo.—A ehe, ora ha avuto luogo?—Ha 
avuto luogo alle undici.—E Ella andata da mio fratello ? 
—Vi sono andato.—Quante volte & Ella stata dal mio 
amico?—Vi sono stato due volte.—Va Ella qualche volta 
al teatro?—Vi vado qualche volta.—Quante volte & 
Ell,a stata a (al) teatro?—Ci sono stato solamente una volta. 
—E  Ella,stata qualche volta al ballo?—Ci sono stato 
spesso.—E mai andato ,al ballo il di Lei fratello?—Egli 
non ci b mai andato.—E qualche volta andato al ballo 
il di Lei padre?—Egli ci c andato altre volte.—Ci b 
egli andato cosi spesso come Ella?—Egli ci b andato
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pi u gpesso dl me.—Vai qnalche volta al giardino? Ci 
vado qualclie volta.—Ci sei stato apes so ? Ci sono stato 
spesso.—Va spesso al mercato 11 di Lei vecchio cuoco r 
—Cl va spesso—Cl va cosi spesso come 11 mio giardi- 
niere?—01 va pill spesso di lui.—Gib ha avuto luogo? 
—Ha avuto luogo.—Quando ha avuto luogo cib?

103.

E Ella stata altre volte alia festa da hallo?—Ci sono 
state qualche volta.—Quando sei stato al concerto? Ci 
sono stato 1’ altro jeri.—Vi hai trovato qualcuno ?—Non 
ci ho trovato nessuno.—Sei stato al hallo pin spesso dei 
tuoi fratelli?—Non ci sono stato cosi spesso come loro 
(essi).—II di Lei amico e stato spesso alio spettacolo? 
Egli ci b stato molte volte.—Ha Ella ayutq fame qualche 
volta?—Ho avuto fame spesso.—II di Lei cameriere ha 
avuto ępesso sete ?—Egli non ha mai avuto nb fame ne 
sete.—E Ella stata per tempo al teatro ?—Ci sono stato 
tardi.—Son io stato al hallo cosi per tempo come Ella ? 
—Ella ci e stata piu presto di me.—Ci b stato troppo 
tardi il di Lei fratello?—Egli ci e stato troppo presto. 
—Hanno avuto qualche cosai di Lei fratelli ?—Non hanno 
avuto niente.—Chi ha avuto i miei hastoni e i miei 
guanti ?—II di Lei servitore ha avuto gli uni e gli altri. 
—Ha egli avuto il mio cappello e il mio schioppo ? 
Egli ha avuto V uno e F altro.—Hai avuto il mio ca- 
vallo, o quello di mio fratello?—Non ho avuto il di Lei 
nb quello del diLei fratello.—Ho avuto il di Lei bighettq, 
o quello del medico?—Ella non ha avuto nb 1 uno ne 
F altro.—Che ha avuto il medico?—Egli non ha avuto 
nulla.—Ha avuto qualcuno il mio candeliere <F oro?— 
Nessuno Y lia avuto.—Ha avuto qualcuno i miei coltelii 
<!’ argento?—Nessuno li ha avuti.

104.

Ha Ella da fare qualche cosa?—Non ho da far niente. 
—Che hai fatto?—Non ho fatto nulla. Ho fatto qualche 
cosa?—Ella ha fatto qualche cosa.— Che ho fatto ł Ella
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i a  stracciato i miei libri.—Che hanno fatto i di Lei fan- 
ciulli?—Hanno stracciato i loro vestiti.—Che abbiamo 
fatto?—Non abbiamo fatto nulla; ma i Loro fratelli hanno 
abbrucciato i miei bei libri.—Ha gia fatto il di Lei abito 
il sarto?—Non F ha ancora fatto.—Ha gia fatto i di Lei 
stivali il di Lei calzolajo?—L i ha giä fatti.—Ha Ella 
fatto qualche volta un cappello?—Non ne ho mai fatto 
[uno],—Hanno mai scritto dei libri i nostri vicini?—Ne 
hanno scritti altre volte.—Quanti abiti ha fatti il di Lei 
sarto ?—Egli ne ha fatti venti, o trenta.—Ha egli fatto 
buoiii, o cattivi abiti?—Egli ne ha fatto dei buoni e dei 
cattivi.—Si e messo 1’ abito il di Lei padre?—Egli non 
se lo b ancor messo, ma se lo mette alf istante.—Si b 
messo gli stivali il di Lei fratello?—Egli se li e messi. 
—Si sono messi gli stivali e i guanti i nostri vicini?-— 
Non si sono messi nb questi nb quelli.—Che ha levato il 
medico?—Egli non ha levato nulla.—Che cosa si b Ella 
levato?—Mi sono levato il mio cappellone.—Isuoifan- 
ciulli si sono levati i guanti?—Se li sonolevati.—Quando 
ha avuto luogo il balio?—Ha avuto luogo 1’altro jeri.— 
Chi Le ha detto cib?—Me 1’ ha detto il mio servitore.— 
Che Le ha detto il di Lei fratello?—Non mi ha detto 
nulla.—Le ho detto cib?—Ella non me F ha detto.— 
GlieF ha detto egli?—Me F ha detto.—Chi F ha detto 
al di Lei vicino?—Glielo hanno detto gF Inglesi.— 
L ’ hanno detto ai Erancesi?—L ’ hanno detto loro.— 
Chi glielo ha detto?—II di Lei figlio me Fha detto.— 
Glielo ha egli detto?—Egli me F ha detto.—Yuol Ella 
dire cib ai di Lei amici?—Lo voglio dir loro.

105.
E  Ella fratello di questo giovine?—Lo sono.—E  di Lei 

figlio cotesto giovane? —Lo b.—Sono cosi ricchi come lo 
dicono i di Lei amici?—Lo sono.—Sono cosi dotti come
10 dicono questi uomini?—Nonlo sono.—Spazzate spesso
11 magazzino?—Lo spazzo cosi spesso che posso.—Ha 
abbastanza danaro il nostro vicino per comprare del 
carbone?—Non lo so.—E stato j e r  i alla festa da balio 
il di Lei fratello ?—Non lo so.—E  andato al mercato il
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di Lei cuoco?—Non vi e andato.—p  eglimalato?—Lo 
e.—Sono malato?—Ella non F b.—E Ella cosi grande 
come xo ?—Lo sono.—E Ella cosi stanca come il di Lei 
fratello ?—Lo sono pin di lui.—Ha Ella scritto un biglietto? 
—Non lio scritto un biglietto, ma un tema.—Che banno 
scritto i di Lei fratelli?—Hanno scritto i loro temi.— 
Quando li banno scritti?—Li banno scritti jeri.—Ha Ella 
scritto i di Lei temi?—Li ho scritti.—Ha scritto i pro- 
prj il di Lei amico ?—Egli non liha ancora scritti.—Quai 
temi ba scritti il di Lei fratellino ?—Ha scritto i proprj. 
—HaEllaparlato a mio padre?—Glibo parlato.—Quando 
gli ba Ella parlato ?—Gli bo parlato F altro jeri.—Quante 
volte ha Ella parlato al capitano?—Gli bo parlato molte 
volte.—Ha Ella parlato spesso a suo figlio?—Gli ho 
parlato spesso.—A quali uomini ha parlato il di Lei 
amico?—Egli ha parlato a quest! ed a quelli.

106.
Ha Ella parlato ai Russi?—Ho parlato loro.—Le banno 

inai parlato gF Inglesi ?—Mi banno parlato spesse volte. 
—Che Le ha detto il Tedesco ?—Mi ha detto i motti.— 
Quali motti Le ba detti?—Mi ha detto questi motti.— 
Che ha Ella da dirmi?—Ho da dirle pareccbi motti.— 
Quali temi ha scritti il vostro amico?—Egli ha scritto 
quelli.—Quali uomini avete veduti al mercato?—Ho visto 
questi uomini.—Quai libri hanno letto i vostrifanciulii? 
—Hanno letto quei ehe avete prestati loro.—Avete visto 
questi uomini, o quelli?—Non ho visto questi, ne quelli. 
—Quali uomini avete visti?—Ho visto quelli a cui 
avete parlato.—Ha Ella conosciuto cotesti uomini?— 
Li ho conosciuti.—Quali ragazzi ha conosciuto il di 
Lei fratello?—Egli ha conosciuto quelli del nostro 
mercante.—Ho conosciuto questi Francesi?—Ella non li 
ha conosciuti.—Quai vino ha bevuto il di Lei servitore? 
—Ha bevuto il mio.—Ha Ella veduto i miei fratelli?— 
—Li ho veduti.—Dove li ha Ella veduti?—Li ho veduti 
in casa loro.—Ha Ella mai veduto dei Greci ?—Non 
ne ho mai visti.—Ne ha veduti il di Lei fratello?— 
Egli ne ha veduti qualche volta.—Mi chiama E lla?—
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La chiamo.—Chi chiama il di Lei padre?—Lo chiama 
mio fratello.—Chiami qualcuno?—Non chiamo nessuno.— 
Ha Ella gettato via il diLei eappello?—Non 1’ ho get- 
tato via.—Getta via qualche cosail di Lei padre?—Egli 
getta via i biglietti che riceve.—Ha Ella gettato via i di 
Lei chiodi?—Non li ho gettati via.—Getti via il tuo 
libro?—Non lo getto via; ne ho bisogno (egli mi & 
d’ Hopo) per istudiare 1’ Italiano.

107.

Ove sono andati i di Lei fratelli?—Sono andati al 
teatro.—Sono partiti i di Lei amici?—Non sono ancora 
partiti.—Quando partono?—Stassera.—A che ora?—Alle 
nove e mezzo.—Qnando sono venuti i ragazzi dal di 
Lei fratello ?—Ci sono vennti jeri.—I di Lei amici sono 
pure venuti ? —Sono venuti anch’ essi.—Qualcuno e ve- 
nuto da noi?—I buoni Tedeschi sono venuti da noi.— 
Chi e venuto dagF Inglesi ?—Qi sono venuti i Francesi.— 
Quando ha Ella bevuto del vino?—Ne ho bevuto jeri e 
oggi.—Ha portato il mio biglietto il servitore?—L ’ ha 
portato.—Dove 1’ ha portato ?—L ’ ha portato al di Lei 
amico.—Quai biglietti ha Ella portati?—Ho portato cpiei 
ch’ Ella mi ha dati da portare.—Da chi li ha Ella por
tati?—Li ho portati dgj di Lei padre.—Quai libri ha

{iresi il di Lei servitore ?—Ha preso quei che Ella non 
egge.—Hanno aperto i loro magazzini i di Lei mercanti? 

—Lihanno aperti.—Quai magazzinihanno aperti ?—Han
no aperto quei che Ella havisti.—Quando li hanno aperti?
-—Li hanno aperti oggi.—Ha Ella condotto głi stranieri 
ai magazzini?—Ce li ho condotti.—Quai fuochi hanno 
spenti gli uomini?—Hanno spento quei che Ella ha 
scorti.—HannoEllenoricevuto dei biglietti?—Ne abbiamo 
ricevuti.—Quanti biglietti ha Ella ricevuti ?—Ne ho rice- 
vuto solamente uno ; ma mio fratello ne ha ricevuto piii 
di me; ne ha ricevuto sei.

108.
Ov’ h il mio abito ?—E  sul banco.—Sono sopra il 

banco i miei stivali?—Sono sotto.—E sotto il banco il
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carbone?—E nel fornello.—Ha Ella messo del carbone 
nel fornello ?,—Ce ne ho messo.—Ha Ella freddo ?—Non 
Ijo freddo.—E n e l fornello il carbone chehoveduto?— 
E  dentro.—Sono sopra il fornello i miei biglietti ?—Sono 
dentro.—-Non ha Ella avuto paura di abbrucciare i miei 
biglietti?—Non ho avuto paura diabbrucciarli.—Ha Ella 
mandate il diLei ragazzino almercato?—Ce 1’ ho man
date.—Quando ce 1' ha Ella mandate?—Stamattina.—Ha 
Ella scritto al di Lei padre?—Grli ho scritto.—Le ha 
egli risposto?—Non mi ha per aneo risposto.—Fa Ella 
spazzare il di Lei pavimento?—Lo faccio spazzare.—Ha 
Ella fatto spazzare il diLei banco?—Non 1’ ho ancora 
fatto spazzare, ma intendo farlo spazzare oggi.—Ha Ella 
asciugato i di Lei piedi (Si e Ella asciugati i piedi)? 
—Li ho asciugati (Me li sono asciugati).—Ove li ha 
asciugati (Ove se li e asciugati)?—Li ho (Me li sono) 
asciugati al tappeto.—Ha Ella fatto asciugare i di Lei 
banchi?—Li ho fatti asciugare.—Che asciuga il di Lei 
servitore?—Asciuga i coltelli.—Ha Ella mai scritto al 
medico?—Non gli ho mai scritto.—Le ha egli talvolta 
scritto?—Mi ha scritto spesso.—Che Le ha scritto?—Mi 
ha scritto qualche cosa.—Quante volte Le hanno scritto 
i di Lei amici?—Mi hanno scritto piü di venti volte.— 
Ha Ella visto i miei figli?—Non li ho mai veduti.

109.
Ha Ella mai visto dei Greci?—Non ne ho mai veduti. 

—Ha Ella giäveduto un Siriaco?—Ne ho gist veduto 
uno.—Dove ne ha visto uno ?—AI teatro.—Ha Ella dato 
il libro a mio fratello?—Gliel’ ho dato.—Ha Ella dato 
del danaro al mercante?—Gliene ho dato.—Quanto gli 
(gliene) ha dato?—Gli ho dato quattordici scudi.—Ha 
Ella dato dei nastri d’ oro ai fanciulli dei nostri vicini? 
—Ne ho dati loro.—Vuoi darmi del vino?—Gliene ho 
giä dato.—Quando mene hai dato ?—Gliene ho dato altre 
volte.—Vuoi darmene adesso?—Non posso dargliene; 
non ne ho.—Le haprestato danaro 1’Americano?—Me 
ne ha prestato.—Ghene haprestato spesso?—Me ne ha

{»restate qualche volta.—Le ha mai prestato danaro 
' Italiano ?—Non me ne ha mai prestato.—E  egli povero?

Chiave italiana. 5
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—Non ö povero; e piii ricco di Lei.—Vuol Ella prestarmi 
uno scudo?—Voglio prestargliene due.—II di Lei ragazzo 
e venuto dalm io?~Ci e venuto.—Quando?—Questamat- 
tina.—A che ora?—Per tempo. — E egliTenutopiupresto 
di me ?—Egli h venuto piü presto di Lei.—A ehe ora & 
Ella venuta?—Sono venuto alle cinque e mezzo.

110.
Ha avuto luogo il concerto?—Ha avuto luogo.—Ha 

avuto luogo tardi?—Ha avuto luogo per tempo.—A ehe 
ora ?—A mezzo giorno.—A che ora ha avuto luogo la 
festa daballo?—Ha avuto luogo a mezza notte.—Impara 
a scrivere il di Lei fratello ?—Impara.—Sa egli leggere? 
—Non lo sa per anco.—Conosce Ella il Francese ehe 
conosco io?—Non conosco quello ehe conosce Ella, ma 
ne conosco un’ altro.—Conosce il di Lei amico i mede- 
simi mercanti ehe conosco io ?—Non conosce i medesimi, 
ma ne conosce deglialtri.—HaElla maifatto raccommo- 
dare il di Lei abito ?—L ’ ho fatto raccommodare qualche 
volta.—Hai giä fatto rassettare i tuoi stivali?—Non li 
ho fatti per anco rassettare.—Ha fatto rassettare qualche 
volta i suoi giubbetti il di Lei fratello?—Li ha fatti 
rassettare alcune volte.—Hai fatto rassettare il tuo cap- 
pello o il tuo giubbetto ?—Non ho fatto rassettare nö 
1’ uno nh 1’ altro.—Ha Ella fatto rassettare i di Lei 
guanti, o i di Lei fazzoletti ?—Non ho fatto raccommodare 
nh gli uni ne gli altri.—Ha fatto fare qualche cosa il 
di Lei padre?—Non ha fatto far nulla.—Avete cercato i 
miei guanti?—Li ho cercati.—Ove li avete cercati?—Li 
ho cercati sul letto, e li ho trovati sotto.—Avete trovato 
i miei biglietti nel fornello?—Ce li ho trovati.—Avete 
trovato i miei stivali sotto il letto?—Li ho trovati sopra. 
—Quanto tempo e Ella stata in quel paese?—Ci sono 
stato due anni.—II di Lei padre b rimasto molto tempo 
alia festa da hallo?—Ci e rimasto solamente parecchi 
minuti.

111.

Mi promette Ella di venire alia festa daballo?—Glielo 
prometto.—Le (Vi) ho promesso qualche cosa?—Ella
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non mi ha promesso nnlla.—Che Le ha promesso mio 
fratello?—Egli mi ha promesso un bel libro.—L’ ha 
Ella ricevuto ?--Non ancora.—Mi da Ella cib ehe mi ha 
promesso ?—Glielo do.—Ha ricevuto molto danaro ił di 
Lei amico ?—Non ne ha quasi ricevuto.—Quanto ha rice
vuto ? — Ha ricevuto solamente uno scudo. — Quanto 
danaro ha Ella dato a mio figlio ?—Gli ho dato trenta 
tranchi.—Non gli ha Ella promesso di piii ?—Gli ho 
dato cib ehe gli ho promesso.—Ha Ella del danaro 
italiano?—Ne ho.—Che danaro ha Ella?—Ho degli 
zecchini, degli scudi, delle lire, e dei soldi. — Quanti 
scudi fa uno zecchino d’ oro?—Uno zecchino d’ oro 
fa quattro scudi.—Ha Ella danaro francese?—Ne ho; 
ho danaro francese e italiano.—Qual danaro francese 
ha Ella ?—Ho dei franchi, dei soldi, e dei centesimi.— 
Quanti soldi fa un franco?—Un franco fa venti soldi 
(Yenti soldi fanno un franco).—Ha Ella dei centesimi? 
-—Ne ho alcuni.—Quanti centesimi ci vogliono per fare 
un soldo?—Cinque.— E quanti centesimi ci vogliono 
per far un franco ?—Cento.—Vuol Ella prestarmi il Suo 
abito?—Yoglio prestarglielo, ma b logoro.—Sono logori 
i di _Lei stivali?—Non sono logori.—Vuol Ella prestarli 
a mio fratello?—Voglio prestarglieli.—A chi ha Ella 
prestato il di Lei cappello?—Non 1’ ho prestato; 1’ ho 
regalato a qualcuno.—A chil’ha Ella regalato?—L ’ho 
regalato a un povero.

112.
Sa gih compitare il diLei fratellino?—Lo sa.—Com- 

pita bene ?—Compita bene.—Come ha compitato il diLei 
fratellino?—Egli ha compitato cosi cosi.—Come hanno 
scritto i loro temi i di Lei fanciulli?—Li hanno scritti 
male.—Le ha prestato i suoi guanti il mio vicino?—Egli 
ha ricusato di prestarmeli.—Sa Ella lo spagnuolo?—Lo 
so.—Parla italiano il di Lei figlio?—Lo parla bene.— 
Come parlano i diLeiamici?—Non parlano male.—As- 
coltano cib ch’Ella dice loro?—L ’ascoltano.—Come hai 
imparato 1’ inglese ? — L ’ ho imparato in questa maniera. 
—Mi ha Ella chiamato?—I^on L’ ho chiamata, ma ho 
chiamato il diLei fratello.—Eeglivenuto?—Non ancora.

5*
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—Ove ha Ella bagnato i di Lei abiti?—Li hobagnati 
nel giardino.—VuolElla metterli ad asciugare?—Li ho 
gia messi ad asciugare.—Vuol darmi da far qualcosa il 
gentiluomo?—Egli vuol darle da far qualehe cosa.— 
Quanti anni ha E lla?—Ho appeua diciott’ anni.—Che 
eta ha il di Lei fratello ?—Egli ha venti anni.—E  Ella 
cosi avanzata in etä, come lui?—Non sono cosi attempato. 
—Quanti anni hai?—Ho circa dodici anni.—Sono io pih 
giovane di Lei?—Non so.—Quanti anni ha il nostro 
vicino ? -  Egli non ha tutt’ affatto trent’ anni.—Sono cosi

f iovani come noi i nostriamici?—E glino sono maggiori 
inoi.—Quanti anni hapno eglino?—L ’ uno ha dicianove 

anni, 1’ altro yenti.—E cosi vecchio come il mio il di 
Lei padre?—E piii vecchio del di Lei

113.

Ha Ella letto il mio libro?—Non 1’ ho ancora letto 
tutt’ affatto.—II di Lei amico ha finito i suoi libri ?—Li 
ha quasi finiti.—Mi capisce Ella?—La capisco.—II Fran- 
cese ci capisce?—Egli ci capisce.—Capiscono Elleno cib 
che diciamo Loro?—Lo capiamo.—Capisci 1’ italiano?— 
Non lo capisco ancora, ma 1’ imparo.—Capiamo gl’ In- 
glesi?—Non li capiamo.—Ci capiscono gl’ Inglesi?—Ci 
capiscono.—Li capiamo noi?—Li capiamo appena.—Intende 
Ella dello strepito?—Non intendo niente.—Ha Ella inteso
10 strepito delvento?—L’ho inteso.—Che intende Ella? 
—Intendo il latrato dei cani.—Di chi e questo cane?— 
E  il cane dello Scozzese.—Ha Ella perduto il di Lei 
bastone?—Nonl’ ho perduto.—Ha perdpto i miei biglietti
11 di Lei servitore?—Li ha perduti.—E Ella stata alla 
festa da ballo ?—Non ci sono stato.—Ove e Ella rimasta? 
—Sono rimasto in casa.—Ove sono rimasti i gentiluo- 
mini ?—Sono rimasti nel giardino.—11 di Lei padre ha 
perduto tanto danaro quanto me ?—Egli ne ha perduto 
pih di Lei.—Quanto ho perduto io?—Ella ha perduto 
appena uno scudo.— Sono rimasti alla festa da balio i 
di Lei amici?—Ci sono rimasti.— Sa Ella quanto il medico 
inglese ?—Non so quanto lui.—Quanti libri ha Ella letti ? 
—Ne ho letto quasi due.—Aspetta Ella qualcuno?—Non



-  69 —

aspetto nessuno.—Aspetta Ella 1' uomo che ho veduto 
stamane?—L ’ aspetto.—Aspettł il tuo libro?—L ’ aspetto.
■—Aspetta Ella il di Lei padre stassera?—Lo aspetto.— 
Aspetta Ella degli amici?—Ne aspetto alcuip.—Ove e 
il di Lei fratellino ?—E andato col signore.—E egli an- 
dato seco allo spettacolo ? — Egli ci e andato eon lui.

114.
Perchb non beve ?—Non bevo, perehe non ho sete.— 

Perche raccatta Ella questo nastro?—Lo raccatto perchb 
ne ho bisogno (perchb ne ho d’ nopo).—Perchb presta 
Ella danaro a quest’ uomo?—Gliene presto perche ne 
ha bisogno (perehe gliene e d’ uopo).—Perche studia il 
di Lei fratello? —Studia, perche vuol imparare il fran- 
cese.—Ha gia bevuto il di Lei cugino ? —Non ha ancor 
bevuto, perchb non ha ancor avuto sete.—Le fa vedere 
il pavimento che spazza il servitore?—Egli non mi fa 
vedere quello che spazza adesso, ma quello che ha 
spazzato jeri.—Perche arna Ella quest’ uomo?—L ’ amo 
perche e buono.—Perche batte il suo cane il di Lei vi- 
cino?—Perche ha morso il suo ragazzo. — Perche ci 
amano i nostri amici?—Ci amano perche siamo buoni.— 
Perche mi porta Ella del vino?—Gliene porto perche 
Ella ha sete.—Perche beve il marinajo?—ßeve perche 
egli ha sete.—Vede Ella il marinajo che e sul bastimento? 
—Non vedo quello che e sul bastimento, ma quello che 
e al mercato.—Legge Ella i libri che Le ha dati il pa
dre mio?—Li leggo. —Li capisceElla?—Li capisco cosi 
cosi.—ConosconoElleno gl’ Italian! che conosciamo noi? 
—Non conosciamo quelli che conoscono Elleno, ma ne 
conosciamo degli altri.—Assetta il calzolajo gli stivali 
ch’ Ella gli ha mandati?—Non li assetta, perche non 
sono piu buoni.

115.
E ritornato dal mercato il di Lei servitore?—Non ne 

h per anco ritornato.—A che ora e ritornato dal balio 
il di Lei fratello?—Ne e ritornato al tocco dopo mezza 
notte.—A che ora sei ritornato dalia casa del tuo amico ? 
— Ne sono ritornato all’ undici antimeridiane.—Sei stato
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mołto tempo seco?—Sono restate seco un’ ora incirca.— 
Quanto tempo pensa Ella restare al balio ?—Penso re- 
starci qualche minuto.—Quanto tempo e restato eon Lei 
il Erancese?—Egli e restato meco durante due ore.— 
Quanto tempo sono restati i di Lei fratelli nella citta? 
—Ci sono restati durante 1’ inverno.—Pensa Ella restare 
molto tempo con noi?—Penso stare con Loro (seco Loro) 
durante 1’ estate.—Quanto Le devo?—Ella non mi deve 
molto.—Quanto deve Ella al di Lei sarto?—Gli devo 
ottanta zecchini.—Quanto devi al tuo calzolajo V—Gli 
devo gia ottanta cinque zecchini.—Le devo quaiche cosa? 
—Ella non mi deve niente.—Quanto Le deve 1’ Inglese ? 
—Egli mi deve piü di Lei.—Debbono gl’ Inglesi quanto 
gli Spagnuoli?—Non tutt’ affatto.—Le devo quanto mio 
fratello ?—Ella mi deve pin di lui.—I  nostri amici Le 
debbono quanto noi?—Essi mi debbono meno di Loro. 
—Quanto Le debbono?—Essi mi debbono due cento cin- 
quanta zecchini.—Quanto Le dobbiamo ?—Elleno mi deb
bono tre cento zecchini.

116.

Perchfe da Ella del danaro al mercante ? —Gliene do, 
perchh mi ha venduto quaiche cosa.—Ove deve Ella an- 
dare?—Devo andare al mercato.—Deve venir qui oggi 
il di Lei amico?—Egli deve venir qux.—Quando deve 
egli venir qui?—Egli deve venir qui quanto prima.— 
Quando debbono andare i nostri fanciulli alio spettacolo ? 
—Eglino debbono andarvi stassera.—Quando devono 
ritornarne ?—Eglino devono ritornarne alle dieci e mezzo. 
—Quando deve Ella andare dal medico?—Devo andarci 
alle dieci pomeridiane.— Quando deve ritornare dalla 
casa del pittore il di Lei figlio?—Egli deve ritornarne 
alle cinque pomeridiane.—Ove sta Ella?—Sto via di 
Rivoli, numero quaranta sette.—Ove alloggia il di Lei

Eadre?—Alloggia dal suo amico.—Ove alloggiano i di 
iei fratelli ?—Alloggiano nella contrada Guglielmo, nu

mero cento venti.—Stai da tuo fratello ?—Sto da lui.—• 
Sta Ella ancora dove e stata dapprima ?—Sto ancora la. 
—II di Lei amico sta ancora dove e stato altre volte?
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—Egli non ista piii aove e stato altre volte. —Ove allog- 
gia adesso ?—Alloggia da suo padre (in casa di suo padre).

117.

Eino a qnando (Finquando)haElla scritto?—Ho scritto 
fino a mezza notte.—Fino a quando ho lavorato?—Ella 
ha lavorato fino alle quattro del mattino,—Fino a quando 
h restato con Lei mio fratello?—Egli h restate meco 
fino alia sera.—Fino a quando hai lavorato ? -  Ho lavorato 
fino adesso.—Hai ancora da scrivere molto?—Ho da 
scrivere fino a posdomani.—II medico ha ancor molto da 
lavorare?—Ha da lavorare insino a domani.—Devo 
restar qui molto tempo ?—Ella deve restarci fino a do- 
menica.—Deve restare molto tempo con Loro mio fra
tello?—Egli deve restare con noi fino a lunedi. - Quanto 
tempo dobbiamo lavorare?—Debbono lavorare fino a 
posdomani.—Ha Ella ancora molto tempo da parlare?— 
Ho ancora un’ ora da parlare.—Ha Ella^parlato molto 
tempo?—Ho parlato fino all' indomani.—E Ella restata 
molto tempo al mio banco ?—Ci sono restato fino a 
questo momento.—Ha Ella ancora molto tempo da stare 
dal Francese?—Ho ancora molto tempo da stare da luh 
—Fino a quando deve Ella stare da lui?—Fino a mar- 
tedi.—II servitore ha spazzato i miei abiti?—Li ha spaz- 
zati.—Ha egli spazzato (scopato) il pavimento?—Egli 
T ha spazzato.—Fino a quando e egli restato qui?— 
Fino a mezzo giorno.—II di Lei amico sta ancora da 
Lei?—Egli nonvistst pih da me.—Quanto tempo b egli 
stato da Lei?—E stato da me solamente un’ anno.— 
Fino a quando b Ella restata al balio?—Ci sono restato 
fino a mezza notte.—Quanto tempo b Ella, restata sul 
bastimento?—Ci sono restato un’ ox-a.—E  Ella restata 
nel giardino fino adesso ?—Ci sono restato fino ad ora.

118.

Che fa Ella la mattina?—Leggo.—Ed allora ehe fa 
Ella?—F o (Faccio) colazione e studio.—Fa Ella colazione 
prima di leggere?—No, Signore, leggo prima di far
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colazione.—Giuochi inveee di studiare?—Studio invece 
di giuocare.—Va alio spettacolo tuo fratello in luogo 
d’ andare al giardino?—Egli non va alio spettacolo n& 
al giardino.—Che fa Ella la sera?—Studio.—Che hai 
fatto stassera?—Ho spazzato i Suoi vestiti e sono stato 
al teatro.—Sei restate lungo tempo alteatro?—Ci sono 
restate solamente parecchi minuti.—Vuol Ella aspettare 
qul?—Fino a quando devo aspettare?—Ella deve aspet- 
tar.c fino al ritorno di mio padre.—Qualeuno e venuto ? 
—E venuto qualeuno.—Che hanno voluto?—IIanno vo- 
luto parlarle.—Non hanno voluto aspettare?—Non hanno 
voluto aspettare.—Mi ha Ella aspettato molto tempo?— 
L ’ ho aspettata due ore.—Ha Ella potuto leggere il mio 
biglietto?—L ’ ho potuto leggere.—Ł ’ ha Ella capito?— 
L ’ ho capito.—L' ha Ella mostrato a qualeuno?—Non 
1’ ho mostrato a nessuno.—Sono stati portati i miei bei 
vestiti?—Non sono stati ancora portati.—Hanno spaz
zato il mio pavimento e spazzolatoimiei vestiti?—Hanno 
fatto T uno e 1’ altro.—Che e stato detto?—Non e stato 
detto niente.—Che hanno fatto?—Non hanno fatto nulla. 
—Ha compitato il di Lei fratellino?—Non ha voluto 
compitare,—II ragazzo del mercante ha voluto lavorare? 
—Non ha voluto.—Che ha egli voluto fare?—Non ha 
voluto far niente.

119.
II calzolajo ha potuto raccommodare i miei stivali ?— 

Non ha potuto raccommodarli.—Perchb non ha potuto 
raccommodarli?—Perche non ha avuto tempo.—Si sono 
potuti trovare i miei bottom d’ oro?—Non si sono po- 
tuti trovare.—Perchb il sarto non ha raccómmodato il 
mio abito ?—Perche non ha del buon filo.—Perchb ha 
Ella battuto il cane?—Perchb mi ha morso.—Perche 
beve E lla?—Perchh ho sete.—Che si e voluto dire?— 
Non si c voluto dire niente.—Si h detto qualche cosa di 
nuovo?—Non si b detto niente di nuovo.—Che dicono di 
nuovo al mercato?—Non [vi] dicono niente di nuovo.— 
Hanno voluto ammazzare un’ uomo?—Hanno voluto am- 
mazzarlo.—Credono cib?—Non lo credono.—Parläno di 
sib?—Ne parłanD.—Parlano dell’ uomo ehe b etato am-
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mazzato?—-Nonne parlano.—Si pub fare cib che si vuole?
Si fa cib che si pub, ma non si fa cib che si vuole. 

—Che hanno^ portatp?—Hanno portato ił di Lei abito 
nuovo.—II mio servitore ha spazzato i miei buoni tap- 
peti?—Non li ha ancora spazzati.—Ha Ella comprato 
un nuovo cavallo?—Ho comprato due nuovi cavalli.— 
Quanti begli alberi ha Ella veduti ? —Ho veduto solamente 
un bell’ albero.—Ha Ella veduto un bell’ uomo?—Ho 
veduto parecchi begli uomini.—Ha Ella un nuovo amico? 
—Ne ho diversi.—Ama Ellai Suoi nuovi amici?—Li amo.

120.

Fin dpve ha Ella viaggiato?—Ho viaggiato fino in 
Grermania.—Ha egli viaggiato fino in Italia ? - Ha viag
giato fino in America.—Fin dove sono andati gli Spa- 
gnuoli ?—Sono andati fin? a Londra.—Fin dvove e venuto 
questo povero ,uomo ? E  venuto fin qui.—E  egli venuto 
fino da Lei?—E venuto fino a casa dimio padre.—Le 
e stato rubato qualcosa?—Mi e stato rubato tutto il 
buon vino.—Hanno portato via qualcosa al di Lei padre? 
—Gli hanno portato via tutti i suoi buoni libri.—Eubi 
qualche cosa?—Non rubo niente.—Hai mai portato via 
qualche cosa?—Non ho mai portato via niente.—Le sono 
stati rubati i di Lei buoni vestiti?—Essi mi sono stati 
rubati—Che mi hanno rubato?—Le hanno rubato tutti 
i buoni libri.—Quando Le hanno rubato il danaro?—Me 
lo hanno rubato 1’ altro jeri. — Ci hanno mai rubato 
qualcosa?—Non ci hanno mai rubato niente.—Fin dove 
h avElla voluto andare?—Ho voluto andare fino al bosco. 
—E  Ella andata fin la?—Non sonoandato fin lä.—Fin 
dove vuol andare il diLei fratello? —Vuole andare fino 
in (al) fondo di quella via.—Fin dove arrivail vino?— 
Arriva fino al fondo della botte.—Ove vai?—Vado al 
mercato.—Fin doveandiamo?—Andiamo fino al teatro. 
—Vai fino al pozzo ?—Vado fino al castello.—Ha bevuto 
tutto il vino jl falegname?—L ’ ha bevuto tutto.—Ha 
stracciatp tutti i suoi libri il suo ragazzino ?—Li ha 
stracciati tutti.—Per che li ha stracciati?—Perche non 
vuole studiare.
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121.

Quanto ha Ella perduto?—Ho perduto tutto il mic 
danaro.—Sa Ella ove h mio padre ?—Non lo so.—Noi 
ha Ella veduto il mio libro?—Non 1’ ho veduto.—Sa 
Ella come si scrive questo motto ?—Si scrive cosi.—Tinge 
Ella qualche cosa?—Tingo il mio cappello.—Come lo 
tinge Ella?—Lo tingo nero.—Come tinge Ella i di Lei 
abiti?—Li tingo gialli.—Fa Ella tingere il di Lei baule ? 
—Lofaccio tingere.—Come lo fa Ella tingere?—Lo fac- 
cio tingere verde.—Come fai tingere i tuoiguanti?—Li 
faccio tingere turchini.—II di Lei ragazzo fa tingere il 
suo nastro?—Lo fa tingere.—L ofa tingere rosso?—Lo 
fa tingere grigio.—Come hanno fatto tingere i loro abiti 
i di Lei amici ?—Li hanno fatti tingere verdi.—Come 
hanno fatto tingere i loro cappelli gl’ Italian!?—Li hanno 
fatti tingere bruni.—Ha Ella un cappello bianco?—Ne 
ho uno nero.—Qual cappello ha il gentiluomo ?—Ha due 
cappelli: un bianco e un nero.—Che cappello ha F Ame
ricano ?—Ha un cappello tondo.—Ho un cappello bianco? 
—Ella ha diversi cappelli bianchi e neri.—II di Lei 
tintore ha giü tinto il di Lei panno?—L ’ ha tinto.— 
Come F ha egli tinto ?—L’ ha tinto verde. —Viaggia Ella 
qualche volta ?—Viaggio spesso.—Ove pensa Ella andare 
quest’ estate?—Penso andare aParigi.—Non va Ella in 
Italia?—Ci vado.—Hai qualche volta viaggiato ?—Non ho 
mai viaggiato.—Hanno voglia d’ andare in Olanda i di 
Lei amici?—Hanno voglia d’ andarvi.—Quandointendono 
partire?—Intendono partire dopo domani.

122.
E  giä andato in Ispagna il di Lei fratello?—Non ci 

b per anco andato.—Ha Ella viaggiato in Ispagna ?—Ci 
ho viaggiato.—Quando parte Ella?—Parto domani.—A 
che o ra r—Alle cinque del mattino.—Ha Ella logorato 
tutti i di Lei stivali ?—Li ho logorati tutti.—Che hanno 
latto gli Spagnuoli?—Hanno abbrucciato tutti i nostri 
buoni bastimenti.—Ha Ella finito tutti i di Lei temi ?— 
Li ho finiti tutti.—Fin dove e venuto il Francese ?—E
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ven-uto fino nel mezzo della via.—Ove abita il di Lei 
amico?—Egli abita al di qua della via.—Ove & il di Lei 
magazzino ?—E  val di 111 della via.—Ove e il banco del 
nostro amico?—E al di la del teatro.—II giardino, del di 
Lei amico & al di quä, o al di la del bosco?—E al di 
IL—Non h al di qua della viailncatro magazzino?—E 
al di qua.—Ove b Ella stata stamane?—Sono stato al 
castello.—Quanto tempo e restata nel castello?—Ci sono 
stato un’ ora.—II di Lei fratello b dissopra o abbasso 
(su o gib)?—E dissopra.—Fin dove ha portato il mio 
baule il di Lei, servitore ?—L ’ ha portato fino, al mio 
magazzino.—E egli venuto finoacasa mia?—E venuto 
fin la.—Fin dove arrival il tappeto verde?—Arriva fino 
al canto del banco.—E E lla  stata inFrancia?—Vi sono 
stato parecchie volte.—Sono gib stati in Germania i di 
Lei fanciulli?—Non ci sono per anco stati, ma penso 
mandarveli nella primavera.—Vuole Ella andare al di 
quä, o al di lit, della via? — Non voglio andare al di 
qua ne al di la ; voglio andare nel mezzo della via.—Fin 
dove conduce questa via?—Conduce fino a Londra.

123.
\

E  d’ uopo andare al mercato?—Non e d’ uopo an- 
darvi.— Che Le b d’ uopo comprare?—Mi b d’ uopo com- 
prar del manzo.—Mi b d’ uopo andare a cercare del 
vino?—Le b d’ uopo andarne a cercare.—Debbo andare 
alia festa da hallo?—Le b d’ uopo andarci.—Quando 
mi b d’ uopo andarci?—Le b d’ uopo andarci questa 
sera.—Devo andare a cercare il falegname?—Bisogna 
andarlo a cercare.—Che b d’ uopo fare per imparare il 
russo?—E d’ uopo studiarmolto.—Bisognastudiarmolto 
per imparare il tedesco?—Bisogna studiarmolto.—Che 
mi bisogna fare ?— Le bisogna comprare un buon libro. 
—Che deve egli fare?—Gli b d’ uopo restar quieto.— 
Che dobbiamo fare?—E Loro d’ uopo lavorare.—Le 
abbisogna studiar molto per imparare F arabo?—Debbo 
studiar molto per impararlo.—Fercbe mi bisogna andare 
al mercato ?—Deve andarvi per comprare del manzo e 
del vino.—Mi b d’ uopo andare in qualche luogo ?—Ti
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h d’ uopo andare al giardiiio.—Mi h d’ uopo mandar a 
cercare qualche cosa?—Ti e d’ uopo mandare acercar 
del vino.—Che mi bisogna fare ?—Deve scrivere un tema. 
—A chi mi b d’ uopo scrivere un biglietto ?—Le e 
d’uopo scriverlo al di Lei amico.—Che Le b d’ uopo, 
Signore?—Mi b d’uopo del panno.—Quanto vale questo 
cappello?—Vale quattro scudi.—Le abbisognano degli 
stivali?—Me ne abbisognano.—Quanto valgono questi 
stivali?—Valgono venti lire.—Non Le e d’ uopo ehe 
cib?—Non mi b d’ uopo ehe cib.—Non Le abbisognano 
guanti?—Non me ne abbisognano.—Ti b d’uopo molto 
danaro?—Me n’ b d’ uopo molto.—Quanto ti e d' uopo? 
—Ti b d’ uopo cinque zecchini.—Quanto abbisogna al di 
Lei fratello ?—Gli abbisognano solamente sei franchi.— 
Non gli abbisogna di piü ?—Non gli abbisogna di piu.— 
Abbisogna di piü al di Lei amico ?—Non gli b d’ uopo 
tanto quanto a me.—Che Le b d’ uopo?-M i bd’uopo 
danaro ed abiti.—Ha Ella adesso cib ehe Le abbisogna? 
—Ho cib ehe mi abbisogna.—II di Lei padre ha cib ehe 
gli b d’ uopo ?—Ha cib ehe gli b d’ uopo.

124.
I  faneiulli del vicinoLe hanno reso i diLei libri?— 

Me li hanno resi.— Quando glieli hanno resi ?—Me li 
hanno resi jeri.—II di Lei ragazzino ha ricevuto un re- 
galo?-—Ne haricevuto parecchi.—Da chi ne ha ricevuti? 
—Ne ha ricevuti da mio padre e dal di Lei.—Ha Ella 
ricevuto dei regali?—Ne ho ricevuti.—Quai regali ha 
Ella ricevuti ?—Ho ricevuto dei bei regali.—Viene Ella 
dal giardino?—Non vengo dal giardino, madalmagaz- 
zino.—Qve va E lla?—Vado al giardino.—D’ onde viene 
1’ Irlandese?—Viene dal giardino.—Viene egli dal giar
dino dal quale viene Ella?—Egli non viene dal mede- 
simo.—Da qual giardino viene egli?—Viene da quello 
del nostro vecchio amico.—Da dove viene il nostro ra- 
gazzo ?—Viene dallo spettacolo. — Quanto pub valere 
questo cavallo?—Pub valere cinque cento scudi.—Vale 
questo libro quanto cotesto?—Val pih.—Quanto vale il 
mio fucile (schioppo)?—Vale quanto quello del di Lei 
amico.—I di Lei cavalli valgono quanto quelli degl’In-
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glesi?—Non valgono tanto.—Quanto vale questo coltello? 
—Non vale niente.

125.

II di Lei servitore vale quanto il mio?—Val piü del 
di Lei.—Vale Ella quanto il di Lei fratello ?—Egli vale 
pm di me.—Vali quanto il tuo amico?—Valgo altrettanto. 
—Vagliamo quanto i nostri vicini?—Vagliamo piii di 
loro.—II di Lei ombrello vale quanto il mio?—Non vale 
altrettanto.—Perclib non vale quanto il mio ?—Perche 
non e cosi bello come il di Lei.—Quanto vale questo (il) 
fucile?—Non val molto,—Vuol Ella vendere il di Lei 
cavallo?—Voglio venderlo.—Quanto vale?—Vale due 
cento seudi.—Vuol Ella comprarlo?—Ne ho giä com- 
prato uno.—II di Lei padre pensa comprare un cavallo ? 
—Pensa comprarlo, ma non il di Lei.—Hanno incomin- 
eiato i loro temi i di Lei fratelli?—Li hanno incomin- 
ciati.—Hanno ricevuto i loro biglietti ?—Non li abbiamo 
per anco ricevuti.—Abbiamo cib che ci e d’ uopo?—Non 
abbiamo cib che ci b d’ uopo.—Cbe ci b d’ uopo?—Gi b 
d’ uopo bei cavalli, diversi servitori, e molto danaro.— 
Non ci b ö' uopo ehe cib?—Non ci bd’ uopo ehe cib.—- 
Che debbo fare?—Le b mestieri scrivere.—A chi mi e 
d’ uopo 'scrivere?,—Le b d’ uopo scrivere al di Lei amico. 
—Ove b egli?—E in America.—Ove debbo andare?— 
Pub andare in Francia.—Fin dove mi b d’ uopo andare? 
—Pub andare fino a Parigi.—A quai biglietti ha risposto 
il di Lei fratello?—Egli ha risposto a quelli dei suoi 
amici.—Quai cani hanno battuto i di Lei servitori?— 
Hanno battuto quelli ehe hanno fätto molto strepito.

126.
Ha Ella pagato il fucile?—L ’ ho pagato.—II di Lei 

zip ha pagato i libri?—Li ha pagati.—Ho pagato gli 
abiti al sartore?—Ella glieli ha pagati.—Hai pagato il 
cavallo almercante?—Non gliel’ ho ancor pagato.—Ab
biamo pagato i nostri guanti?—L i abbiamo pagati.—Ha 
giä pagato il di Lei cugino i suoi stivali?—Non li ha 
ancor pagati,—Le paga cib ehe Le deve mio fratello? —
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Me lo paga.—Paga Ella cib clxe deve?—Pago cib ehe 
debbo.—Ha Ella pagato il fornajo?—L ’ ho pagato.—II 
di Lei zio ha pagato il manzo al macellajo ?—Glielo ha 
pagato.—Chi ha rotto il mio coltello?—L ’ ho rotto io 
dopo aver tagliato il pane.—II di Lei figlio ha rotto i 
miei bicchieri?—Li ha rotti dopo aver bevuto il vino.— 
Quando ha rotto il mio temperino il di Lei cugino?— 
L ’ ha rotto dopo aver iscritto i suoi biglietti.—Ha Ella 
pagato il vino al mercante dopo averlo bevuto?—L ’ ho 
pagato dopo averlo bevuto.—Che ha Ella fatto dopo aver 
linito i di Lei temi?—Sono stato da mio cugino per con- 
durlo al teatro.—Come parlo ?—Ella parla benissimo.— 
Come ha scritto i suoi temi mio cugino?—Li ha scritti 
a perfezione.—Come hanno fatto il dover loro i miei 
fanciulli?—L ’ hanno fatto bene.—Fa il suo dovere eostui? 
—Lo fa sempre.—Questi uomini fanno il loro dovere?— 
Lo fanno sempre.—Fa Ella il di Lei dovere?—Faccio 
cib ehe posso.—Che domanda Ella a costui?—Gli do- 
mando del danaro.—Che mi domanda questo ragazzo?— 
Le domanda del danara—Mi domandaElla qualche cosa? 
— Le domando uno scudo.—Mi domanda Elia il pane?— 
Glielo domando. —A quale uomo domanda Ella del danaro? 
—Ne domando a quello [a] cui Ella ne domanda.—A 
quai mercanti domanda Ella dei guanti?—Ne domando 
a quelli ehe stanno nella contrada Guglielmo.—Che do
manda Ella al fornajo?—Gli domando del pane.

127.
Domanda Ella del manzo aimacellaj?—Ne domando 

loro.—Mi domandaElla il bastone?—Te lo domando.—Ti 
domanda egli il libro?—Me lo domanda.—Che ha Ella 
domandato (chiesto) all’ Inglese?—Gli ho domandato il 
mio baule di cuojo.—Glielo ha dato?—Me 1’ ha dato.— 
A chi ha Ella domandato dello zucchero ?—Ne ho doman
dato al mercante.—A chi paga i suoi stivali il di Lei 
fratello?—Li paga al calzolajo.—A chi abbiamo pagato 
il pane?—L’ abbiamo pagato ai nostri fornaj.—Quanti 
anni hai?—Non ho ancora dieci anni.—Impari gia il 
francese?—L ’ imparo di gia.—Sa il tedesco tuo fratello? 
—Non lo sa.—Perchb non lo sa?—Perchb non ha avuto
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tempo d’ impararlo.—E in casa il di Lei padre?—No, 
Signore,epartito; mamiov fratello e in casa.—Ove J 
andato il di Lei padre?—E andato in Inghilterra.—Ci e 
Ella stata qualche volta?—Non ci sono mai stato.—Pensa 
Ella andare in Francia quest’ estate?—Penso andarci.— 
Pensa Ella rimanerci molto tempo?—Penso rimanerci 
durante 1’ estate.—Fino a quando rimaue in casa il di 
Lei fratello ?—Fino a mezzo giorno.—HaElla fatto tignere 
i di Lei guanti?—Li ho fatti tignere.—Come li ha Ella 
fatti tignere?—Li ho fatti tignere gialli.—Ha Ella giä 
desinato ?—Non ancora.—A che ora desina Ella ?—Desjno 
alle sei.—Da chi (In casa di chi) desina Ella?—Desino 
da un mio amico.—Da chi ha Ella desinato jeri?—Ho 
desinato da un mio parente.—Che hanno mangiato?— 
Abbiamo mangiato buon pane, buon manzo e pasticcini. 
—Che hanno bevuto?—Abbiamo bevuto buon vino ed 
eccellente cidro.—Ove desina oggi il di Lei zio?—Desina 
da noi (in casa nostra).—A che ora cena il di Lei 
padre?—Egli cena alle nove.—Cena Ella piü presto di 
lui?—Ceno pih tardi di lui.

128.

Ove vaE lla?—Vado da un mio parente, per desinare 
con lui.—Vuoi teuere i miei guanti?—Voglio tenerli.— 
Chi tiene il mio cappello?—Lo tiene il di Lei figlio.— 
Tieni il mio bastone? —Lo tengo.—Tiene Ella qualche 
cosa?—Tengo il di Lei schioppo.—Chbha tenuto il mio 
libro?—L ’ ha tenuto il di Lei servitore.—Yuol Ella pro- 
vare a parlare?—Voglio provare.—II di Lei fratellino ha 
egli mai provato a fare dei temi?—Ha provato.—Ha Ella 
mai provato a far un cappello?—Non ho mai provato a 
farlo.—Che cerca E lla?—Cerco 1’ uomo che mi ha ven- 
duto il mio cavallo.—II di Lei parente cerca qualcuno ?— 
Cerca un suo amico.—Cerchiamo qualcuno?—Cerchiamo 
un nostro vicino.—Chi cerchi?—Cerco un nostro amico.
— Cerca Ella un mio servitore?—No, Signore, cerco uno 
dei miei.—Ha Ella provato a parlare al di Lei zio?—Ho 
provato a parlargli.—Ha Ella provato a vedere mio padre?
— Ho provato a vederlo.—L’ ha egli ricevuta?—Non mi
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ha ricevuto.—Ha egli ricevuto i di Lei fratelli ?—Li ha 
ricevuti.—Ha Ella potuto vedere il di Lei parente?— 
Non ho potuto vederlo.—Che ha Ella fatto dopo aver 
iscritto i Suoi temi?—Ho scritto il mio biglietto dopo 
aver iscritlo i miei temi.—Di chi domanda Ella?—Do- 
mando del sarto.—Domanda di qualcuno costui?—Do
manda di Lei.—Si domanda di Lei? —Si domanda di me, 
—Si domanda di me?—Non si domanda di Lei, ma di 
un di Lei amico.—Domanda Ella del medico ?—Domando 
di lui.—II di Lei fratełlino che domanda ?—Domanda un 
pezzetto di pane.—Non ha egli ancor fatto colazione?— 
Ha fatto colazione, ma ha ancor fame.—Che domanda il 
di Lei zio ? —Egli domanda un bicchier di vino.—Non ha 
egli giä bevuto?—Egli ha giä bevuto, ma ha ancora sete.

129.

Scorge Ella 1’ uomo che viene?—Non lo scorgo.— 
Scorge Ella i fanciulli del soldato ?—Li scorgo.—Scorge 
Ella gli uomini che vanno nelgiardino?—Non iscorgo 
quelii che vanno nel giardino, ma quelli che vanno al 
mercato.—II di Lei fratello scorge 1’ uomo che gli ha 
prostato del danaro?—Egli non iscorge quello che gliene 
ha prestato, ma quello al quale egli ne ha prestato.— 
Vedi i fanciulli che studiano ?—Non vedo coloro che stu- 
diano, ma coloro che giuocano.—Scorgi qualche cosa?— 
Non iscorgo nulla.—Ha Ella scorto i magazzini dei miei
fenitori?—Li ho scorti.—Ove li ha soorti?—Li ho scorti 

i la della via.—Le piace un cappellone?—Non mi piace 
un cappellone, ma un ombrellone. — Che Le piace fare ? 
—Mi piace scrivere.—Le piace vedere questi ragazzini? 
—Mi piace vederli.—Le piace il vino?—Mi piace.—Piace 
il cidro al di Lei fratello?—Non gli piace.—Che piace 
ai soldati? —Piace loro il vino.—Ti piace il te , o il 
aaffe?—Mi piace F uno e F altro. —Questi fanciulli stu- 
diano vclontieri?—Piace loro studiare e giuocare.—Le 
piace leggere e scrivere ?—Mi piace leggere e scrivere. 
—Quante volte mangia Ella al giorno ?—Quattro volte.— 
Quante volte al giorno bevono i di Lei fanciulli ?—Be- 
fono parecchie volte al giorno.—Beve Ella cosl spesso
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comeeglino?—Bevo pili spesso.—VaElla spesso al teatro? 
—Ci vado qualche volta.—Quante volte al mese ci va 
Ella?—Ci vado solamente mia volta al mese (Non ci 
vado ehe una volta al mese).—Quante volte all’ anno va 
al hallo il  di Lei cugino ?—Ci va due volte all’ anno.— 
Ci va Ella cosi spesso come lui?—Non ci vado mai.— 
Va spesso al mercato il di Lei cuoco?—Egli ci va tutte 
le mattine.

13 0 .

Va Ella spesso da mio zio?—Ci vado sei volte al- 
1’ anno.—Le piace il pollastro ?—Mi piace il pollastro, ma 
non mi piace il pesce.—Che Le piace?—Mi piace un 
pezzo di pane e un bicchier di vino.—Impara Ella a me
moria?—Non mi piace imparare a memoria.—I  diLei sco- 
lari imparano volentieri a memoria?—Studiano volentieri, 
ma non piace loro imparare a memoria.—Qu^nti temi 
fanno al giorno?—Ne fanno solamente due, ma li fanno 
a meravigTia.—Ha Ella potuto leggere il biglietto ehe Le 
ho scritto ?—L ’ ho potuto leggere.—L ’ ha Ella capito?— 
L’ ho capito.—Capisce Ella 1’ uomo ehe Le parla?— 
Non lo capisco.—Perchh non lo capisce Ella?—Perchb 
parla troppo male.—Sa quest! (costui) il francese ?—Egli lo 
sa, ma io non lo so.—Per ehe non 1’impara Ella ?—Non 
ho tempo di impararlo.—Pensa Ella andare al teatro 
stassera?—Penso andarci, se ci va Lei.—II di Lei padre 
pensa comprar cotesto (quel) cavallo ?—Pensa comprarlo, 
se riceve il suo danaro.—Intende andare in Inghilterra 
il di Lei amico ?—Intende andarci, se gli pagano cib ehe 
gli debbono.—Pensa Ella andare al concerto?—Penso 
andarci, se ci va il mio amico.—II di Lei fratello pensa 
studiare 1’ italiano ?—Pensa studiarlo, se trova un buon 
maestro.

131 .

Che tempo fa oggi?—Fabellissimo tempo.—Ha fatto 
bei tempo jeri ?—Jeri ha fatto cattivo tempo.—Che tempo 
ha fatto stamane?—Ha fatto cattivo tempo, ma adesso 
fa bei tempo.—Ea caldo?—Fa molto caldo.—Non fa 
freddo?—Non fa freddo.—Fa caldo ofreddo?—Non fa

Chiave ita liana . 6



caldo ne freddo.—E Ella stata nel giardino 1’ altrojerH 
—Non ci sono stato.—Perche non ci e stata?—Non ci 
sono stato, perche ha fatto cattivo tempo.—Pensa Ella 
andarci domani?—Penso andarci, se fa bel tempo.—Fa 
chiaro nel di Lei banco?—Non ci fa chiaro.—Vuol Ella, 
studiare nel mio?—Voglio studiarci.—Ci fa chiaro? -  Ci 
fa chiarissimo. — Perches il di Lei fratello non pub lavo- 
rare nel suo magazzino ?—Non pub lavorarci, perche ci 
fa troppo bujo.—Ore fa troppo bujo?—Nel suo magaz
zino.—Fa ęhiaro in cjuesto, buco? — Ci fa bujo.—E 
g.sciutto?—E asciuttissimo.—E umido?—Non b umido.— 
E troppo asciutto.—C’ e chiaro di luna?—Non c’ b chiaro 
di luna, b umidissimo.—Di che cosa parła il di Lei zio ? 
—Parła del bel tempo.—Di che parlano cotesti (quegli) 
uomini?—Parlano del bello e del cattivo tempo.—Non 
parlano del vento?—Parlano anche di questo.—Parli 
di mio zio?—Non ne parło.—Di chi parli?—Parło di te 
e dei tuoi genitori.—Domanda Ella di qualcuno?—Do- 
mando del di Lei cugino; b in casa?—No, Signore, e 
dal suo ottimo amico.

132.

Ha Ella assaggiato questo vino?—L’ ho assaggiato.— 
Come lo trova?—Lo trovo buono.—Come trova questo 
cidro il di Lei cugino?—Non lo trova buono.-—Che vino 
vuol Ella assaggiare?—Voglio assaggiare quello che ha 
assaggiato Lei.—VuolEllasentire questo tabacco?—L ’ ho 
giä sentito.—Come Le pare?—Mi par buono.—Perche 
non gusta questo cidro?—Perchb non ho sete.—Perchb 
il di Lei amico non gusta questo manzo ?—Perche non 
ha fame.—Di chi si e parlato ?—Si e parlato del di Lei 
amico.—Non hanno parlato dei medici?—Non ne hanno 
parlato.—Non si park  dell’ uomo di cui abbiamo parlato ? 
—Se ne park .—Hanno parlato dei gentiluomini?—Ne 
hanno parlato.—Hanno parlato di quelli de’ quali par- 
liamo?—Non hanno parlato di quelli di cui parhamq, ma 
hanno parlato degli altri.—Hanno parlato dei nostri fan- 
ciulli, o di quelli dei nostri vicini?—Non hanno parlato 
dei nostri, ne di quelli dei nostri vicini.—Di quali fan- 
ciulli si e parlato ?—Si e parlato di quelli del nostro



-  83 -

maestro.—Parlano del mio libro?—Ne parlano.—EElla 
soddisfatta dei di Lei scolari?—Ne son soddisfatto.— 
Gome studia mio fratello ?—Studia bene.—Quanti temi 
ha Ella studiati?—Ne ho giä studiati quarant’ uno.—-E 
contento il di Lei maestro del suo scolaro?—Ne e con- 
tento.—II di Lei maestro e soddisfatto dei presenti (re
gali) che ha ricevuti?—N’ e soddisfatto.—Ha Ella rice- 
vutoun biglietto?—L ’ ho ricevuto.—VuolEllarisponderei? 
—Ora ci rispondo.—Quando 1’ ha ricevuto?—L ’ho rice
vuto stamane di buon’ora.—Ne e soddisfatta ?—Non ne 
son soddisfatto.—II di Lei amico Le domanda del da- 
naro?—Me ne domanda.

133 .

E Ella amata?—Sono amato (fern, amata).—Da chi h 
Ellaamata?—Sono amato da mio zio.—Da chi sono amato? 
—Sei amato dai tuoi genitori.—Da chi siamo amati?— 
Siamo amati dai Loro amici.—Da chi sono amati cotesti 
(que’) fanciulli?—Sono a,mati dai loro amici.—Da chi e 
condotto quest’ uomo?—E condotto da me.—Ove lo con
duce?—Loconduco in (a) casa.—Da chi siamo biasimati? 
—Siamo biasimati dai nostri nemici.—Perqhe ne siamo 
biasimati?—Perchh [eglino] non ci amano.—E Ella punita 
dal di Lei maestro?—-Non ne sono punito, perchb sono 
buono e studioso._—Siamo ascoltati?—Lo siamo (Siamo 
ascoltati).—Da chi siamo ascoltati?—Siamo ascoltati dai 
nostri vicini.—U tuo maestro e ascoltato dai suoi scolari? 
—Ne & ascoltato.—Quali fanciulli sono lodati?—Quelli 
che sono savj (garbati).—Quali sono puniti?—Quelli ehe 
spno pigri e cattivi.—Siamo lodati, o biasimati?—Non 
siamo lodati nb biasimati.—II nostro amico e amato dai 
suoi maestri?—Ne b amato e lodato perchb b studioso 
e saviq; ma suo fratello p  disprezzato dai suoi, perchb 
b cattivo e poltrone.— E egli qualche vo(ta punito ?— 
Egli 1’ b tutte le mattine e tuttele sere.—E Ella punita 
qualche volta?—Non lo sono mai; sono amato e ricom- 
pensato dai miei buoni maestri.—Questi fanciulli non 
sono mai puniti ?—Non lo sono mai, perchb sono assi- 
dui e savj j ma quelli lo sono spessissimo, perchb sono 
pigri e cattivi.—Chi b lodato e ricompensato ?—I fanciulli

G*
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abili sono lodati, stimati e ricompensati; ma gl’ ignoranti 
sono biasimati, disprezzati e puniti.—Chi e amato e chi 
b odiato?—Quello che e studioso e sa,vio e amato, e 
quello ch’ o pigro e cattivo b odiato*—E  mestieri esser 
buono (savio) per essere amato?—E d’ iiopo esserlo. 
—Che bisogna fare per essere amato?—Bisogna esser 
buono e assiduo.—Che bisogna fare per essere ricom- 
pensato?—Bisogna esser abile e studiar molto.

134.
Perchb sono amati questi fanciulli?—Sono amati,perchb 

sonobuoni.—Sono piu buoni di noi?—Non sono migliori, 
ma pih assidui 4i Loro.—U di Lei fratello b studioso 
come il mio?—E  studioso come lui, ma il di Lei fra
tello b migliore del mio.—Le piace andar’ in legno?— 
Mi piace andare a cavallo.—Ił di Lei fratello b mai an- 
dato a cavallo?—Non b mai andato a cavallo.—II di Lei 
fratello va a cavallo cosi sovepte come Lei?—E g liv aa  
cavallo piü sovente di me.—E  Ella andata a cavallo 
T altro jeri?—Sono stato a cavallo quest’ oggi.—Le piace 
viaggiare?—Mi piace viaggiare.—Le piace viaggiare 
neir inverno?—Non mi piace viaggiare nell’ inverno; 
mi piace viaggiar in primavera e nell’ autunno.—Si 
viaggia bene in primavera ?—Si viaggia bene nella 
primavera e nell’ autunno, ma si viaggia male nella 
state e nell’ inverno.—Ha Ella qualche volta viaggiato 
nell’ inverno ?—Ho viaggiato spesso nell’ inverno e nella 
state.—Viaggia spesso il di Lei fratello?—Egli non 
viaggia pin; altre volte ha viaggiato molto.—Quando 
Le piace andare a cavallo?—Mi piace andare a cavallo 
allamattina.—E  Ella stata a Londra?—Ci sono stato.—• 
Ci si vive bene ?—Ci si vive bene, ma caro.—Si vive a 
caro prezzo aParig i?—Ci si vive bene e non caro.—Le 
piace viaggiare in Francia?—Mi piace viaggiarci, perchb 
ci si trova dellabuonagente.—Piace al diLei amico viag
giare in Olanda?—Non gH piace viaggiarci, perchb ci si 
vive male.—Lepiące viaggiare inltaha?—Mi piace viag
giarci ; perche il vivere vi e buono e vi si trova della buona 
gente; ma le strade non sono molto buone.—Agl’ In- 
glesi piace viaggiare in Ispagna?—Piace loro viaggiarvi;
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ma ci trovano le strade troppo cattive.—Che tempo fa? 
—Fa cattivissimo tempo.—Fa (Tira) vento?—Fa molto 
vento.—Ha fatto (O’ h stata) burrasca jeri?—Ha fatto 
molta burrasca.

135 .

Va Ella al mercato stamane?—Ci vado, se non fa bur
rasca.—Pensa Ella andare in Francia quest’ anno ?—Penso 
andarcij se il tempo non c troppo cattivo.—Le piace an- 
dar a piedi?—Non mi piace andare a piedi, ma mi piace 
andare in carrozza quando viaggio.—Vuol Ella andare 
a piedi?—Non posso andare a piedi, perche sono stanco. 
—Che tempo fa?—Tuona.—C’ e sole?—Non c’ e sole; 
fa nebbia.—Sente Ella il tuono?—Lo sento.—Fa bei 
tempo?—Fa molto vento e tuona molto.—Di chi hanno 
Elleno parlato?--Abbiamo parlato diLei.—Mi hanno lo- 
dato?—Non L ’ abbiamo lodata; L’ abbiamo biasimata.— 
Perchfe mi hanno biasimato?—Perche Ella non istudia 
bene.—Di ehe ha parlato il di Lei fratello?—Egli ha 
parlato dei suoi libri, dei suoi cavalli e dei suoi cani.— 
Che fa Ella la sera?—Lavoro appena (appena che-, subito 
che) ho cenato.—E ehe fa Ella di poi?—Poi dormo.— 
Quando beve?—Bevo subito che ho mangiato.—Quando 
dorme?—Dormo subito che ho cenato.—lla  Ella, parlato 
almercante?—Cli ho parlato.— Che ha detto?—E  partito 
senza dir niente.—Pub Ella lavorare senza parlare?— 
Posso lavorare, ma non posso studiar il francese senza par
lare.—Vuoi andare a cercare del vino ?—Non posso andare 
a cercare del vino senza danaro.—Ha Ella comprato dei 
cavalli?—Non cojppro senza danaro.—II di Lei padre b 
alfine arrivato ?—E arriv,ato.—Quando e arrivato?— 
Stamane alle quattro.—E partito finalmente il di Lei 
cugino?—Non $ ancor partito.—Ha Ella alfin trovato un 
buon maestro ?—Ne ho alfin trovato uno.—Impara final- 
mente 1’ italiano?—L ’ imparo alfine.—Perchb non 1’ ha 
gist imparato ?—Perehb non ho potuto trovare un buon 
maestro.

13 6 .

Si vede E l a?—Mi vedo.—Si vede Ella nello spec- 
chietto?—Mi vi, (ci) vedo.—Possono vedersi nello spec-



—  86 -

chione i di Lei amici?—Possono vedervisi.—Perchö non 
accende ii fuoco il di Lei fratello?—Egli non Faccende, 
perche ha paura di bruciarsi.—Perche non taglia Ella il 
di Lei pane ?—Non lo taglio, perche ho paura di tagliarmi 
il dito.—Le dnole il dito (Le fa male il dito)?—II dito mi 
duole (mi fa male) e anehe il piede.—Yuol Ella scaldarsi? 
— Voglio scaldarmi, perche ho molto freddo.—Perche 
non si scalda costui?—Perche non ha freddo.—Si scal- 
dano i di Lei vicini?—Essi si scaldano, perche hanno 
freddo.—Si taglia Ella i capelli?—Mi taglio i capelli.— 
II di Lei amico si taglia le unghie?—Egli si taglia le 
unghie e i capelli.—Che fa costui?—Egli si strappa i 
capelli.—A che cosa si diverte (si diletta) Ella?—Mi di- 
verto alia meglio.—A che si divertono i di Lei fanciulli? 
—Si dilettano a studiare, a scrivere e a giuocare.—A 
che cosa si diletta il di Lei cugino ?—Si diletta a leggere 
dei buoni libri e a scrivere ai suoi amici.—A che cosa 
si diverte Ella, quando non ha da far niente in casa?— 
Vado allo spettacolo e al concerto. Dico spesso: 
„Ciascuno si diverte come gli piace.“ Ciascuno ha il 
suo gusto; quäl h il di Lei?—II mio b lo studiare, il 
leggere un buon libro, 1’ andare al teatro, al concerto, 
al balio e a cavallo.

137.
Perchb il di Lei cugino non ispazzola il suo abito?— 

Non lo spazzola, perchb ha paura d’ insudiciarsi le dita 
—Che Le dice il mio vicino?—Mi dice ch’ Ella vuole 
comprare il di lui cavallo; ma so che s’ inganna; poiche 
non ha danaro per comprarlo.—Che si dice (Che dicono) 
al mercato?—Si dice che il nemico b battuto.—Lo crede 
Ella?—Lo credo, poiche tutta la gente lo dice.—Perchb 
ha Ella comprato questo libro?—L ’ ho eomprato, perchb 
ne ho bisogno (perchb me n’ b d’ uopo) per istudiare 
1’ italiano e perche ciascuno ne parla.—Se ne vanno i di 
Lei amici?—Se ne vanno.— Quando se ne vanno?—Se ne 
vanno domani.—Quando se ne vanno Loro?—Ce ne an- 
diamo oggi.—Me ne vado?—Ella se ne va, se vuole.— 
Che dicono i nostri vicini?—Se ne vanno senza dir niente, 
—Come Le piace (Le pare; Come trova Ella) questo
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vino?—Non mi piace (Non mi par buono; Non lo trovo 
buono).—Che ha Ella?—Ho voglia di dormire.—II diLei 
amico ha voglia di dormire?—Non ha voglia di dormire; 
maha freddo.—Percho non si scalda?—Egli non ha [del 
carbone per far [del] fuoco.—Perche non compra de 
carbone?—Egli non ha danaro per comprarne.—Vuo 
Ella prestargliene?—Se non ne ha, voglio prestargliene. 
—Ha Ella sete?—Non ho sete, ma ho molta fame.— 
II di Lei servitore ha sonno?—Ha sonno.—Ha fame?— 
Egli ha fame.— Perche non mangia?—Perche non ha niente 
da mangiare.—I di Lei fancinlli hanno fame?—Eglino 
hanno fame, ma non hanno niente da mangiare.—Hanno 
qualche cosa da here?—Non hanno niente da here.— 
Perche non mangia E lla?—Non mangio quando non ho 
fame.—Perche non beve il Russo?—Non beve quando 
non ha sete.—Ha mangiato qualcosa il di Lei fratello 
jeri sera (jersera)?—Ha mangiato un pezzo di manzo, 
un pezzetto di pollastro e un pezzo di pane.—Non ha be- 
vuto?—Ha anche bevuto.—Che ha bevuto?—Ha bevuto 
un bicchier di vino.

138.
\

Perche h stato lodato questo tanciullo?—E statolodato, 
perche ha studiato bene.—Sei tu mai stato lodato?-— 
Sono stato loda.to spesso.—Perche cotesto fanciullo e 
stato punito?—E  stato punito, perche e stato cattivo e 
pigro.—Questo fanciullo e stato ricompensato ?—E stato 
ricompensato, perchfe ha studiato bene.—Che [ab] bisogna 
fare per non essere disprezzato?—Bisogna essere assiduo 
e buono.—Che e stato del di Lei amico?—E  diventato 
avvocato.—Ch’ h stato del diLeicugino?—S’ h ingag- 
giato (arruolato).—S’ e ingaggiato il,di Lei vicino?—Non 
s’ c ingaggiato.—Che e diventato?—E diventato mercante. 
—Che son diventati i suoi fanciulli?—I di lui fanciulli sop 
diventati uomini.—Che e diyentato il di Lei figlio?—E 
diventato un grand’ uomo.—E diventato dotto ?—E diven
tato dotto.—Ch’ e stato del mio libro?—Non so ehe n’ e 
stato.—L ’ ha Ella stracciato?—Non 1’ ho 'stracciato.— 
Ch’ & diventato il figlio del nostro amico?—Non so ehe
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sia diventato.— Che ha Ella fatto del di Lei danaro?— 
Gon quelle (Ne) ho comprato un libro.—Che ha fatto lo 
stipettajo del suo legno?—Ne ha fatto un banco.-—Che 
ha fatto il sarto del panno ch’ Ella gli ha dato?—Ne ha 
fatto degli abiti per i (pei; pe’) suoi fanciulli e per i miei. 
—Le ha fatto male costui ?—No .Signore, non mi ha fatto 
male.—Ch’ e d’ uopo fare per essere amato?—-Bisogna 
far bene a quelli che ci hanno fatto male.—Abbiamo mai 
fatto Lor male?—No, al contrario, Elleno ci hanno fatto 
del bene.—Fa Ella male a qualcuno?—Non faccio male 
a nessuno.—Perche ha Ella fatto male a cotesti fanciulli? 
—Non ho loro fatto male (Non ho fatto male a loro). 
■—Le ho fatto male?—Ella non mi ha fatto male, ma i 
di Lei fanciulli me ne hsmno fatto.-—Che Le hanno fatto s’ 
—Mi hanno battuto.—E  il di Lei fratello che ha fatto 
male a mio figlio?—No, Signore, non e mio fratello; 
perche non ha mai fatto male a nessuno.

139.
Ha Ella bevuto cotesto (questo) vino?—L ’ ho bevuto. 

—Come 1’ hatrovato?—L ’ hotrovato buonissimo.—Le 
ha fatto bene?—Mi ha fatto bene.—Si cfatto male?— 
Non mi son fatto male.— Chi si e fatto male?—Mio fra
tello si e fatto male, poichfe si e tagliato il dito.—E ancor 
malato?—Sta meglio.—Mi rallegra 1’ intendere (Mi ral- 
legro di sentire) ehe non e piu malato, perchfe 1’ amo.— 
Perche il di Lei cugino si strappa i capelli?—Perche non 
pub pagare cib ehe deve.—Si e Ella tagliato i capelli? 
■—Non me li son tagliati, ma me li son fatti tagliare.— 
Che ha fatto questo fan ciul] o?—Si b tagliato il piede.— 
Perche gli e stato dato un coltello ?—Gli e stato dato un 
coltello per tagliarsi le unghie ed egli si e tagliato il 
dito e il piede—Si corica presto?—Mi corico tardi, poiche 
non posso dormire quando mi corico di buon ora.—A ehe 
ora s’ e coricata jeri?—Jeri mi son coricato alle undici 
e un quarto.—A che ora si coricano i di Lei fanciulli? 
—Si coricano al tramontar del sole.—Si alzano di buon 
mattino?—Si alzano alio spuntar del sole.—A che ora 
s’ e Ella alzata oggi?—Oggi mi son alzato tardi, perchb 
jeri sera mi son coricato tardi.—II di Lei figlio si leva
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tardi?—Si leva presto, perche non si corica mai tardi. 
—Che fa egli quando si alza?—Studia, poi fa colazione. 
—Esce egli innanzi ehe far colazione?—No, Signore, 
studia e fa colazione prima d’ uscire.—Che fa egli dopo 
aver fatto colazione ?—Subito che ha fatto colazione viene 
da me, e andiamo a cavallo.—Ti sei alzato stamane cosi 
presto come io (me)?—Mi son levato piü presto di Lei, 
perche mi son alzato prima dello spuntar del sole.

140.
Va Ella spesso a passeggiare?—Vado a passeggiare 

quando non ho da fare niente in casa.—Yuol Ella pas
seggiare?—Non posso passeggiare, perche ho troppo da 
fare.—II di Lei fratello b andato a cavallo ?—E andato 
in legno.—I di Lei fanciulli vanno spesso a passeggiare ? 
—Vanno a passeggiare ogni mattino dopo la colazione. 
—Va Ella a passeggiare dopo il pranzo ?—Dopo il pranzo 
prendo il te, poi vado a passeggiare.—Conduce Ella 
spesso i di Lei fanciulli a spasso ?—Li conduco a spasso 
ogni mattina e ogni sera.—Pub Ella venir meco?—Non 
posso venir seco, poiche debbo condurre a spasso il mio 
fratellino.—Ove passeggiano?—Passeggiamo nel giardino 
di nostro zio.—II di Lei padre s’ e rallegrato di vederla? 
—S’ h rallegrato di vedermi.—Per ehe cosa s’ e Ella 
rallegrata?—Mi son rallegrato nel vedere i miei buoni 
amici.—Per ehe cosa s’ c rallegrato il diLei zio?—S’h 
rallegrato per il (pel) cavallo ehe Ella gli ha mandate. 
—Per che cosa i di Lei fanciulli si son rallegrati ?—Si 
son rallegrati per i (pei) bei vestiti ehe ho fatti far loro. 
—Perche questi si rallegra tanto?—Perche si lusinga 
d’ aver dei buoni amici.—Non haragione di rallegrarsi? 
—Ha torto, poichb non ha ehe nemici.—Nonbamato?— 
E lusingato, ma non b amato.—Si lusinga Ella di sapere 
1’ italiano ? — Mi lusingo di saperlo, poichb so parlarlo, 
leggerlo e scriverlo.—II medico ha fatto male al diLei 
figlio?—Gli ha tagliato il dito, ma non gli ha fatto male, 
e Ella s’ inganna, se crede ehe gli abbia apportato danno. 
—Perchb ascolta Ella costui?—L ’ ascolto, ma non gli 
credo-, poichb soch’ e [un] bugiardo.— Come sa Ella ehe 
sia [un] bugiardo?—Egli non crede in Dio; e tutti quelli
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che non credono in Dio, sono bugiardi.—Siamo bugiardi ? 
—Non sono bugiardi, perchb credono in Dio, nostro 
Signore.

141.
Ha Ella alfineimparato 1’ italiano ?—Sono stato malato, 

in guisa ehe non ho potuto impararlo.—II di Lei fratello 
1’ ha imparato?—Non 1’ ha imparato, poiche non ha an- 
cor potuto trovare un buon maestro.—Va Ella alia festa 
da hallo stasera?—I piedi mi dolgono (mi fanno male), 
in guisa ehe non posso andarci.—Ha Ella capito cotesto 
Tedesco ?—Non so il tedesco, per cui non ho potuto 
capirlo.—Ha Ella comprato il cavallo di cui Ella mi ha 
parlato?—Non ho danaro, di modo che non ho potuto 
comprarlo.—Ha Ella veduto 1’ uomo da cui ho ricevuto 
un regalo?—Non 1’ ho veduto.—Ha Ella veduto il hello 
schioppo di cui Le ho parlato?—L ’ ho veduto.—Ild iL ei 
zio ha veduto i libri di cui Ellagli ha parlato?—Li ha 
veduti.—Hai veduto 1’ uomo i di cui fanciulli sono stati 
puniti?—Non 1’ ho veduto.—A chi ha Ella parlato nel 
teatro?—Ho parlato all’ uomo il di cui fratello ha am- 
mazzato il mio bei cane.— Ha Ella veduto il ragazzino 
il di cui padre b diventato avvocato?—L ’ ho veduto.— 
Chi ha Ella visto al ballo?—Ci ho visto gli uomini i 
di cui cavalli Ella ha comprati, e quelli dei quali ha 
comprato la carrozza.—Chi vede Ella adesso?—Vede 
1’ uomo il di cui servitore ha rotto il mio specchio.—Ha 
Ella inteso 1’ uomo il di cui amico mi ha prestato del 
danaro?—Non 1’ ho inteso.—Chi ha Ella inteso ?—Ho in
teso il capitano francese il di cui figlio b mio amico.— 
Hai spazzolato 1’ abito di cuiti ho parlato?—Non Tho 
ancor spazzolato.—Ha Ella ricevuto il danaro di cui Ella 
ha avuto bisogno?—L ’ ho ricevuto.—Hoio lo zuccherodi 
cui ho bisogno ?—Ella F ha.—II di Lei fratello ha i libri 
di cui ha bisogno?—Li ha.—Hanno parlato ai mercanti 
di cui abbiamo preso i magazzini?—Abbiamo parlato loro. 
—Ha Ella parlato al medico il di cui figlio ha studiato 
il tedesco ?—Gli ho parlato.—Hai veduto i poveri uomini 
i di cui magazzini sono stati bruciati?—Li ho veduti.— 
Hanno Elleno letto i libri che Loro abbiamo prestati?
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—Li abbiamo letti.—Che ne dicono?—Diciamo che sono 
bellissimi.—I di Lei fanciulli hanno cib chel oro abbi- 
sogna?—Hanno cib che loro abbisogna.

142.

Di quäl uomo parła?—Parło di quello il di cni fratelło 
si bingaggiato.—Di quai fanciulli ha Ella parlato ?—Ho 
parlato di quelli i di cui genitori sono dotti.— Qual libro 
ha Ella letto?—Ho letto quello di cui Le ho parlato 
jeri.—Che libro ha il di Lei cugino ?—Ha quello di cui 
ha bisogno.—Quaipesci hamangiati?—Hamangiatoquelli 
che non piacciono a Lei.—Di quai libri ha Ella bisogno? 
—Ho bisogno di quelli di cui Ella mi ha parlato.—Non 
ha Ella bisogno di quelli che leggo io ?—Non ne ho bi
sogno.—Vede Ella i fanciulli ai quali ho dato dei pa- 
sticcini?—Non vedo quelli ai quali Ella ha dato dei pa- 
sticcini, ma quelli che Ella ha puniti.—A chi ha Ella dato 
del danaro?—Ne ho dato a quelli che sono stati abili.— 
A quai fanciulli b mestieri dare dei libri?—E d’ uopo 
darne a quelli che sono savj ed obbedienti.—A chi dh 
Ella da mangiare e da here ?—A quelli che hanno fame 
e sete.—Da Ella qualche posa ai fanciulli chąsono pigri ? 
—Non do loro niente.—E npvicato jeri?—E  nevicatq, 
grandinato e lampeggiato.—E piovuto?—E piovuto. —E 
Ella uscita?—Non esco mai, quando fa cattivo tempo.— 
I  capitani hanno alfine ascoltato F uomo ?—Hanno rifiutato 
d’ ascoltarlo; tutti quelli ai quali s’ b indirizzato hanno 
rifiutato d’ ascoltarlo.—Chi ha Ella incontrato stamane ? 
—Ho incontrato F uomo da cui sono stimato.—Ha Ella 
dato dei pasticcini ai di Lei scolari?—Non hanno studiato 
bene, in guisa che non ho dato loro niente.

143.

Avrä Ella dei libri?—Ne avrb.—Chi gliene darä?— 
Mio zio me ne darä.—Quando avrä danaro il di Lei cu-

fino?-—Ne avrä il mese venture.—Quanto danaro avrä 
lila ?— Avrb trenta cinque zecchini.— Chi avrä dei buoni
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amici ?—GF Inglesi ne avranno.—II di Lei padre sarä in 
easa stasera?—Ci sarä.—Ci sarä Ella?—Ci sarb anch’io. 
—Uscirä oggi ii di Lei zio ?—Ilseira, se fa bel tempo. 
—Uscirä Ella?—Uscirb, se non piove.—Amerä Ella mio 
figlio?—L ’ amerb, se e buono.—Pagherä Ella ił di Lei 
calzolajo?—Lo pagherb, se ricevo il mio danaro.— 
Amerä Ella i miei fanciulli ?—Se son buoni e assidui, li 
amerb; ma se son poltroni e eattivi, li disprezzerb e li 
punirb.—Ho ragione di parlare cosi ?—Non ha torto.— 
Scrive ancora il di Lei amico?—Scrive ancora.—Non ha 
Ella finito di parlare?—Quanto prima avrb finite.—I  di 
Lei amicihanno finito dileggere?—Quantoprimaavranno 
finito.—II sarto ha fatto il mio abito?—Non F ha ąncor 
fatto. ma lo farä quanto prima.—Quando lo farä?— 
Quando avrä tempo.—Quando farä Ella i di Leiterpi?— 
Li farb quando avrb tempo.—Quando farä i suoi il di 
Lei fratello?—Li farä sabbato venturo.—Verrai da me? 
—Ci verrb.—Quando verrai?—Verrb venerdl venturo.— 
Quando ha Ella visto mio zio?—L ’ ho visto domenica 
passata.—I di Lei cugini andranno alla festa da ballo 
martedi venturo ?—Vi andranno.—Verrä Ella al mio con
certo?—Ci verrb se non son malato (ammalato

144 .

Quando mi manderä Ella il danaro ch’ Ella mi deve ? 
—Quanto prima glielo manderb.—I di Lei fratelli mi 
manderanno i libri che ho prestati loro ?—Glielo mande- 
ranno.—Quando me li manderanno ?—Glieli manderanno 
il mese venturo.—Poträ Ella pagarmi cib che mi deve? 
—Non potrb pagarglielo. poichb ho perduto tutto il mio 
danaro.—Poträ pagare i suoi stivali F Americano ?—Ha 
perduto il suo portafoglio, in guisa che non poträ pa- 
garli.—Bisognerä mandare a cercare il medico?—Nes- 
suno b malato, per cui non bisognerä mandarlo a cercare. 
—Bisognerä andare al mercato domani?—Bisognerä an- 
darci, poiche c’ e d’ uopo di manzo, di pane e di vino.-— 
Vedrä Ella oggi il di Lei padre?—Lo vedrb.—Ove 
sarä?—Sarä al suo banco.—Andrä Elia alla festa da 
ballo stasera?—Non andrb, poichb son troppo malato
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per andarci.—II di Lei amico vi andrä ?—Andrä, se ci 
va Ella.—Ove andranno i di Lei vicini?—Non andranno 
in nessim luogo; rimarranno in casa. poichö hanno molto 
da fare.

145.

A chi appartiene questo cavallo ?—Appartiene al capi- 
tano inglese il di cui figlio Le ha scritto un biglietto.— 
Questo danaro Le appartiene?—M’appartiene.—Da chi 
1’ ha Ella ricevuto ?—L ’ ho ricevuto dagli uomini di cui 
Ella ha veduto i fanciulli.—Di chi sono cotesti cavalli? 
—Sono i nostri.—Ha Ella detto al di Lei fratello ehe 
F aspetto qul?—Ho dimenticato di dirglielp.—E  vostro 
padre, o il mio, eh’ e andato a Berlino ?—E il mio.—E 
il Loro fornajo, o quello del nostro amico, che.ha ven- 
duto Loro del pane a credenza?—E il nostro.—E questi 
(quest’ uomo) il di Lei figlio ?—Non b il mio, e quello delmio 
amico.—Ove e il  di Lei ?—E  in(a)Parig i.—Mi ha Ella 
portato il libro che mi ha promesso ?—L ’ ho dimenticato. 
—Le ha portato il di Lei zio i portafogli ehe Le ha pro- 
messi ?—-Ha dimenticato di portarmeli.—HaElla giäscritto 
al di Lei amico?—Non ho per anco avuto tempo di scri- 
vergli.—H aElla dimenticato discrivere al diLeiparente? 
—Non ho dimenticato di scrivergli.—Questo panno Le 
piace?—Non mipiace; nonnehaaltro?—Neho dell’ altro; 
ma e pin caro di questo.—Vuol Ella mostrarmelo?— 
Voglio mostrarglielo.—Questi stivali piacciono al di Lei 
zio?—Non _gli piacciono, perchb sono troppo cari.— 
Sono gli stivali di cui ci ha parlato?—Sono i medesimi 
(gli stessi).—Di chi son questi libri?—Appartengono al

fentiluomo che ha visto stamane nel mio magazzino.— 
ie piace (Le fa piacere) di venire con noi?—Non mi fa 

piacere.—Le,piace d’ andare al mercato ?—Non mi piace 
d’ andarci.—E  Ella andata a piedi in Germania ?—Non 
mi conviene [di] andare a piedi, per cui ci sono andato 
in carrozza.

146

, Che desidera, Signore ?—Domando del di Lei padre.— 
E in casa?—No, Signore, buscito.—Che dice?—Ledico
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che e uscito,—Vuol Ella aspettare fino al suo ritorno? 
—Non ho tempo d’ aspettare.—Cotesto mercante vende 
a credenza ?—Non vende a credenza.—Le place di com- 
prare per (a) contanti?—Non mi piace.—Oveha Ellacom- 
prato questi coltellini?—Li ho comprati dal mercante il 
di cui magazzino Ella ha visto jeri.—Grlieli ha venduti a 
credenza?—Me li ha venduti per contanti.—CompraElla 
spesso per contanti?—Non cosi spesso come Lei.—Ha 
Ella dimenticato qui qualche cosa?—Non ho dimenticato 
niente.—Le piace imparar cib a memoria ?—Non ho molto 
tempo di studiare, di modo che non mi piace d’ impa- 
rarlo a memoria.—Questi ha provato a pariareal di Lei 
padre?—Ha provato a parlargłi, ma non c’ e pervenuto. 
—E Ella riuscita a scrivere un tem a?—Ci son riuscito. 
—Cotesti mercanti sono riusciti a vendere i loro cavalli? 
—Non ci son riusciti. — Avete provato a ripulire il mio 
calamajo?—Ho provato, manon ci son pervenuto.—I di 
Lei fanciulli riescono ad imparar F inglese ?—Ci riesco- 
no.—C’ e del vino in questo barile?—Gen’ b.—C’ b del- 
F aceto in questo bicchiere ?—Non ce n’ e.—C’ b del vino 
o del cxdro (sidro)?—Non c’ e nb vino nb cidro.—Che 
cosa c’ b?—C’ b dell’ aceto.

147.

Ci son degli uomini nel di Lei magazzino?—Ve ne 
sono.—V’ b qualcuno nel magazzino?—Non v’ b nessuno. 
— V e stata molta gente al teatro ?—Ve n ! b stata mol- 
ta.—Vi sarh molta gente alia di Lei festa da ballo?— 
Ve ne sarä molta.—Vi son molti fanciulli ehe non hanno 
voglia di giuocare?—Ve ne son molti ehe non vogliono 
studiare, ma tutti vogliono giuocare.—Hai ripulito il mio 
baule?—Ho provato a farlo, ma non ci son riuscito.— 
Pensa Ella comprar un ombrello ?—Penso comprarneuno, 
se il mercante me lo vende a credito.—Intende Ella te
uere il mio?—Intendo renderglielo, se ne compro uno. 
—Ha Ella reso i libri a mio fratello?—Non glieli ho 
ancor resi.—Eino a quando pensa Ella tenerli ?—Penso 
tenerli fino a sabbato venturo.—Fino a quando pensa Ella 
tenere il mio cavallo ?—Penso ritenerlo fino al ritorno
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di mio padre.—Avete ripulito ii mio coltello?—Non ho 
ancor avuto tempo, ma lo faccio fra poco.—Avete fatto 
del fuoco?—Non ancora, ma ne faccio immantinente.— 
Perche non avete lavorato?—Non ho ancor potato.— 
Che avete avuto da fare?—Ho avuto da nettare il di 
Lei tappeto e d’ assettare i di Lei fazzoletti di lino.— 
Pensa Ella vendere il di Lei ahito?—Penso tenerlo, 
poiche ne ho bisogno.—In vece di tenerlo Ella farh me- 
glio di venderlo.—Vende Ella i di Lei cavalli?—Non li 
vendo.—In vece di tenerli Ella farä meglio di venderli. 
- I I  di Lei amico tiene il suo parasole (ombrellino)?— 
Lo tiene; ma in vece di tenerlo farä, meglio di venderlo, 
poichb b logoro.—II di Lei figlio straccia il suo libro? 
—Lo straccia, ma ha torto di farlo; in vece di strac- 
ciarlo farä meglio di leggerlo.

148.
Se ne va Ella di giä?—Non me ne vado ancora.— 

Quando se ne andrä costui?—Se ne andrä quanto prima. 
—Se ne andrä Ella fra poco ?—Me ne andrb giovedi 
venturo.—Quando se ne andranno i di Lei amici?—Se 
ne andranno il mese venturo.—Quando te ne andrai?— 
Me ne vado all’ istante.—Perche il di Lei padre se n’ e 
andato cosi tosto ?—Ha promesso al suo amico d’ esser 
da lui alle nove meno un quarto, di modo che se n’ e 
andato presto per mantenere cib che ha promesso.— 
Quando ce ne andremo noi?—Ce ne andremo domani.— 
Partiremo di buon’ ora?—Partiremo alle cinque del mat- 
tipo.—Quando se ne andrä Ella?—Subito che avrb finito 
di scrivere me ne andrb.—Quando se ne andranno i di 
Lei fanciulli?—Se ne andranno appena avranno fatto i 
loro temi.—Se ne andrä Ella quando me ne andrb io?— 
Allorchb (Quando) Ella se ne andrä, me ne andrb anch’ io.
-—Se ne andranno quanto prima i nostri vicini?—Se ne an
dranno quando avranno finito diparlare.—Che sarä mai del 
diLei figlio, se non istudia?—Se non istudia non imparerä 
niente.—Che sarä mai di Lei, se perde il Suo danaro ?— 
Non so che sarä di me.—Che sarä mai del di Lei amico 
se perde il suo portafoglio?—Se lo perde, non so che 
sarä di lui.—Che n’ b stato de! di Lei figlio?—Non so
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ehe n’ e stato.—S’ e ingaggiato?—Non s’ & ingaggiato.— 
Che s-arä mai di noi, se i nostri amici se ne vanno?— 
Se se ne vanno, non so che sarä di noi.—Che n’ h stato 
dei di Lei parenti?—Se ne sono andati.

149,

P ensa Ella comprar un cavallo ?—N on posso comprarne, 
poichei non ho ancor ricevuto il mio danaro. — Mi e 
d’uopo andare alteatro?—Non Le e d’ uopo andarci, poi- 
che ta cattivissimo tempo.—Perchö non va da mio fra- 
tello?_—Non mi conviene andarci, perchö non posso pa- 
gargli cib che gli debbo.—Perche il di Lei servitore 
dä una coltellata a costui?—Gli d;\ una coltellata, perche 
1’ uomo gli ha dato un pugno.—Quale di questi due al- 
lievi comincia a parlare ? - Quelle eh’ h studioso comin- 
cia a parlare.—Che fa 1’ altro che non lo b?—Comincia 
anch' egli a parlare, ma non sa scrivere ne leggere. 
—Non ascolta cib ch’ Ella gli dice?—Non 1’ ascolta, 
se non gli do dei colpi.—Perchb non istudiano cotesti 
fanciulli ?—II lor maestro ha dato loro dei pugni, di 
maniera che non vogliono studiare.—Perche ha dato 
loro dei pugni?—Perchb sono stati disubbidienti.—Ha 
Ella tirato un colpo di fucile?—Ne ho tirato tre.—Sopra 
che cosa ha Ella tirato?—Ho tirato ad un’ uccello. 
—Ha Ella tirato un colpo di fucile a costui?—Gli ho 
tirato una pistolettata.—Perche gli ha Ella tirato una 
pistolettata ? — Perchb mi ha dato una coltellata.— 
Quante volte ha tirato a quell’ uccello ?—Gli ho tirato 
due volte.—L ’ ha Ella ucciso?—L’ ho ucciso al secondo 
colpo.—Ha Ella ucciso quest’ uccello al primo colpo ?— 
L ’ ho ucciso al quarto colpo.—Tira Ella agli uccelli che 
vede sugli alberi, o a quelli che vede nei giardini?— 
Non tiro a_ quelli che vedo sugli alberi, nb a quelli che 
vedo nei giardini, ma a quelli che scorgo sul castello 
dietro al bosco.

150.

Quante volte hanno tirato su di noi i nemici?—Ci 
hanno tirato parecchie volte.—Hanno ammazzato qualche-
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duno?—Non han no ammazzato alcuno.—Ha Ella desiderio 
di tirare a quell’ uccello?—Ho desiderio di tirargli.— 
Perche non tira Ella sopra quegli uccelli?—Non posso, 
perchh mi duole il dito.—Quando ha tirato il capitano? 
— Ha tirato allorche hanno tirato i suoi soldati.—A quanti 
uccelli ha Ella tirato?—Ho tirato a tutti quelli ehe ho 
scorti, ma non ne ho ucciso alcuno, perchfi il mio schioppo 
non yal niente.—Ha Ella gettato un’ occhiata su costui? 
—-Grliho gettato un’ occhiata.—L’ ha egli veduta ?—Non 
mi ha veduto, perchh gli dolgono gli occhi.—Ha Ella 
bevuto di questo vino?—Ne ho bevuto e mi ha fatto 
bene.—Che ha Ella fatto del mio libro?—L’ ho messo 
sopra il di Lei baule.—Debbo risponderle ?—Mi rispon- 
derä quando verrä la di Lei volta.—Tocca a mio fra- 
tello?—Quando la di lui volta verrä, (toccherä a lui), lo 
interrogherb; poiche ciascuno alia sua volta.—Ha Ella 
fatto un giro questa mattina?—Ho fattovun giro di giar- 
dino.—Dove b andato il di Lei zio?-—E andato a far un 
giro.—Perchb cqrre Ella?—Corro, perchb vedo 1’ ottimo 
mio amico.—Chi corre dietro ano i?—II nostro cane ci 
corre dietro.—Scorge Ella cotesto uccello?—Lo scorgo 
dietro all’ albero.—Perche se ne sono andati i di Lei fra- 
telli?—Se ne sono andati, perchh non hanno voluto farsi 
vedere dall’ uomo di cui hanno ammazzato il cane.

151 .

Ha Ella udito parlar di qualcuno?—Non ho udito par- 
lare di nessuno, poichb non sono uscito questa mattina. 
—Non ha Ella udito parlar dell’ uomo che ha ammazzato 
un soldato?—Non ne ho udito parlare.—Ha Ella udito 
parlar dei miei fratelli ?—Non ne ho udito parlare.—Di 
chi ha udito parlare il di Lei cugino ?~  Ha,udito parlare 
del suo amico ehe & andato in America.—E molto tempo 
ehe [nonj ne ha udito parlare?—Non e molto tempo ehe 
ne ha ud^to parlare.—Quanto tempo e?—E solamente un 
mese.—JE molto tempo ch’ Ella b in Parigi?—Son tre 
anni.—E  molto tempo che il di Lei fratello e in Londra? 
—Son dieci ,anni ehe e’ b.—Quanto tempo b ch' Ella ha 
pranzato ? —E  molto tempo ehe ho pranzato, ma non b 
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molto tempp che ho cenato.—Quanto tempo e eh’ Ella ha 
cenatp?—-E una mezz’ ora.—Quanto tempo b eh’ Ella ha 
quest! libr! ?—Son tre mes! che livho.—Quanto tempo h 
che il di Lei cugino e partito?—E pih d’ un anno ch’ h 
partito.—Che n’ e stato dell’ uomo che Le ha prestato 
danaro?—Non so che ne sia,stato ; poicłie e moltissimo 
tempo che non 1’ ho visto.—E  molto tempo ch’ Ella ha 
udito parlare deQsoldato che ha dato una coltellata al 
di Lei amico?—E pin. d’ un anno dacche ne ho udito 
parlare.—Quanto tempo b ch’ Ella impara il franeese ?— 
Son solamente due mesi che F imparo (L' imparo da due 
mesi solamente).—Sajdlla gia parlarlo?—Ella sente che 
comincio a parlarlo.—E  molto tempo che F imparano i 
fanciulli dei nobili (gentiluomini) inglesi?—Son tre anni 
che F imparano e non cominciano peranco a parlarlo.— 
Perche non sanno parlarlo?—Non sanno parlarlo, poichh 
F imparano male.—Perchb non F imparano bene?—Non 
hanno un buon maestro, in guisa che (dimodochfe) non 
F imparano bene.

152.
E molto tempo che Ella non ha veduto il giovane che 

ha imparato il tedesco vdal maestro presso il quale F ab- 
biamo imparato noi?—E incirca un anno che non F ho 
veduto.—Quanto tempo b che il fanciullo ha mangiato? 
—E qualche minuto che ha mangiato.,— Quanto tempo e 
che quest! fanciulli hanno bevuto ?—E un quarto d’ ora 
che hanno bevuto.—Quanto tempo e che il di Lei amico 
e in Ispagna (nella Spagna) ?—E un mese che ci e.— 
Quante volte ha Ella veduto il re?—L’ ho veduto piu 
di dieei volte, quando sono stato in Parigi.—Quando ha 
Ella incontrato mio fratello?—L ’ ho incontrato sono 
quindici giorni.—Dove F ha Ella incontrato ?—L ’ ho in
contrato davanti al teatro.—Le ha fatto male?—Non mi 
ha fatto male, perchh e un buon ragazzo.—Ove sono i 
miei guanti?—Li hanno gettati via.—Sono stati trovati i 
cavalli?—Sono stati trovati.—Ove sono stati trovati?— 
Sono stati trovati dietro il bosco, di qua della via.—E 
Ella stata veduta da qualcuno?—Non sono stato veduto 
da nessuno.—Aspetta Ella qualcuno ?—Aspetto mio cu-
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gino, ii capitano.—Non P ha Ella veduto?—L ’ ho visto 
stamane; & passato innanzi al mio magazzino.—Che as- 
petta questo giovane? — Aspetta del danaro.—Aspetti 
qualcosa?—Aspetto il mio libro.—Aspetta il suo danaro 
questo giovane?—L ’ aspetta.—II re e passato [di] qui?— 
Non e passato q u i ,  ma innanzi (dinanzi) al teatro.—Non 
e passato davanti il castello ?— Ci e passato, ma io non 
P ho visto.

15 3 .

Come passa Ella il tempo ?—Passo il [mio] tempo a stu- 
diare.—Come passa il tempo il di Lei fratello?_—Passa ił 
tempo a leggere ed a giuocare.—Questi passa il tempo a 
lavorare ? — E un discolo; passa il tempo a here e<ł a giuo
care.—Come passano il tempo i di Lei fanciulli?—Pas- 
sano il tempo ad imparare.—Pub Ella pagarmi cib che 
mi deve?—Non posso pagarglielo, poiche il mercante 
ha mancato di portarmi il danaro.—Per che ha Ella fatto 
colazione senza di me?—Ella ha mancato di venire alle 
nove, in guisa che abbiamo fatto colazione senza di LeL 
—II mercante ha portato i guanti ph’ Ella ha comprati 
da lui?—-Ha mancato di portarmeli.—Grlieli ha venduti 
a credenza?—Al contrario, me _li_ha venduti per con- 
tanti.—Conosce Ella cotesti uomini?—Non li conosco; 
ma credo che siano [dei] discoli, perche passano il tempo 
a giuocare.—Perchb ha Ella mancato di_ venire questa 
mattina da mio padre?—II sarto non mi ha portato il 
vestito che mi ha promesso, di maniera che non ho po
tato venii;vi.—Chi b Y uomo che Le ha parlato in questo 
punto ?—E un mercante.—Che ha portato ora il calzolajo ? 
—Ha portato gli stivali che ci ha fatti.—Chi sono gli 
uomini arrivati poc’ anzi?—Sono dei Eussi.—Dove ha 
pranzato jeri il di Lei zio?—Ha pranzato in casa. 
Quanto ha speso?—Ha speso cinque franchi.—Quanto ha 
egli al mese da spendere ?—Ha cento  ̂ zecchini al mese 
da spendere.—Getta Ella via il di Lei cappello?—Non 
lo getto via, perche mi sta benissimo.—Quanto ha Ella 
speso oggi?—Non ho speso molto; ho speso solamente 
uno zecchino.—Spende Ella ogni gior.no altrettanto?— 
Qualche volta spendo pih [di questo].—E molto tempo che

7*
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quest! aspetta?—E arrivato teste..-- Che vuole?—Vuole 
parlarle.—Vuo! Ella far cib ?—Voglio farlo.—Poträ farlo 
bene?—Faro il possibile.—Quest! poträ, far cib ?—Poträ 
farlo, percbb lara il [suo] possibile.

154.

Qual distanza v’ e da Parigi aLondra?—D aParigia 
Londra vi son circa tre cento miglia.—V’ b molto da 
qui a Berlino?—C’ e molto.—V’ b molto da qui a Vien- 

- a so^° circa cinque cento miglia.
Tr; s P-*’1 C!a P ar'gi a Elois cbe da Orleans a Parigi? 

— V b piü da Orleans a Parigi ehe daParigiaB lois.— 
Da Parigi a Berlino qual distanza ci corre?—Vi son 
press’ a poco cinque cento trenta miglia da Parigi a Ber- 
Imo—Intende andare quanto prima a Parig i?-Intendo 
andarci quantoprima. -Perche vuole andarciquestavolta? 
—Per comprarci buoqi libri e buoni guanti, epervedere 
i miei bqoni amici.—E  molto tempo ch’ Ella non ci b 
stata?—E  circa un’ anno ehe non ci sono stato.—Non 
ya m Italia quest’ anno?—Non ci vado, perche da qui 
m (all’) Italia ci corre troppo.—Chi son gli uomini arri- 
vatipoe’ anzi?—Sonodei filosofi.—Di qual paese sono?

gone di Londra.—Chi h l? uomo che e partito poc’ anzi? 
—-E un lnglese che ha dissipato ogni suo avere inFran- 
cia.—Di qualpaese^e E lla?—Sono Spagnuolo, e il mio 
amico e Italiano.—E Ella di Tours?—No, sono Parigino.
—Quanto danarohanno speso oggi i diLei fanciulli?_
Non ne hanno speso che poco; hanno speso solame’nte 
uno scudo. Ove ha Lila desinato jeri?—Ho desinato 
dali’ oste (dal locandiere).—Ha Ella speso molto ?—Ho 
speso uno scudo e mezzo.—E  passato di qui il re?— 
Non e passato di qui, jna davanti alteatro.—L ’ ha Ella 
visto?—L ’ ho visto.—E  la prima volta ch’ Ella 1’ ha 
veduto?—Non b la prima volta, perche 1’ ho visto pih 
di venti volte.

155.

Perche fugge costu i?-Se ne fugge perchb ha paura.
Perche fugge Ella?—Fuggo perche ho paura.—Di chi
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ha Ella paura ?—Ho paura del? uomo che non mi ama. 
—E di Lej nemico?—Non so s' e mio nemico; ma terno 
tutti quelli che non m’ amano, perche se non mi fanno 
del male, non mi faranno del bene.—Ha Ella paura di 
mio cugino ?—Non ne ho paura, perche non ha mai fatto 
male a nessuno.—Ella ha torto di fuggire costui, poiche 
L ’ assicuro esser egli un bravo uomo che non ha mai 
fatto male a nessuno.—Di chi ha udito parłare il di Lei 
fratello ?—Ha udito parlar d’ un’ uomo al quale b acca- 
duta una disgrazia.—Perchö i di Lei scolari non hanno 
fatto i loro temi?—L ’ assicuro che li hanno fatti, e Ella 
s’ inganna, se crede che non Ii abbiano fatti.—Che ha 
Ella fatto del mio libro ? —L ’ assicuro che non 1’ ho ve- 
duto.—-11 di Lei figlio ho avuto i miei coltelli?—M’ assi- 
cura che non li ha avuti.—E  gia arrivato ił di Lei zio ? 
■—Non e per anco arrivato.—Yuole aspettare fino alsuo 
ritorno?—Non posso aspettare perche ho troppo da fare. 
—Non ha Ella inteso niente di nuovo ?—Non hointeso 
niente di nuovo.—E  arrivato il re?—Si dice (Dicono) che 
sia arrivato.—Che Le e accaduto ?—M! e accaduta una 
gran disgrazia.—Quale? —Ho incontrato il mio grandissi- 
mo nemico che mi ha dato una bastonata.—Ailora La 
compatisco ditutto cuore.—Perche compatisce Ella costui? 
—Lo compatisco perche Ella gli ha rotto il collo.—Perchb 
si łamenta del mio amico?—Me ne lamento perche mi 
ha tagliato il dito.—La serve bene costui?—Mi serve 
bene, ma spende troppo.—Yuoł Ella prendere questo 
servitore?—Voglio prenderlo, se vuol servirmi.—Posso 
prendere cotesto servitore ?—Ella puö prenderlo, perchö 
m’ ha servito benissimo.—Quanto tempo b che halasciato 
il di Lei servizio ?—Sono solamente due mesi.—L ’ ha 
servita molto?—M’ ha servito durante sei anni.

156.

Mi offre Ella qualche cosa?—Non ho niente da offririe. 
—Che Le offre il mio amico?—Mi offre un libro.—Le 
hanno offerto qualcosa i Parigini ?—Mi hanno offerto vino, 
pane e buon manzo,—Perche compiange Ella il nostro 
vicino?—Lo compiango, perche ha dato in custodia il
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suo danaro a un mercante diParigi, e questi nonvuol 
renderglielo.—ConfidaElla qualcosa a costui?—Nongli 
confido niente.-—Le ha gia ritenuto qualcosa?—Nongli 
ho _mai dato niente in custodia, di modo che non mi ha 
mai ritenuto piente.—Vuol Ella dare in custodia ii di Lei 
danaro a mio padre?—Voglio darglielo in custodia.— 
Qual segreto Le ha confidato miofiglio?—Non posso con- 
fidarle cib ch’ egli mi ha confidato, poiche mi ha pregato 
di tenerne (osservarne) il segreto (di star zitto).—A chi 
confida Ella i di Lei segreti?—Nęn li confido a nessuno, 
di maniera che nessuno li sa.—E  stato ricompensato il 
di Lei fratello?—Al contrario, e stato punito; ma La 
prego di tenerlo segreto, poiche nessuno lo sa.—Che gli 
e sopraggiuntq?—Le dirb cib ehe gli e sopraggiunto, se 
mi promette di osservarne il segreto.—Mi promette Ella 
di tenerlo segreto ?—Glielo prometto, perche lo compa- 
tisce di tutto cuore.—Vuol Ella aver cura dei miei abiti ? 
—Ne voglio aver cura.—Ha Ella cura del libro che Le 
ho prestato?—Ne ho cura.—Chi avracura del mio ser- 
vitore ?—II locandiere ne avrä cura.— Getta Ella via il 
cappello?—-Non lo getto via, poiche mi sta a maraviglia. 
—II di Lei amico vende il suo abito?—Non lo vende, 
perche gli sta estremamente bene.—Chi ha guastato il 
mio libro?—Nessuno 1’ ha guastato, perche nessuno ha 
ardito toccarlo.—Impedisce Ella qualcuno di studiare?— 
Non impedisco nessuno di studiare, ma L J impedisco di 
far male a questo ragazzo.

157.
Suona Ella il violino?—Non suono il violino, ma il 

cembalo.—Avremouna festa da ballo stasera?—Ne avre- 
mo una.—A che ora?—Alle undici meno un quarto.— 
Che ora e adesso ?—Sono vicine le undici e tosto verrä 
la gente.—Che strumento suonera Ella?—Suonerb il vio
lino.—Se Ella suona il violino, suonerb io (io suonerb) il 
cembalo.—Ci deve esser molta gente al nostro ballo ?— 
Ce ne deve esser molta.—BalleraElla?—Ballerb.-Bal- 
leranno i di Lei fanciulli?—Balleranno, sepiaceloro.— 
Come passa Ella il tempo in questo paese?—Passo il
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tempo a snonare il cembalo e a leggere.—-A ehe si diverte 
il diLei cugino ?—Si diverte a suonare il violino.—Quando 
Ellasuona, ball a qualcuno'?—Quando suono, ballamolta 
gente.—Chi?—I nostri fanciulli in primo luogo, poi i 
nostri cugini, in fine i nostri vicini.—Si diverte Ella?— 
L ’ assicuro che ci divertiamo moltissimo.—Ghi compatisce 
Ella?— Compatisco il di Lei amico.—Perche lo compatisce? 
—Lo compatisco perchb e ammalato.—Qualcuno ha com- 
patito Lei (L’ ha compatita qualcuno)?—Nessuno mi ha 
compatito, perche non sono stato malato.—Mi offre Ella

Jualche cosa?—Le ofiro un (uno) hello schioppo.—Che 
ie ha offerto mio padre?—M’ ha offerto un bei libro.—- 

A chi ha Ella offerto i di Lei bei cavalli?—Li ho offerti 
al capitano inglese.—Offri il tuo grazioso cagnolino a 
cotesti fanciulli?—L’ offro loro, perche li amo di tutto 
cuore.—Perchfe ha Ella dato un pugno a cotesto ragazzo? 
—Perche m’ ha impedito di dormire.—Qualcheduno L ’ ha 
impedita di scrivere ?—Nessuno mi ha impedito di_ scri- 
vere, ma ho impedito qualcuno di far male al di Lei 
cugino.

158.

Le e caduto qualche cosa?—Non mi b caduto niente, 
ma a mio cugino b caduto del danaro.—Chi 1’ ha rac- 
colto ?—Degli uomini 1’ hanno raccolto.—Cli e stato reso? 
—Glli b stato reso, perchb quelli ehe 1’ hanno raccolto 
non hanno voluto ritenerlo.—Ea freddo oggi ?— Fa molto 
freddo.—Vuol Ella avvicinarsi al fuoco?—Non posso 
avvicinarmene, perche ho paura di bruciarmi.—Perchb 
s’ allontana dal fuoco il di Lei amico?—Se ne allontana, 
perchb ha paura di abbrucciarsi.—Ti avvicini al fuoco? 
—Me ne avvicino, poichb ho molto freddo.—S’ allontana 
Ella dal fuoco?—Me ne allontano.—Perche se ne allon
tana?—Perche nonho freddo. — Ha Ella freddo o caldo?— 
Nonhofreddonb caldo.—Perchb i diLei fanciulli siavvici- 
nano al fuoco ?—Se ne avvicinano, perche hanno freddo. 
—Qualcuno ha freddo?—Qualcuno ha freddo. —Chi ha 
freddo?—Ha freddo il ragazzino il [di] cui padre Le ha 
prestato un cavallo.—Perchb non si scalda ?—Perche suo 
padre non ha danaro per comprare del carbone.—Vuol
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Ella dirgli di venir da me per iscaldarsi?—Voglio dir-

fjielo.—Si rammenta di qualclie cosa ?—Non mi rammento 
i niente.—-Di che si rammenta il di Lei zio ?—Si ram

menta di cib che Ella gli ha promesso.—Che gli ho pro- 
messq?—Gli ha promesso d’ andare 1’ inverno venturo 
seco in Italia.—Penso farlo se nqn fa troppo freddo.— 
Perche s’ allontana dal fuoco?—E un’ ora e mezzo che 
sono seduto vicino al fuoco, in guisa che non ho piü 
freddo.—Non piace al di Lei amico d’ esser seduto vicino 
al fuoco ?—Al contrario, gli piace molto d’ esser seduto 
vicino al fuoco, ma solamente quando ha freddo.—Si 
ppb avvicinare il di Lei zio?—Si pub avvicinarlo (avvi- 
cinare), perche riceve tutti.—Vuol Ella sedere (mettersi 
a sedere)?—Voglio mettermi (pormi) a sedere.—Ove si 
mette a sedere il di Lei padre ?—Si mette a sedere vi
cino a me.—Ove sederb io?—Ella pub sedersi vicino a 
me.—Siede Ella vicino al fuoco?—Non seggo vicino al 
fuoco, perche ho paura d’ aver troppo caldo.—Si ricorda 
Ella di mio fratello?—Me ne ricordo.

159.

I  di Lei genitori si ricordano dei lor vecchi amici?— 
Se ne ricordano.—Si rammenta Ella di questi motti ?— 
Non me ne rammento.—Si e rammentato di cib?—Me ne 
son rammentato.—II di Lei zio si c rammentato di co- 
testi motti?—Se n’ e rammentato.—Mi son rammentato 
del mio tema?—Se n’ e rammentato.—S’ eE lla rammen
tato dei di Lei temi?—Me ne son rammentato, poicheli 
ho imparati a memoria; e i miei fratelli si son rammeq- 
tati dei loro, perche li hanno imparati a memoria.—E 
molto tempo che [non] ha veduto il di Lei amico di Pa- 
rigi?—L ’ ho veduto sono quindici giorni.—I di Lei scolari 
imparano volontieri a memoria?—Non imparano volontier! 
a memoria; amano meglio leggere e scrivere che impa- 
rar a memoria.— Le piacepiil il cidro che il vino?—Mi 
piace piü il vino che il cidro.—II di Lei fratello ama [a] 
giuocare?—Amameglio studiareche giuocare.—Lepiące 
il vitello piü che il montone?—Questo mi piace piü di 
quello.—Ama Ella meglio here che mangiare ? — Amo
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meglio mangiare che here; ma a mio zio piace piü here 
che mangiare.—Al Francese piace pin il pollastro che il 
pesce?—II pesce gli piace piii che il pollastro.—Ama 
meglio parlare che scrivcre?—Mi piace far 1’ uno e 
1’ altro (Amo far 1’ uno e 1’ altro).—Le piace piii il miele 
che lo zucchero?—Non mi piace nh 1’ uno ne 1’ altro. 
—Al di Lei padre piace piu il caffe che il te?—Non 
gli piace nh 1’ uno ne F altro.—Pub Ella capirmi?— 
No, Signore, poichb Ella parła troppo presto.—Vuole 
aver la bontä, di non parlare cosi presto?—Non voglio 
parlare cosi presto, se vuole ascoltarmi.

160 .

Pub Ella capire cib ehe mio fratello Le dice?—Parla 
cosi presto ehe non posso capirlo.—I  di Lei scolari pos- 
sono capirla?—Mi capiscono quando parło lentamente; 
perchb, per esser capito, bisogna parlar lentamente.— 
Bisogna parlar forte (ad alta voce) per imparar F ita- 
liano?—Bisogna parlar forte.—Parla forte il di Lei 
maestro ?—Parla ad alta voce e lentamente.—Perche 
non compraElla qualche cosa da questo mercante?—V ende 
cosi caro ehe non posso comprar niente da lui.—Vuole 
Ella condurmi da un altro ?—V oglio condurla dal figlio di 
quello dal quale Ella ha comprato F anno passato (scorso). 
—Vende eosi caro come questi?—Vende a miglior mer- 
cato.—I  di Lei fanciulli imparano piu volentieri F italiano 
ehe lo spagnuolo?—Non amano imparare ne F uno ne 
F altro, amano solamente imparar il tedesco.—Le piace il 
montone?—II manzo mi piace piu che il montone.—II 
pasticcino piace ai diLei fanciulli piu ehe il pane?—Piace 
loro F uno e F altro.—Ha egli letto tutti i libri che ha 
comprati ?—Neha comprato tanti che tutti nonpubleggerli 
(che non pub logger [li ] tutti).—Vuol Ella s criver e dei temi? 
—Ne ho scritto tanti ehe non posso scriverne piu.—Perchb 
si salva costui?—Si salva (Scappa) perche ha paura.— 
Qualcuno vuol fargli male?—Nessuno vuolfargli male; ma 
non ardisce rimanere, perche non ha fatto il suo dovere, 
e ha paura d’ esser punito.—Qualcuno vuole toccarlo?—
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Nessuno vuole toccarlo, ma sai-a punito dal suo maestro 
per non aver fatto il suo dovere.

161.
Sono stati trovati i di Lei libri?—Sono stati trovati. 

—Ove?—Sotto il letto.—II mio abito e sopra il letto? 
—E sotto.—I vestiti del di Lei fratello sono sotto il 
letto?—Sono sopra.—Sono stato visto „da qualcuno?— 
Ella non b stata vista da nessuno.—E Ella passata 
accanto a qualcuno?—Sono. passato aecanto a Lei, ed 
Ella non m’ ha visto.— E  passato qualcuno accanto 
a Lei?—Nessuno h passa.to accanto a me.— Ove e pas
sato il di Lei figlio?—E passato vicino al teatro.— 
Passera Ella vicino al castello?—Vi passerb.—Perohe 
non avete pulito il mio banie?—Ho avuto paura d’ in- 
sudiciarmi le dita.—II servitore di mio fratello ha pulito 
gli schioppi del suo padrone?—Li ha puliti.—Non ha 
avuto paura d’ insudiciarsi le dita?—Non ha avuto 
paura d’ insudiciarsele, perchb le sue dita non sono 
mai pulite.—Si serve Ella dei libri cheLe ho prestati? 
—Me ne servo.—Posso servirmi del di Lei coltello?— 
Puoi servirtene, ma non devi tagliarti.—I  miei fratelli 
possono servirsi dei di Lei libri?—Possono servirsene. 
—Possiamo servirci del di Lei schioppo?—Potete ser- 
virvene, ma non dovete guastarlo.—Che ha Ella fatto 
del mio carbone?—Me ne son servito per iscaldarmi.— 
II di Lei fratello s’ e servito del mio cavallo?—Se 
n1 _e servito.—I nostri vicini si son serviti dei nostri 
abiti?—Non se ne son serviti, perche non ne hanno 
avuto bisogno.—Chi s’ e servito del mio cappello?— 
Nessuno se n’ e servito.—Ha Ella detto al di Lei fra
tello di scendere?—Non ho ardito dirglielo.—Perchb non 
ha ardito dirglielo?—Perche non ho voluto svegliarlo.

Le ha detto di non isvegliarlo?—M’ ha detto di non 
isvegliarlo quando dorme.

162.
S’ e Ella fatta la barba oggi? (S’ e E lk  sbarbata 

quest’ oggi?)—Me la son fatta.—II di Lei fratello s’ b
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egli sbarbato?—Non s’ e sbarbato, ma s’ e fatto sbar- 
bare.—Si fa Ella spesso la barba ?—Me la faccio ogni 
mattina e qualche volta anche la sera.—Quando si sbarba 
la seraV—Quando non pranzo a casa.—Quante volte al 
giorno si fa la barba il di Lei padre?—Se la fa sola- 
mente una volta al giorno, ma mio zio se la fa due volte 
al giorno.—II di Lei cugino si sbarba spesso?—Si sbarba 
solamente ogni due giorni.—II mattino a che ora si veste 
Ella?—Mi vesto appena cbe ho fatto colazione, e faccio 
colazione ogni giorno alle otto oppure alle o ttoc  un 
quarto.—II diLei vicino si veste prima di far colazione? 
—Fa colazione prima di vestirsi.—La sera a che ora ti 
spogli?—Mi spoglio appena ehe ritorno dal teatro.— 
Vai al teatro ogni sera?—Non ei vado ogni sera, perche 
e meglio studiare ehe andar al teatro.—A che ora ti 
spogli quando non vai al teatro?—Allora mi spoglio 
appena ehe ho cenato, e mi corico alle dieci.—Avete 
giä, vestito il bambino ?—Non 1’ ho ancora vestito, per- 
che; dorme ancora.—A che ora si leva egli?—Si leva 
appena e risvegliato.—Si leva Ella cosi per tempo come 
io V—Non so a che ora Ella si levi, ma io mi levo ap
pena ehe mi sveglio.—Volete dire al mio servitore di 
svegliarmi domani alle quattro?-—Voglm dirglieto.—Per- 
chfe s’ e Ella levata cosi presto?—I miei fanciulli hanno 
fatto tanto strepito ehe mi hanno svegliato.—Ha Ella 
ben dormito?—Non ho ben dormito, perche ha fatto 
troppo strepito.— A  che ora s’ b svegliato il buon eapi- 
tano? —S’ b svegliato alle cinque ed un quarto del 
mattino.

163.

Come s’ e compartato mio figlio?—S’ e eomportato 
benissimo.—Come s’ e eomportato mio fratello verso di 
L e i?—S’ b eomportato benissimo verso di me, perche 
si comporta bene verso tutti.—Vai la pena di scrivere 
a eostui?—Non vai la pena di scrivergli.—Merita il 
conto di smontąre da cavallo per comprare un pasticci- 
no?—Non merita il conto, perchb non e molto che Ella 
ha mangiato.—Merita il conto di smontare da cavallo 
per dar qualehe cosa a questo povero?—Si, perche pare
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averne bisogno; ma Ella pub dargli qualche cosa senza 
smontare davcavallo.—E  egli meglio andar alvteatro ehe 
studiare? — E meglio far questo che quello.—E egli me
glio imparare a leggere il francese ehe impararlo a par- 
lare?—Non val la pepa d’ impararlo a leggere, senza 
impararlo a parlare.—E meglio coricarsvi ehe passeggiare? 
— E meglio far questo ehe quello.—E  meglio andar in 
Franeia ehe in Germania?—Non merita il conto d’ an- 
dare in Franeia ne in Germania, quando non si havoglia 
di viaggiare.—Si e Ella sbrogliata alfine di costui?—Me 
ne_ son sbrogliato.—Percbe il di Lei padre s’ e disfatto 
dei suoi cavalli?—Percbe non ne aveva piu bisogno.— 
11 di Lei mercante e riuscito v alfine a disfarsi del suo 
zuccbero avariato (guasto)?—E  riuscito a disfarsene.— 
L ’ ba venduto a credenza? —-L’ ba potuto vendere a con- 
tanti, di maniera cbe non 1’ ha venduto a credenza.—Chi 
Le ba insegnato a leggere?—Ho imparato da un maestro 
francese.—Le ha insegnato a scrivere?—Mi ba insegnato 
a leggere ed a scrivere.—Chi ba insegnato al di Lei 
fratello 1’ aritmetica?—GlieF ha insegnata un maestro 
francese.—Mi chiama?—La chiamo.—Che desidera?— 
Percbe non si leva? Non sa Ella eh’ e giä tardi?—Cbe 
vuol Ella?—Ho perduto tutto il mio danaro e vengo a 
pregarla di prestarmene.—Cbe ora c?—Son giä le sei 
e un quarto e Ella ba ,dormito abbastanza.—E molto 
ch’ Ella s’ e levata?—E un’ ora e mezzo cbe mi son 
levato.—Vuol far una passeggiata meco?—Non posso 
andare a passeggiare, percbe aspetto il mio maestro 
d’ italiano.

164.

Spera Ella ricevere oggi un biglietto ?—Spero rice- 
verne uno.—Da chi?—Da un mio amico.—Che speri?— 
Spero vedere quest’ oggi i miei genitori, percbe il mio 
precettore m’ ha promesso di condurmi da loro.—II di 
Lei amico spera egli ricevere qualche cosa?—Spera ri- 
cever qualche cosa, percbe ha studiato bene.—Sperano 
arrivar presto in Parigi?—Speriamo arrivarci alle otto 
*) un quarto, percbe nostro padre ci aspetta questa sera. 
—Sperano trovarlo in casa?—Lo speriamo.—Con qua!
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cosa ha Ella cambiato il di Lei legno di cui mi ha par- 
lato?—L ’ ho cambiato eon im bel cavallo arabo.—Yuol 
Ella cambiare il di Lei libro col mio?—Non [loj posso, 
perche ne ho bisogno per istudiare 1’ italiano.—Perchh 
si leva Ella il cappello?—Me Io levo, perche vedo ve
nire il mio vecchio maestro.—Muta Ella j l  cappello per 
andare al mercato ? — Non lo muto per andare al mercato, 
ma per andare al concerto.—Quando avrä Inogo il con
certo?—Avrä luogo posdomani.—Perche se ne va Ella? 
Non si diverte Ella qui?—S’ inganna, Signore, quando 
dice ehe qui non mi diverto, perche L ’_ assicuro ehe 
trovo molto piacere a conversare con Lei; ma me ne 
vado, perche sono aspettato al hallo del mio parente.— 
Ha Ella promesso d’ andarci?—L ’ ho promesso.—HaElla 
mutato il cappello per andare dal capitano inglese?—Ho 
mutato il cappello, ma non ho mutato il mio abito ne i 
miei stivali.—Quante volte al giorno muti gli abiti?—Li 
muto per pranzare e per andare al teatro.

165.

Perchh si mischia Ella fra questi uomini?—Mi mischio 
fra loro per sapere cib ehe dicono di me.—Che sarä 
mai di Lei se si mischia (si mescola) sempre fra i (coi) 
soldati?—Non so che sarä di me, ma L ’ assicuro che 
non mi faranno male, poichb non apportano darmo, a nes- 
suno.—Ha Ella riconosciuto il di Lei padre?—Etanto 
tempo ehe non 1’ ho visto ehe non F ho riconosciuto.— 
L’ ha esso riconosciuta?—M’ ha riconoscipto all’ istante. 
-—Quant’ e ch’ Ella ha cotesto abito?—E molto tempo 
ehe 1’ ho.—Quanto,tempo b che il di Lei fratello ha 
questo schioppo?—E moltisąimo tempo ehe 1’ ha.—Parla 
Ella ancora il francese?—E  si lungo tempo ehe non 
1’ ho parlato ehe 1’ ho quasi (pressocne) intieramente di- 
menticato.— Quanto tempo e che il di Lei cugino impara 
il francese?—Sono soltanto tre mesi.—Sa egli quanto 
Lei?—Sa pin di me, perchb b piü lungo tempo che F im
para.—SaElla perclib quest’ uomo non mangia '?—Credo 
ehe non abbia fame, perche ha piü pane di quello 
ch’ egli possa mangiare.—Ha Ella dato danaro al di Lei
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figlio?—Gliene lio dato piiX dł quello che non ispen- 
derä.—Vuol darmi un bicchiere di cidro?—Eila non ha 
bisogno di bere del cidro, perche vi e pin vino di quello 
che non sara d’uopo.—Debbo io vendere il mio schioppo 
per comprare un cappello nuovo?—Non ha bisogno di 
venderlo, perchb ha piu danaro di quello che non gliene 
abbisognera.—Vuol Ella parlare al calzolajo?—Non vo- 
glio parlargli, perche abbiamo pin stivali di quello che 
non ce ne abbisognera.—Perchb si rallegrano i Fran- 
cesi?—Si rallegrano, perche si lusingano d’ aver molti 
buoni amici.—Non hanno essi ragione di rallegrarsi?— 
Hanno torto, perchb hanno meno amici di quello che pen- 
sino (s’ immaginino).

166.

E Ella pronta a partir meco?—Lo sono.—II di Lei 
zio parte eon noi?—Egli parte con noi, se vuole.—Vuol 
Ella dirgli di tenersi pronto pąr partir domani alle sei 
della sera?—Voglio dirglielo.—E pronto ad uscire questo 
giovane?—Non ancora, m ało sarä quanto,prima.—Per
chb e stato appiccato (impiccato) costui?—E stato appic- 
cato, perche ha ammazzato qualcuno.—Hanno appiccato 
F uomo che ha rubato il cavallo al di Lei fratełlo?— 
L ’ hanno punito, ma non 1’ hanno appiccato; nelnostro paese 
non si appiccano che i ladri da strada.—Che ha Ella 
fatto del mio abito?—L ’ ho appeso al muro.—Vuol Ella 
appendere il mio cappello all’ albero?—Voglio appen- 
dervelo.—Non ha Ella visto i miei guanti?—Li ho trą- 
vati sotto il di Lei letto, e li ho appesi ai chiodi.—E 
sta(o appiccato il ladro che ha rubato il di Lei schioppo ? 
—E  stato punito, ma non b stato appiccato.—Perchb si 
estende Ella tanto sopra questo soggetto ?—Perche bisogna 
parlare sopra tutti i soggetti.—Se b necessario ascoltarla 
e risponderle quando Ella tratta questo soggetto^appen- 
derb il mio cappello al chiodo, mi stenderb sul pavimento, 
L ’ ascolterb e Le risponderb alia meglio.—Ella fara 
bene.—Andrst Ella in Italia quest’ anno ?—Se farb buoni 
affari, v’ andrb.—Andrä Ella dał capitano?—Vi andrb, 
se vi andrä, Lei.—Mi presterä un libro?—Se potrb, gliene
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presterb uno.—II diLei figlio riceverä egli uaregalo? 
—Se sarä savio e assiduo, lo ricevera; ma se sarä pigro, 
non ricevera niente.—Uscirä Ella?—Se il tempo sarä 
bello, uscirb, ma se piove, resterb in casa.

167.

Come sta il di Lei signor padre?—Sta cosi cosi.— 
Come stabil di Lei malato?—Oggi sta un po’ meglio 
d’ jeri.—E molto tempo ch’ Ella non ha veduto i di Lei 
signori fratelli?—Son due giorni ehe non li ho visti.— 
Come stai?—Sto abbastanza bene.—Quanto tempo e ehe 
il di Lei signor cugino impara il francese?—Sono sola- 
mente tre mesx che 1’ impara.—Lo parla giä?—Lo parla, 
lo legge e lo scrive giä jneglio del di Lei fratello ehe 
1’ impara da due anm. —E molto tempo che Ella non ha 
inteso parlare di mio zio ?—Sono appena quindici giorni 
che ne ho inteso parlare.—Ove soggiorna attualmente?— 
Soggiorna a Berlino, ma mio padre e in Londra.—La si 
e fermata molto tempo a Vienna?—Mi ci son fermato 
quindici giorni.—Quanto tempo s’ e fermato il di Lei 
cugino a Parigi ?—Non vi si e fermato che un mese.— 
Le piace di parlare con mio zio?—Mi piace molto parlar 
con esso, ma non mi piace ehe si beffi di me.—Perche 
si beffa di Lei?—Si beffa di me, perchb parlo male.— 
Perche non ha amici il di Lei signor fratello?—Non ne 
ha, perchb ei si beffa di tutti.—Perchb La si beffa di 
quest’ uomo?—Non ho intenzione di beffarmi di lui.—La 
prego di non farlo, perche gli squarcerä (spezzerä) il 
cuore se si beffa di lui. — Dubita Ella di cib che Le dico? 
—Non ne dubito.—Dubita Ella di cib ehe Le ha detto 
quest’uomo?—Ne dubito, perche ha spesso mentito.—Ha 
Lila alfine comprato il cavallo ehe voleva comprare il 
mese passato?—Non 1’ ho comprato, perchb non ho po- 
tuto procurarmi danaro.

168.
II di Lei signor zio ha egli finalmente comprato il 

giardino?—Non 1’ ha comprato, perchb non ha potuto 
convenire nel prezzo.—Sono Elleho alfine convenute del
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prezso di quel quadro?—Ne siamo eonvenuti.—Quanto 
P ha Ella pagato?—L ’ ho pagato mille cinque cento 
trauchi.—Che hai comprato oggi?—Ho comprato due bei 
cayalli, tre bei quadri ed un bello schioppo.—Quanto 
bai pagato i quadri?—Li ho comprati per sette cento 
franchi.—Li trova Ella cari?—Non li trovo cari.—Si h 
Ella accordata col di Lei socio?—Mi son accordato eon 
lui.—Consente esso a pagarle il prezzo del bastimento? 
—Consente a pagarmelo.—Acconsente Ella ad andare in 
Erancia?—Acconsento ad andarci.—Ha Ella riveduto il 
di Lei vecchio amico?—L ’ ho riveduto.—L ’ ha Ella ri- 
conosciuto?—Non 1’ ho quasi piü riconosciuto, perebb 
contro il suo solito (costume) porta un cappellone.— 
Come sta egli?—Sta benissimo.—Che vestimenti porta? 
-—Porta bellissimi vestimenti nuovi.—Si h Ella accorta 
di cib che ha fatto il di Lei ragazzo?—Me ne son ac- 
corto.—Ne P ha Ella punito?—Ne P ho punito.—Le ha 
giä scritto il di Lei padre?—Non ancora; ma mi attendo 
oggi un biglietto da lui.—Di che si lamenta Ella?—Mi 
lamento di non potere procurarmi del danaro.—Perchfe 
si lamentano questi poveri uomini ?—Si lamentano per- 
che non possono procurarsi di che mangiare.—Come 
stanno i di Lei genitori?—Stanno, come al solito, benis
simo.—Sta bene il di Lei signor zio?—Sta meglio del 
solito.—Ha Ella giä udito parlare del di Lei amico cłP e 
in Alemagna?—Cli ho giä, scritto parecchie volte, ma 
non np ha risposto ancora.

169.

Che ha Ella fatto dei libri che il capitano inglese Le 
ha prestati?—Glieli ho restituiti dopo averli letti. —Ha 
Ella gettato [via] il di Lei coltello ?—L’ ho gettato dopo 
essermi tagliato.—Quando sonio stato al concerto?—Ella 
ci & stata dopo essersi vestita.—Quando b andato al 
balio il di Lei signor fratello?—Ci b andato dopo essersi 
vestito.—Quando hanno Elleno fatto calazione?—Abbiamo 
fatto colazione dopo esserci sbarbati.—Quando sono 
usciti i nostri vicini?—Sono usciti dopo essersi scaldati. 
—Perchb ha Ella punito il di Lei ragazzo ?—L ’ ho punito,



—  113 —

perche ha rotto il mio bellissimo bicehiere.—Gli ho dato 
del vino, e invece di berło, 1’ ha sparse (versato) snl tap- 
peto nuovo e ha rotto il bicehiere.—Che ha Ella fatto 
staniane ?—Mi sono sbarbato dopo essermi levato e son 
nscito dopo aver fatto eolazione.—Che ha fatto jeri sera 
il di Lei signor padre?—Ha cenato dopo essere stato 
alio spettacolo e s’ e coricato dopo aver cenato,—S’ ił 
egli levato di buon ora?—Si e levato alio spuntar del sole.

170.
Come stanno i di Lei signori fratelli?—Stanno benis- 

simo da qualche giorno.—Ove soggiornano ?—Soggior- 
nano a Parigi.—Qnal giorno della settimana festeggiano 
i Turehi?—Festeggiano il venerdl; raa i Cristiani festeg
giano la domenica, gli Ebrei il sabato e i Neri il giorno 
della loro mascita.—„Fra voi altre genti della campagna 
ci sono molti pazzi, non e vero ?“ domandb un filosofo 
F altro giorno adun contadino.—Questirispose: „Signore, 
se ne trovano in tutti gli stati.“—„I pazzi dicono qualche 
volta la verita“, disse il filosofo.—La di Leisignora so- 
rella ha essa il mio nastro d’ oro?—Non 1’ ha.—Che 
ha dessa?—Non ha niente.—La di Lei signora mądre ha 
qualche cosa?—Ha una bella forchetta d’ oro.—Chi ha 
la mia gran bottiglia?—L ’ ha la di Lei sorella.—Vede 
Ella qualche volta mia mądre?—La vedo spesso.— 
Quando ha Ella veduto la di Lei signora sorella?—L ’ ho 
vista quindici giorni sono.—Chi ha le mie belle noci ?— 
Le ha la di Lei buona sorella.—Ha dessa pure le mie 
forchette d’ argento?—Non le ha.—Chile ha?—Le ha 
la di Lei signora madre.—Qualforchetta ha Ella?—Ho 
la mia forchetta di ferro.—Le di Lei signore sorelle 
hanno avuto le mie penne?—Esse non le hanno avute, 
ma credo ehe le abbiano avute i loro faneiulli.—Perche 
si lamenta il di Lei fratello ?—Si lamenta perche gli fa 
male la mano destra.—Perchh si lamenta Ella ?—Mi la- 
mento perchb mi duole la mano manca.

171.
La di Lei sorella e dessa cosi attempata come mia 

madre?—Non e cosi attempata, ma e pin grande.—II di
Chiave ita lian a . 8
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Lei signor fratello ha egli fatto delle com pre?~N eha 
fatte,—Che ha egli comprato ?—Ha compi’ato della bella 
tela e delle buone penne.—Non ha egli eomprato delle 
calze di seta?— Ne ha comprate.—La di Lei signora 
sorella scrive ?—No, Signora, non iscrive.—Perche non 
iscrive ?—Perche le dnole la mano.—Perchh non esce la 
figlia della di Lei vicina?—Non esce perche ha ipiedi 
che le fan male.—Perche non parla mia sorella?—Per- 
chfe le fa male labocca.—Non hai tuvistolam ia penna 
d’ argento?—Non 1’ ho vista.—Hai tu una camera verso 
strada?—Ne ha una verso corte, ma mio fratello ne ha 
una verso strada.—E  una delle camere in alto?—N’ e 
una.—La moglie del nostro calzolajo esce ella di gia ?— 
Signora, no; non esce peranche, essendo essa ancor molto 
aminalata.—Che bottiglia haro ttala  di Lei sorellina?— 
Ha rotto quella che ha comprata jeri mia madre.—Ha 
Ella mangiato della mia zuppa, o di quella di mia madre ? 
—Non ho mangiato nb della di Lei ne di quella di Sua 
madre, ma di quella della mia buona sorella.—Ha Ella 
visto la donna che e stata da me staniane?—Non 1’ ho 
vista.—La di Lei signora madre s’ e dessa fatta male? 
—Non s’ b fatta male.—Ha Ella della carta per iscrivere 
una lettera?—Ne ho; ma a chi bisognascrivere?—Bi- 
sogna scrivere all’ amica della di Lei signora madre.— 
Che ha da fare la di Lei signora sorella?—Ha da scri
vere alla sua amica.—Perche dessa non le scrive?— 
Perchb non ha penna per iscriverle.—Non puö essa scri
vere col suo lapis?—Pub scrivere con quello, ma non 
vuole.

172.

Ha Ella male al naso?—Non ho male al naso, ma mi 
dolgonoi denti.—Si b Ella tagliato il dito?—No, Signora, 
mi son tagliato la mano.— Vuol Ella darmi una penna? 
—Voglio dargliene una.—Vuol Ella avere questa, o 
quella?—Non voglio [avere] nb 1’ una ne 1’ altra.—Quäle 
vuol Ella?—Voglio quella che ha la di Lei sorella.— 
Vuol Ella la buona seta nera di mia madre, o quelle, di 
mia sorella?—Non voglio quella della diLei madre nb 
quella della di Lei sorella, ma quella che ha Ella.—Pub
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Ella scrivere con questa penna6?—Posso scrivere con 
questa.—Ogni donna si crede amabile e ciascuna ha del- 
1’ amor proprio.—Del pari che gli uomini, mio caro amico. 
Tal si crede dotto che non F e, e molti uomini sor- 
passano le donne in vanitä.—Che cosa ha Ella ?—Non 
ho nulla.—Perche si duole la di Lei sorella?—Perche 
le fa male la guancia.—Ha male alla mano il di Lei fra- 
tello ?—No, Signore, ma ha male a un lato.—Apre Ella 
la finestra?—L ’ apro, perchh fa troppo caldo.—Quali 
finestre ha aperte la di Lei sorella?—Ha aperto quelle 
della camera verso strada.—E Ella stata al hallo della 
miaantica conoscenza?—Ci sono stato.—Quali signorine 
ha Ella condotte al hallo?—Vi ho condotto le amiche 
dimia sorella.—Hanno esseballato?—Hanno molto bal- 
lato.—Si son divertite?—Si son divertite.—Son rimaste 
lungo tempo al hallo?—Ci son rimaste due ore.—Questa 
signorina e Turca?—No, e Grcca.—Paria dessa il fran- 
cese ?—Lo parla.—Non paria dessa F inglese ?—Lo parla, 
ma parla meglio il francese.—La di Lei signora sorella 
ha una compagna?—Ne ha una. — L ’ ama dessa? — 
L ’ ama moltissimo, perche e amabilissima.

173 .

Ove e il di Lei cugino ?—E in cucina.—La di Lei 
cuoca ha dessa gia fatta la zuppa?—L ’ ha fatta, peuche 
e gia in tavola.—Ove e la d iL e i signora madre ?—E in 
chiesa.—La di Lei sorella e dessa andata alla (in) scuola? 
—Vi e andata.—La di Lei signora madre va dessa spesso 
in chiesa?—Ci va tutte le mattine e tutte le sere.—-A 
che ora del mattino va dessa in chiesa? —Ci va subito 
che si leva.—A che ora si leva dessa?—Ella si leva 
alio spuntar del sole.—Vai tu a (in) scuola oggi?—Civado. 
— Che impari in iscuola ?—V’ imparo a leggerg, a scri
vere ed a parlare.—Ove e la dx Lei zia?—E andata 
alio spettacolo colla mia sorellina.—Le di Lei signore 
sorelle vanno stasera all’ opera?—No, Signora, vanno 
alia scuola di hallo.—Vanno elleno alia scuola di fran
cese?—Ci vanno la mattina, ma non la sera.—II di Lei 
padre e an dato a caccia? — Non, ha potuto andar a

8*
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caccia perchä e infreddato.—Lie piace andar a caceia? 
—Mi piace piii andar a pesea che non a caccia.—II di 
Lei signor padre e ancor m campagna?—Si, Signora, vi 

ancora.—Che vi fa egli?—Ya a caccia e a pesca.— 
Ha Ella cacciato alla campagna?—Ho cacciato tutto i!

fiorno.—Eino a quando e Ella restata da mia mądre?— 
'i son rimasto tutta la sera.—E  lungo tempo ch’ Ella 

non e stała, al castello?-—Vi sono stato la settimana 
scorsa.—Vi ha Ella trovata molta gente?—Non vi ho tro- 
vato che tre persone: il conte, la contessa e la loro 
figlia.

174

Queste figlie (ragazze) sono cosi savie come i loro fra- 
telli?—Elleno sono pih savie di loro.—Le di Lei signore 
sorelle_ sanno esse parlare il tedesco?—Non lo sanno, 
ma F imparano.—Ha Ella portato qualche cosa alla di 
Lei signora mądre?—Leho portato delle belle frutta e 
nna helia torta.—Che ha portato Loro la Lor nipote?— 
Essa ci ha portato delle buone ciliege, delle eccellenti 
fragole e delle buonissime pesche. — Le piacciono le 
pesche ? — Mi piacciono molto.— Quante pesche Le ha 
date la di Lei vicina ?—Me n’ ha date pin di venti.— 
Ha Ella mangiato molte ciliege qnest’ anno?—Ne ho 
mangjato molte.—Ne ha Ella dato molte alla di Lei 
sorellina?—Gliene ho dato tante che non pub mangiarle 
tutte.—Perchb non ne ha date alla di Lei buona vicina? 
—Ho voluto dargliene, ma non ha voluto prenderne, 
perche le ciliege non le piacciono.—Ci sono state molte 
pere F anno scorso ?—Non ce ne sono state molte.—La 
di Lei cugina ha dessa molte fragole?—Essa ne ha 
tante che non pub mangiarle tutte.

175.
Perche le di Lei signore sorelle non vanno allo spet- 

tacolo?—Esse non possono andarvi, perche sono raffred- 
date, e cib lerendemoltomalate.—Dove si son esse raffred- 
date?—Si son raffreddate nelF uscire dal teatro delF opera 
(dalF opera) jeri sera.—Piace alia di Lei sorella mangiar 
delle pesche ?—Non le piace mangiarne pcrcLc ne ha
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gia mangiato molte, e se ne mangia tante, cib la renders, 
malata.—Ha Ella ben dormito la notte scorsa?—Non ho 
ben dormito, perchb i miei fanciulli hanno fatto troppo 
rumore nella mia camera. —Ove b Ella stata jeri sera?— 
Sono stato da mio cognato.—L ’ ho veduto la di Lei 
signora cognata?—L ’ ho veduta.—Come sta essa?—Sta 
meglio del solito.—Hanno giuocato?—Non abbiamo giuo- 
cato, ma abbiamo letto qualche buon libro; perche mia 
cognata ama meglio leggere ehe giuocare.—Ha Ella letto 
la gazzetta oggi? —L ’ ho letta.—Vi e qualche cosa di 

1 nuovo?—Non vi ho letto niente di nuovo.—Ov’ eE lla
stata da ehe (dacche) non L ’ ho vista?—Sono stato a Vienna, 
a Parigi e aBerlino.—Ha Ella parlato a mia zia?—Le ho 
parlato.—Che dice essa?—Essa dice ehe vuol vederla. 
—Ove ha Ella messo la mia penna?—L’ ho messa sopra 
il banco.— Conta Ella vedere la di Lei nipote oggi?— 
Cqnto vederla, perchc mi ha promesso di pranzare con 
noi.—Ammiro questa famiglia, perche il padre n’ e i l  re 
e la mądre la regina. I  fanciulli e i servitori sono i 
sudditi dello stato. I  precettori dei fanciulli sono i mi- 
nistri ehe dividono col re e colla regina la cura del 
governo. La buona educazione ehe si dä ai fanciulli ö 
la corona dei monarchi.

176.

Ha Ella gia preso apigione una camera?—Neho gih 
preso una.—Ove 1’ ha Ella presa?—L ’ ho presa nella 
contrada Guglielmo, al numero cento cinquanta due.—Da 
chi F ha Ella presa in affitto?—Dali’ uomo il cui figlio 
Le ha venduto un cavallo.—Per chi ha preso una camera 
in affitto il di Lei signor padre?—Ne ha preso una per 
suo figlio ehe e arrivato or ora di Francia.—Perchc non 
ha Ella tenuto la di Lei promessa?—Non mi ricordo di 
cib che Le ho promesso.—Non ci ha Ella promesso di 
menarci al concerto giovedi scorso ?—Convengo ehe ho 
avuto torto di prometterlo Loro, pure il concerto non 
ha avuto luogo.—II di Lei fratello convien egli del suo 
errore?—Ne conviene.—Che dice di questo biglietto il 
di Lei zio?—Egli dice ch’ b benissimo scritto, ma con-
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viene che na avuto torto di mandarlo al capitano.—Con- 
vien Ella adesso del di Lei errore?—Gonvengo cli' h 
un errore.—Ove ha Ella trovato ii mio abito?—L ’ ho 
trovato nella camera tnrchina.—Vuol Ella append ereil 
mio cappello^ all’ albero?—Voglio appendervelo.—Come 
sta E lk  oggi?—Non istb molto bene.—Che ha Ella?— 
Ho un male di capo violento ed ima infreddatura di 
testa.—Ove si e Ella raffreddata ?—Mi son raffreddato 
jeri sera nell’ nscire dallo spettacolo.

177.

Vuol Ella pranzare con noi oggi?—Con molto piacere. 
—Che ha Ella dapranzo? Che vivande (pietanze) ha Ella? 
— Abbiamo della buonazuppa, dellacarne fresca e salata, 
e dei latticinj,—Le pia,cciono i latticinj ?—Li preferiseo 
a tutti gli altri cibi.—E  Ella pronta a pranzare?—Sono 
pronto.—Pensa Ella partire quanto prima ?—Penso par- 
tire Ja settimana Ventura.—Viaggia Ella sola?—No, Si
gnora, viaggio con mio zio.—Viaggiano a piedi, o in 
legno?—Viaggiamoin carrozza.—Ha Ella incontrato quai- 
cuno nel di Lei ultimo viaggio a Berlino?—Abbiamo in- 
eontrato molti viaggiatori.—Come intende Ella passare 
il tempo questa state ?—Intendo far un piccolo viaggio. 
—Ha Ella camminato molto nel di Lei ultimo viaggio? 
—Mi piace molto camminare, ma a mio zio piace andare 
in legno.—Non ha egli voluto camminare?—Ha voluto 
camminare da principio, ma poi fatti appena alcuni passi 
volle montar in legno, di modo che non ha molto cam
minato.—Che ha Ella fatto iniscuola oggi?—Abbiamo 
ascoltato il nostrP professore.—Che ha egli detto?—Ha 
fatto un lungo discorso sulla bontä. di Dio. Dopo aver 
detto : „La ripetizione h la madre degli studj e una buona 
memoria h un gran benefizio diDio,“ egli disse: „Dio e il 
creatore del cielo e della terra; il timor di Dio e il 
principio di ogni saviezza.“—Che faE lla tutto il giorno 
in questo _ giardino ?—-Vi passeggio.—Che mai L ' attira 
cojä?—Mi vi attrae il canto degli uccelli.—Vi son degli 
usignuoli ?—Ce ne sono, e 1’ armonia del loro canto mi 
rapisce.—Forsę gli usignuoli hanno pihpotenza sopra di
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Lei che non la pittura, o la voce della di Lei ten era 
mądre, che L ’ amatanto ?—Confesso che 1’ armoniadel 
canto di questi augellini ha piii potenza sopra di me ehe 
non le piii tenere parole de’ miei piix cari amici.

178.

A ehe si diletta la di Lei nipote nella sua solitudine ? 
—Essa legge molto e scrive delle lettere a sua madre. 
—A ehe si diverte il di Lei zio nella sua solitudine ?— 
Egli si occupa di pittura e di chimiea.—Non fa egli piü 
affari?—Non ne fa piü, perehe e troppo vecchio per 
farne.—Perche s’ immisehia egli nei di Lei affari?—Non 
s’ immisehia ordinariamente negli affari degli altri (negli 
affari altrui), ma s’ immisehia ne’ miei, perchh m’ ama. 
—II di Lei maestro Le ha essofatto recitare oggi ladi 
Lei lezione?—Egli me 1’ ha fatta recitare.—L ’ ha Ella 
saputa?—L ’ ho saputa discretamente.—Ha Ella fatto anche 
dei tem i?—Ne ho fatti; ma ehe Le fa questo, ne La 
prego?—Non m’ immischio ordinariamente nelle cose ehe 
non mi concernano, ma L ’ amo tanto ehe m’ interesso 
molto a cib ch’Ella fa.—Havvi(Evvi)alcuno ehe si cura 
d iL e i? —Nessuno si eura di me, perche non ne valgo 
la pena.—Chi corregge i di Lei temi?—Li corregge il 
mio maestro.—Come li corregge?—Li corregge leggendoli, 
e leggendoli egli mi parla.— Quante cose il diLeimaestro 
fa egli in una volta?—Egli fa quattro cose alia volta. 
—Come cib?—Egli legge e corregge i miei temi, mi 
parla e m’ interroga al tempo stesso.—La di Lei sorella 
canta essa danzaudo V—Essa canta lavorando, ma non 
pub cantare ballando.—La di Lei signora madre e 
partita?—Non e ancora partita.— Quando partirä, dessa? 
— Partirä domani sera. — A che ora? — Alle sette 
meno un quarto.—Le di Lei signore sorelle sono arri- 
vate?—Non sono per anco arrivate, ma le aspettiamo 
questa sera.—Passeranno la sera con noi?—La passe- 
ranno con noi, perche m’ hanno promesso di farlo.—Ove 
ha Ella speso (passato) la mattina?—L ’ ho spesa (pas
sata) alia campagna.-—Va Ella alia eampagna tutte le 
mattine?—Non vi vado tutte le mattine, ma due volte
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la settimana.—Perch ci, la di Lei signora nipote non e 
yenuta a vedenni?—E molto malata e ha passato tutto 
il giorno nella sna camera.

179.

I  di Lei genitori andranno essi alla campagna domani? 
—Non vi andranno, per che v’ e troppo polvere.—Pas- 
seggeremo quest’ oggi?—Non passeggeremo, perehe c’e 
troppo fango in istrada (perche le strade sono troppo 
fangose).—Vede Ella il eastello del mio parente dietro 
quella montagna?—Lo vedo.—Vi entreremo noi?—Vi 
entreremo, se Le piace.—Vuol Ella entrare in questa 
camera?—Non ci entrerb, perche v’ e del fumo.—Le au-

furo il buon giorno, Signora.—Non vuol Ella entrare?
Ion vuol Ella sedere?—Sederb sopra questa gran sedia. 

—Vuol Ella dirmi che n’ e stato del di Lei fratello ?— 
Glielo dirb or ora.—Ov’ h la di Lei sorella?—Non la 
vede E lla?—Siede sulla panca.—II di Lei padre siede 
sulla panca?—No, siede sulla sedia.—Hai tu speso tutto 
il tuo danaro?—Non 1’ ho speso tutto.—Quanto te ne 
rimane?—Non me ne r imane molto. Non mi rimangono piii 
che cinque lire italiane.—Quanto danaro rimane alle tue 
sorelłe ?—Non rimane loro piu che tre scudi.—Le rimane 
abbastanza danaro per pagare il di Lei sarto ?—Me ne 
rimane abbastanza per pagarlo; ma se lo pago, non me 
ne rimarrä molto.—Quanto danaro rimarra ai di Lei 
fratelli? —Nimarranno loro centozecchini.—Quando andra 
Ella in Italia?—Vi andrb subito che (tosto che) avrb 
imparato 1’ italiano.—Quando andranno i di Lei fratelli 
in Francia?—Vi andranno tosto che sapranno il francese. 
—Quando 1’ impareranno ?—L ’ impareranno quando av- 
ranno trovato un buon maestro.—Quanto danaro ci 
rimarrä quando avremo pagato i nostri cavalli?—Quando 
li avremo pagati, non ci rimarranno che cento scudi.

180.

Guadagna Ella qualche cosa in questo affare ?—Non 
vi guadagno gran che, ma mio fratello vi guadagna molto.
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Egii riempie la sua borsa di danaro.—Quanto danarovi 
ha Kila guadagnato?—Non vi ho guadagnato che poco, 
ma mio cugino vi ha guadagnato molto. EgM ha riempito 
di fianaro_ la sua tasca.—Perche quest’ uomo non lavora? 
—E  un disutilaccio, perche non fa che mangiare tutto ii 
giorno. Si riempie mai sempre il ventre di carne, in 
guisa che diverrä malato (che si arnmalerä), se continua 
a mangiar tanto.—Di che ha Ella riempito questa bot- 
tigha? L ’horiempita di vino.—Vuol quest’uomoprender 
cura del mio cavallo?—Vuol averne cura.—Chi avrä 
cura del rnio scrvitoro?—II locandiere ne avrä cura; 
perchb gli darä da mangiare e da bere; gli daraanche 
un bu on lettq per coricarsi.—II di Lei servitor e ha desso 
cura dei di Lei cavalli?—Ne ha cura.—Ha egli cura dei 
di Lei yestiti?—Ne ha cura, perchb li (gli) spazzoła tutte 
le mattine.—Ha Ella mai ,bevuto del vino francese?— 
Non ne ho mai bevuto.—E  lungo tempo che Ella non 
ha mangiato del pane italiano?—Sono incirca tre anni 
ehe non ne ho mangiato.—Ha Ella fattomalea mio co
gnate ?—Non gli ho fatto male, ma egli mi ha tagliato il 
dito.—Con che Le ha tagliato il dito?—Col coltello 
ch’ Ella gli ha prestato.

181.
II di Lei padre e [desso] finalmente arrivato ?—Tutti 

dicono ch’ e arrivato, ma io non 1’ ho per anche visto. 
—II medico ha egli fatto male al di Lei figlio ?—Gli ha 
fatto male, perche gli ha tagliato il dito.—Hanno tagliato 
la gamba a quest’ uomo ?—Gliel’ hanno tagliata.—E Ella 
soddisfatta del di Lei servitore?—Ne son molto soddis- 
fatto, perchb e buono a tutto.—Chesa egli?—Sa tutto. 
—Sa egli andar a cavallo?—Lo sa —U di Lei fratello 
e egli finalmente ritornato d’ Inghilterra ?—N’ e ritornato 
e De ha condotto un bei cavallo.—Ha egli detto al suo 
palafreniere di condurmelo (menarmelo) qua?—Gli ha 
detto di condurglielo quä.—Che dice Ella di quel cavallo V 
—Dico ch’ h bello e buono, e La prego di condurlo in 
istalla.—Come ha Ella passato il tempo jeri?—Sono 
stato al concerto e poi alio spettacolo.—Quango e sceso 
uel pozzo quell’ uomo?—V’ & sceso stamane.—E egligiä
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risalito?— un ora che n’ örisalito.—Ove h ii di Lei 
fratello?—E nełla sna camera.—Volete dirglidiscendere? 
—yoglio dirglielo, ma non e ancor vestito.—II di Lei 
ąmieo £ ancora sulla montagna?—N'  ̂ giil disceso.— 
E  Ella andata contro la corrente del fiume, o 1’ ha Ella 
disceso ?—L ’ abbiamo disceso.—Le ha parlato mio cngino 
prima di partire?—Mi ha parlato prima di entrare in 
legno.—-Ha Ella visto^mio fratello?—L ’ ho visto prima 
di entrar nella nave.—E  meglio andar in carrozza, o salir 
la nave?—Non val la pena di entrar in carrozza, nb di 
montare il nayiglio (sul bastimento), quando non si ha 
desiderio di viaggiare.

182.
Era Ella amata quando era a Dresda?—Non era 

odiato.-—II di Lei fratello era egli stimato quando era 
a Londra?—Era amato e stimato.—Quando era Ella in 
Ispagna ?—Io v' era quando v' era Lei.—Chi era amato 
e chi odiato?—Quelli che erano sayj, assidui ed obbe- 
dienti erano amati, e quelli che erano cattivi, poltroni 
e disobbedienti, erano puniti, odiati e disprezzati.—Era 
Ella a Berlino quando r i  era il r e ? —lo v’ era quando 
v’ era_ lui.—II di Lei zio era desso a Londra quando 
v’ eraio?—Egli v’ era quando v’ eraLei.—Ove era Ella 
quando io era a Dresda?—Io eraaParig i.—Ove era il 
di Lei padre quando Ella era a Vienna?—Egli era in 
Inghil terra.—A che ora faceva Ella colazione, quando 
era in Inghilterra?—Faceva colazione, quando la faceva 
mio zio.—Lavorava Ella quand’ esso lavorava?—lo stu- 
diaya quand’ esso lavorava.—11 diLei fratello lavorava 
egli quando lavorava Lei ?—Egli giuocava quando io 
lavorava.—Di ehe vivevano i nostri antenati ?—Essi non 
vivevaiio che di pesce e di cacciagione, perche andavano 
a caccia e a pesca tutti i giorni.—Che gente erano i 
Romani?—Erano buonissima gente, perche coltivavano 
le arti e le scienze e ricompensavano il merito.—Andava 
Ella spesso a vedere i di Lei amici quando era a Ber
lino ?—Andava a vederli spesso.—Andava Ella qualche 
volta ai Campi Elisi quand’ era a Parigi?—V’ andava
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183.

Che acevano Elleno quando dimoravano in quel paese ? 
—Qoando vi dimoravamo, andavamo spesso a caecia.— 
Non passeggiavaElla?—Passeggiava qualche volta.—Si 
alza Ella di buon’ ora?—Non cosi di buon’ ora come 
Lei; ma quando io stava da mio zio, mi alzava pih per 
tempo che nol faccio adesso.—Stava Ella qualche volta 
a letto, quando dimorava dal di Lei zio?—Quando era 
malato stava a letto tutto il giorno.—Havvi gran copia 
di frutti quest’ anno ?—Non lo so; ma nella scorsa estate, 
quando io era alia campagna, v’ era gran copia di frutti. 
— Con ehe si guadagna Ella il vitto Mi guadagno il 
vitto col lavorare.—II di Lei amico si guadagna egli il 
vitto scrivendo ?—Egli se lo guadagna parlando e scri- 
vendo.— Questi signori si guadagnano il vitto lavorando? 
—Se lo guadagnano [non] facendo niente, perche sono 
troppo pigri per lavorare.—Con ehe s’ & guadagnato 
questo danaro il di Lei amico?—L ’ ha guadagnato col 
lavorare.—Con ehe si guadagnava Ella il vitto quand’ era 
m Inghilterra?—Me lo guadagnava collo scrivere.— 
II di Lei cugino si guadagnava egli il vitto scrivendo?— 
Se lo guadagnava lavorando.—fla  Ella mai veduto una 
tal persona?—Non ne ho mai veduto una simile.—Ha 
Ella giä veduto la nqstrachiesa?—Non 1’ho ancorveduta. 
—Ove b dessa?—E  fuori della cittä. Se vuol vederla, 
verro con Lei per mostrargliela (per fargliela vedere). 
—Di che vivono legenti ehe abitano la spiaggia del mare? 
—Non vivono che di pesce.—P erchnon  vuol Ella andar 
piu a caccia?—Ho cacciato jeri tutto il giorno e non ho 
ucciso che un brutto uccello, di modo che non andro pin 
a caccia.—Perchb non mangia Ella ?—Perche non ho buon 
appetito.—Perchfe mangia tanto ildiLeifratello?—Perche 
ha buon appetito.

184.

Chi cercaElla?—Cerco il mio fratellino.—SeElla vuol 
trovarlo, bisogna andar in giardino, perche vi b.—II 
giardino b grande, ed io non potrb ritrovarlo, se Ella 
non mi dice in qual parte del giardino egli s a.—Egli
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siede sotto il grand’ albero ove sedevamo jeri.—Adesso
10 troverb.—Perche non m’ ha Ella portato i miei abiti?
■—Non erano fatti, di modo che non poteva portarli, ma 
glieli porto adesso. — Ella ha imparato la di Lei lezione; 
pej;chb non ha imparato la sua la di Lei signora sorella ? 
—E  andata a passeggiare con mia madre, cosicchb non 
ha potuto impararla; ma 1’ imparerä domani.—Quando 
correggerä Ella i miei temi? — Li correggerb quando 
Ella mi porterä quelli della di Lei signora sorella.— 
Pensa Ella avervi fatto degli errori?—Non lo so.—Se 
Ella ha fatto degli errori, non ha ben istudiato (bene 
studiato) le di Lei lezioni; perchb bisogna imparar bene 
le lezioni per non far degli errori nei temi.—E lo stesso; 
se Ella non me li corregge quest’ oggi, non li imparerb 
se non domani.—Ella non deve far degli errori nei temi, 
perche ha tutto cib che abbisogna per non farne.

, 185.

Che fece Ella quando ebbe finita la di Leil ettera?— 
Andai da mio fratello che mi condusse al teatro, ov’ ebbi
11 piacere di trovare un mio amico che non aveva veduto 
da dieci anni.—Che facesti dopo esserti levato questa 
mattma ?—Quando ebbi letto la lettera del conte polacco, 
uscii per vedere il teatro del principe ch’ io non aveva 
ancor veduto.—Che fece il di Lei signor padre quando 
ebbe fatto colazione?—Egli si fece la barba e usci.-— 
Che fece il diLei amico dopo essere stato a passeggiare? 
—Egli andb dal barone.—II barone taglib egli la carne 
dopo aver tagliato il pane?—Egli taglib il pane dopo 
aver tagliato la carne.—Quando parte E lla?—Non parto 
che domani; perchb prima di partire voglio vedere ancor 
una volta i miei buoni amici.—Che fecero i di Lei fan- 
ciulli quando ebbero fatto colazione?—Andarono apas- 
seggiare col loro caro precettorc.—Dove andb il diLei 
signor zio dopo essersi scaldato?—Non andb in luogo 
alcuno. Dopo essersi scaldato si spoglib e coricossi.— 
A che ora si levb?—Levossi alio spuntar del sole.—Lo 
risveglib Lei ?—Non ebbi d’ uopo di risvegliarlq, perchb 
si era levato prima di me.—Che fece il di Lei cugino
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quando apprese (seppe) la morte del suo ottimo (miglior) 
amico?—Fu molto afflitto e si coricb senza dir motto.— 
Si fece Ella la barba prima di far colazione ?—Mi feci 
la barba quando ebbi fatto colazione.—Si coricb Ella 
quando ebbe cenato ?—Quando ebbi cenato scrissi le mie 
lettere e quando le ebbi scrittc, mi coricai.—Di .ehe b 
Ella afflitta?—Sono afflitto di quest’ accidente.—E Ella 
afflitta della morte del di Lei parents?—Ne sono molto 
afflitto.—Quando mori il diLei parente?—Mori il mese 
scorso.—Di cbi si lagnaElla?—Milagno del di Lei figlio. 
—Perche si lagna Ella di lui?—Perchb ha ucciso il ca- 
gnolino ch’ io aveva ricevuto da un mio amico.—Di ehe 
s’ b lagnato il di Lei zio ?—S’ b lagnato di cib ch’ Ella 
ha fatto.—S’ b lagnato della lettera ehe gli scrissi 1’ altro 
jeri fjeri F altro)?—Se n’ b lagnato.

186.
Perchb non b Ella restata piü lungo tempo in Olanda? 

— Quando io c’ era il vitto v’ era caro (vi si vivea a caro 
prezzo), ed io non aveva abbastanza danaro per restarvi 
pin. lungo tempo.—Che tempo faceva, quando Ella era 
m (sul) cammino per (di) Vienna?—Faceva cattivissimo 
tempo, perchb faceva temporale, nevicava e pioveva di- 
rottamente.—Dov’ e stata dacchb non L ’ ho veduta ?— 
Soggiomammo lungo tempo sulla spiaggia del mare, sino 
all’ arrivo d’ un bastimento che ci condusse in Francla. 
—Vuol Ella continuare il di Lei racconto?—Ąppena 
fumrmp arrivati in Franeia che ci condussero dal re, il 
quale ciricevette (ricevb) benissimo e ci rimandb al nostro 
paese.—Un contadino avendo veduto che i vecchi si ser- 
vivano d’ occhiali per leggere, andb da un ottico e ne 
domandb. U contadino allora prese un libro, e avendolo 
aperto, disse ehe gli occhiali non erano buoni. L ’ ottico 
gliene mise sul naso un’ altro pajo de’ migliori ehe potb 
(potesse) trovare nella suabottega; ma il contadino non 
potendo ancora leggere, il mercante gli disse: „Amico, 
voi forse non sapeteleggere?“ — „Se sapessi leggere,“ 
disse il contadino, „non avrei bisogno dei vostri occhiali.“ 
—Enrico Quarto incontrando un giorno nel suo palazzo 
un’ uomo ®he gli era scoaosciuto, gli domandb a chi egli
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appartenesse. „Mi appartengo intieramente (Appartengo 
a me stesso),“ rispose questi. „Amico,“ disse il re, „voi 
avete uno stolido (sciocco) padrone.“—La ci racconti 
quello che Le e accaduto 1’ altro giorno.—Benvolentieri, 
ma sotto (sotto la, colla) condizione ch’ Elleno m’ ascol- 
teranno senza interrompermi.—Non L’ interromperemo, 
Ella pub esserne certa.—Essendo ultimamente al teatro, 
vidi rappresentare „II Quadro Vivente“ e „La Donna 
Piangente“. Quest’ ultima commedia non essendo troppo 
allegra per me, andai al concerto, ove la musica mi 
cagionb un violento mai di testa. Allora lasciai il con
certo maledicendo[lo] emene andai difilato (direttamente) 
alio spedale dei pazzi, per vedere mio cugino. Entran- 
do nello spedale di mio cugino, fui preso d’ orrore ve- 
dendo parecchi pazzi ehe s’ avyicinavano a me saltando 
e urlando.—Che fece Ella allora?—Ne feci altrettanto 
ed eglino si misero a ridere ritirandosi.

187.
La di Lei madre pregava essa per qualcuno quando 

andava alia chiesa?—Essa pregava pe’ suoi fanciulli.— 
Per chi pregavamo noi?—Elleno pregavano peiLoro ge- 
nitori.—Per chi pregavano i nostri genitori?—Pregavano 
pei loro fanciulli.—Quando ricevevano il Loro danaro 
che ne facevano?—L’ impiegavamo a comprare dei buoni 
libri.—Impiegava Ella pure il di Lei a comprar dei libri? 
—No, Signore, 1’ inmiegava a soccorrere i poveri.—Non 
pagavano Elleno il Loro sartore?—Lo pagavamo.—Pa- 
gavano sempre in contanti, quando compravano da questo 
mercante?—Pagavamo sempre in contanti, perch! non 
compravamo mai a credito,—La di Lei sorella ha essa 
potuto raccommodare le di Lei calze?—Essa F ha potuto. 
—La di Lei madre e essa ritornata dalla chiesa ?—Essa 
noij n’ b ancor ritornata.—Ove e andata la di Lei zia? 
—E andata alia chiesa.—Dove sono andate le nostre en
gine?—Sono andate al concerto.—Non ne sono ancor 
ritornate?—Non ne sono ancor ritornate.—Dimenticavano 
Elleno qualche cosa quando andavano a scuola?—Dimen- 
ticavamo spesso i nostri libri.—Ove li dimenticavano?— 
Li dimenticavamo in iscuola.—Dimenticavamo qualche 
cosa?—Non dimenticavano niente.
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188.
Chi e qul?—Son io.—Chi sono questi uomini?—Sono 

forestieri che vogliono parlarle.—Di qual paese sono 
essi ?—Sono Americani.—Ov’ e il mio libro ?—Eccolo. 
—E la mia penna?—Eccola.—Ov’ e la di Lei signora 
sorella?—Eccola.—Ove sono le nostre engine ?—Eccole; 
—Dove sei, Giovanni?—Eccomi.—Perche i diLei fanciulli 
dimorano in Francia?—Vogliono imparar ilfrancese; ecco 
perchfe eglino dimorano in Francia.—Perche sta Ella se- 
duta vicino al fuoco?—Ho freddo ai piedi ed alle mani; 
ecco peretó sono seduto vicino al fuoco.—La _di Lei 
signora sorella ha dessa freddo alle mani?—No, Signora, 
ma essa ha freddo ai piedi.—Che ha la di Lei signora 
zia?—Le fa male la gamba.—Ha Ella qualche cosa?— 
Mi duole la testa.—Questa donna che ha dessa?—Le 
duole molto la lingua.—Perch5 non mangia Ella?—Non 
mangerb prima d’ aver buon appetito.—La di Lei so
rella ha buon appetito?—Essa ha un buonissimo appe
tito ; ecco perchb mangia tanto.—Se Ella ha letto i 
libri che Le ho prestati, perchb non me li rende?—In- 
tendo leggerli ancor una volta: ecco perchb non glieli 
ho per anco resi; ma glieli renderb subito che li avrb 
letti per la seconda volta.—Perchb non avete portato le 
niie scarpe?—Non erano fatte, ecco perchb non gliele hq 
portate; ma gliele porto adesso, eccole.—Perchb la di 
Lei figlia non ha imparato i suoi temi?—E andata a fare 
una passeggiata colla sua compagna; ecco perche non li 
ha imparati: ma essa promette d’ impararli domani, se 
non la sgrida.

189.

Un uffiziale francese essendo arrivato alla corte di 
Vienna, 1’ imperatrice Maria Teresa gli domandb s’ egli 
credeva che la principessa di N., che aveva veduta la 
vigilia (il giorno prima), fosse realmente la pih bella 
donna del mondo, come si diceva. „Signora“, rispose 
1’ uffiziale, „io lo credeva jeri.“ — Come trqva Ella 
questa carne?—La trovo molto buona.—Oserei doman- 
darle un pezzo di questo pesce ?—Se Ella vuol aver la
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konta di porgermi il di Lei tondo, gliene darb.—Vor- 
rebbe aver la bontä di versarmi da bere (di mescermi)? 
— Con molto piacere.—Cicerone vedendo venire suo 
genero, ch’ era piccolissimo, con una lunga spada a lato, 
disse: „Cbi ha attaccato mio genero a questa spada?“

190.

Ch* & divenuto il di Lei zio ?—Le dirb che n’ h dive- 
nnto.—Lcco 3a sedia sopra la quale egli era [si] spesso 
ąeduto.—E  egli morto?—E morto.—Quando e morto?— 
E  morto or son due ami i.—Ne sono molto afflitto.—Perehb 
non siede Ella?—Se Ella vuol rimaner meco, sederb: 
ma se Ella se ne va, verrb con Lei.—Che n’ b della di 
Lei zia?—Non so che ne sia.—Vuol Ella dirmi ch’ e 
awenuto dcjla di Lei sorella?—Le dirb cib che n! e 
avvennto.—E dessa morta?—Non b morta.—Che n’ b di
venuto?—E andata a Vienna.—Ch’ b awenuto delle di 
Lei sorelle?—Non posso dirle che sia awenuto di loro, 
perchb sono due anni che non le ho vedute.—Vivono 
ancora i di Lei genitori?—Sono mórti.—Quant’ b che b 
morta la di Lei cugina?—Son sei mesi ch’ e morta.— 
II vino aveva egli grande smercio (spaccio; II vino si 
vendeva bene) 1’ anno scorso?—Non avea (ven’ era) 
grande smercio, ma avra piii grande smercio 1’ anno 
venturo, perchb ve ne sarä molto, e non sarä caro.— 
Perchb apre Ella la porta ?—Non vede Ella quanto fumo 
v’ b qul ?—Lo vedo, ma bisogna aprire la finestra in 
vece d’ aprire la porta.—La finestra non s’ apre facil- 
mente, ecco perchb apro la porta.—Quando la chiuderh 
E lla?—La chiuderb tosto ehe non vi sarä piu fumo.— 
Andavano spesso a pesca quando erano in questo paese? 
—Andavamo spesso a pesca e a caccia.—Se Ella vuol 
venir alia campagna con noi, vedrä il castello di mio 
padre.—Ella e molto civile. Signore; ma ho giä veduto 
quel castello.

191.

Quando ha Ella veduto il castello di,mio padre?— 
L ’ ho veduto viaggiando 1’ anno scorso.—E un bellissimo
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castello e ai vede da lontano.—Come si dice questo? — 
Gib non si dice. Questo non si concepisce.—Non si pub 
dir tutto nella di Lei lingua?— Si pub dir tutto, ma non 
come nella di Lei.—Si levera Ella presto domani?— 
Secondo; se mi corico presto, mi leverb presto; ma se 
mi corico tardi, mi leyerö tardi.—Amerä Ella i miei fan- 
ciulli?—Se sono sayj, li amerb.—Pranzerä Elia con noi 
domani?—Se Ella fa preparare le vivande ehe mi piac- 
ciono pranzerb con Lei.—Ha Ella giä letto la lettera 
ehe ha ricevuta questa mane?—Non 1’ ho ancor aperta.— 
Quando la leggerä Ella?—La leggerb tosto che ne 
ayrb il tempo.—A ehe serve cib?—Cib non b buono a 
niente.—Perchb 1’ ha Ella raccoito?—L ’ ho raccolto per 
mostrarglielo.—Pub Ella dirmi ehe cosa e?—Non posso 
dirglielo, per ehe non lo so; ma domanderb a mio fra- 
tello, che glielo dirä.—Dove 1’ ha Ella trovato?—L ’ ho 
trovato alia riva del flume, presso il bosco (vicino al 
bosco).—L ' ha Ella scorto da lontano?—Non aveva 
bisogno di scorgerlo da lontano, perchb io passava ac- 
canto al,uume.—Ha Ella mai veduto una tal cosa?— 
Mai. — E utile di parlar molto ?—Secondo; quando si 
vuoi impąrare una lingua straniera, b utile di parlar 
mojto.—E egli cosi utile di scrivere come di parlare? 
—E  pin utile di parlare che di scrivere; ma per im- 
pai;are una lingua straniera bisogna far 1’ uno e 1’ altro. 
—_E egli utile di scrivere tutto cib ehe si dice ?—Questo 
b inutile.

192.

Dove ha Ella preso questo,libro?—L ’ ho preso nella 
camera della di Lei arnica.—E  egli lecito di prendere i 
libri degli altri?—Non b lecito, lo so; ma io ne aveva 
bisogno, e spero ehe la di Lei arnica non ne sarä incre- 
sciosa (dispiacente): perchb glielo restituirb subito che 
l’avrbletto.—ComesichiamaElla?—MichiamoGuglielmo. 
—Qual b il nome della di Lei sorella?—Essa ha nome 
Eleonora.—Perchb Carlo si lagna di sua sorella ?—Perchb 
essa ha preso (prese) le sue penne.- Di chi si lagnano 
questi fanciulli?—Francesco si lagna di Eleonora ed 
Eleonora di Francesco.—Chi ha ragione ?—Hanno torto

Chiave ita liaoa . 9
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tutti e due (ambedue); perchb Eleonora vuol prendere 
i libri di Francesco e Francesco quelli di Eleonora.—A 
chi ha Ella prestato le opere di Dante ?—Ho prestato ii 
primo volume a G-uglielmo ed ił secondo a Luigia.—Come 
si chiama cib in italiano?—Cib si chiama cosi.—Come si 
dice questo in francese ?—Cib non si dice in francese.— 
Le ha portato il sarto il di Lei abito nuovo?—Egli me 
P ha portato, ma non mi va bene.—d ien e  fara egli un 
altro?—Me ne fara, un altro, perche piuttosto ehe por- 
tar questo lo darb via.—Si servirh Ella di questo ca- 
vallo?—Non me ne servirb.—Perche non se ne sereira ? 
—Perche non mi piace.—Lo pagherh Ella?—Lo pagherb 
piuttosto che di servirmene.—A chi appartengono (Di 
chi sono) questi bei libri?—Appartengono a (Sono di) 
Gruglielmo.—Chi glieli ha dati?—Suo padre.—Li leggera 
egli?—Li straccera piuttosto ehe leggerli.—Chi Le ha 
detto cib?—Me P ha detto egli stesso.

193.

Di qual paese e questa signora ?—E  di Francia. —E 
Ella Francese?—No,Signore, sono Tedesco.—Perche non 
da Ella a raccommodare i di Lei abiti?—Non val la 
pena, perchb mi abbisognano- abiti, nuovi.—L ’ abito 
ch’ Ella porta non e desso buono,?—E un abito a mezzo 
logoro, e non e buono a nulla.—E  Ella in collera con 
qualcuno (di pial animo contro qualcuno)?—Sono in 
collera con Luigia ch’ b andata all’ opera senza dirmene 
motto (parola).—Ov’ era Ella quando essa b uscita?— 
lo era nella mia camera.—L ’ assicuro ch’ essa non P ha 
saputo. — Carlo Quinto, ehe parlava speditamente 
parecchie lingue europee aveva costume di (soleva) 
dire ehe bisognava parlare spagnuolo cogli Dei, 
italiano coll’ arnica, francese coll’ amico, tedesco coi sol- 
dati, mglese colie oche, ungherese coi cavalli e boemo 
col diavolo.

194.

Di qual malattia b morta la di Lei sorella?—E  morta 
di febbre.-- Come sta il di Lei signor fratello?—Mio fra-
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tello non vive piii. E  moi’to tre mesi a .—Ne sono ma- 
ravigliato (sorpreso), perche stava benissimo 1’ estate 
ącorsa, quando io era in campagna.—Di cbe e morto? — 
E  morto d’ apoplessia.—Gome sta Ja madre del di Lei 
amico?—Non ist a bene, b stata presa da febbre 1’ altro 
jeri, e questa mattina le b ritornata. •—Ha dessa una febbre 
intermittente ?—Non so, ma essa ha spesso degli accessi 
di febbre.—Ch’ e avv.enuto della donna cbe ho veduta 
della di Lei madre?—E morta questa mattina d’apoples
sia.—I di Lei scolari imparano essi i loro temi a me
moria?—Li stracceranno piuttosto ehe impararli a me
moria.—Che mi domanda quest’ uomo ?—Le domanda il 
danaro ch’ Ella gli deve.—Se vuol rendersi da me do- 
mani mattina, gli pagherb cib che gli devo.—Perderä il 
suo danaro piuttosto cbe rendervisi.—Perchb la madre 
del nostro vecchio servitore sparge essa lagrime ?—Che 
le b accaduto?—Sparge (Versa) lagrime, perchb il 
vecchio ecclesiastico, suo amico, ehe le faceva tanto bene, 
e morto vson parecchi giorni.—Di qual malattia b egli 
morto?—E  stato colpito d’ apoplessia.—Ha Ella ajutato 
il di Lei padre a scrivere le sue lettere?—L ’ ho ajutato. 
—Mi ajuterh Ella a lavorare quando noi andremo in 
citta?—L’ ajuterb a lavorare, se Lei m’ ajuterh a gua- 
dagnare il vitto.

195.

Si e Ella informata del mercante ehe vende a cost 
buon mercato?—Me ne son informato, ma nessuno ha 
potuto dirmi cib ehe b divenuto.—Ove dimorava egli 
quando Ella era qui tre anni sono ?—Egli dimorava al- 
lora nella contrada Carlo (via Carlo), numero cinquanta 
sette.—Come trova Ella quel vino?—Lo trovo buonis- 
simo, ma b un poco acido.—Come trova la di Lei sorella 
quelle mele?—Le trova buonissime, ma dice che sono 
un po’ troppo dolci.—Vuol Ella aver la bonta di por- 
germi quel piatto?—Con molto piacere.—Devo porgerle 
questi pesci?—Prego di porgermeli.—Devo porgere il 
pane alia di Lei sorella?—Le fara piacere di porger- 
glielo.—Come trova la di Lei madre le nostre vivande? 
—Le trova buonissime, ma dice che ha mangiato abba-

9*
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stanza.^—Che mi domandi?—La prego di darmi un pez- 
zetto di quelmontone.—Favorisca di porgermila bottiglia, 
—Non ha Ella bevuto abbastanza?—Non ancora, percho 
ho ancora sete.—Devo versarle (mescerle) del vino?— 
No, Signore, mi piace pih il cidro.—Perche non man- 
gia,Ella?—Non so ehe mangiare.—Chipicehia alia porta ? 
— E  uno straniero.—Perche grida egli?—Grida perchb 
gli e accaduto una gran disgrazia.—Che Le e accaduto? 
—Non m’ e accaduto niente.—Dove andrä Ella questa 
sera?—Non so dove andare.—Ove andranno i di Lei fra- 
telli?—Non so dove andranno; quanto a me, andrb al 
teatro.—Perchb va Ella in cittä?—Vi vado per comprar 
libri.—Vuol Ella andarvi meco ?—Voglio andarvi con Lei 
ma non so ehe tarvi.

196.

Devo vendere a credito a quest’ uomo?—Ella pub ven- 
dergli, ma non a credito; non bisogna fidarsi di lui, perchb 
non_La paghera.—Ha egli giä mgannato qualcuno?—Ha 
giä ingannato parecchi mercanti ehe si sono fidati di lui.— 
Debbo io fidarmi di coteste donne?—Ella pub fidarsi di 
loro; ma quanto a me, non me ne fiderb, perche sono stato 
ingannato spesso dalle donne, ed ecco perchb dico: Non 
bisogna fidarsi di tutti.—Cotesti mercanti s’ affidano essi 
in Lei?—Eglino s’ affidano in me ed io in essi (Si fidano di 
me ed io di loro).—Di chi si beffano quei signori?—Si 
beffano di quelle signore che portano delle vesti rosse 
con nastri gialli.—Perche si beffa di noi quella gente?— 
Si beffa di noi perche parliamo male.—Dobbiamo beffarci 
delle per sone ehe parlano male?—Non bisogna beffarsene; 
devesi al contrario ascoltarle, e se fanno errori bisogna 
correggerli.—Di die si ride Ella?—Mi rido del di Lei 
cappello; da quando in qua la porta Ella cosi grande? 
—Da che sono ritornato d’ Alemagna.—Ha Ella di ehe 
comprar un cavallo ed un legno?—Ho di che.—II di Lei 
fratello ha egli di ehe comprare quella gran casa?—Non 
ha di che comprarla.—II di Lei eugino comprerä egli 
quel cavallo ?—Lo comprerä se gli conviene.—Ha Ella 
ricevuto la mia lettera?—L ’ ho ricevuta con molto pia- 
cere. L ’ ho mostrata al mio maestro d’ italiano ehe b
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omasto maravigliato, perclie non vi era un solo errore. 
—Ha Ella giä ricevuto le opere del Petrarca e del 
Boccaccio ?—Ho ricevuto quelle del Boccaccio; quanto 
a quelle del Petrarca, spero riceverle la settimana Ventura.

197.
Sei tu Carlo, che iiai insudiciato il mio libro?—Non 

son io, b la di Lei sorellina ehe 1’ ha insudiciato.—Chi 
ha rotto il mio bei calamajo ?—Son io che 1’ ho rotto.— 
Sono Elleno ehe hanno parlato d im e?—Siamo noiche 
abbiamo parlato di Lei, ma non ne abbiamo detto se 
non del bene.—Chi piechia alia porta?—Son io; vuol 
Ella aprire?—Che desidera Ella?—Vengo a domandarlp 
il danaro ch’ Ella mi deve, e i libri che Le ho prestati. 
—Se vuol aver la J>ontä di venire domani, Le restituiro 
1’ uno e 1’ altro.—E  la di Lei sorella ehe suona il cem
balo?—Non e dessa.—Chi e ? —E  mia cugina.—Son le 
di Lei sorelle ehe vengono?—Sono esse.—Sono le di 
Leivicineche si sono beffate d iL ei?—Nonsono lenostre 
vicine.—Chi sono (Chi e) ?—Sono le figlie della contessa 
il d ieuifratello haeomprato la di Lei casa.—Sono [quellej 
le signore delle qualiElla m’ ha parlato?—Sono esse.— 
Iniparera Ella il tedesco?—Mio fratello ed io 1’ impa- 
reremo.—Andremo domani in campagna? —Andrb in cam- 
pagna e Ella rimarrä in cittä.—Io e mia sorella andremo 
all’ opera?—Ella e dessa rimarranno in casa e il  diLei 
fratello andrä all’ opera.—Che diceva Ella quando il di 
Lei maestro La riprendeva?—Io non diceva niente,perehe 
non avea niente da dire, non avendo io fatto il mio do- 
vere, ed egli aveva ragione dirampognarmi.—Chefaceva 
Ella quando egli era fuori?—Io suonava il violino in 
vece di fare cib che egli m’ avea dato da fare.—Che Le 
ha detto mio fratello? — Egli m’ ha detto che sarä 
1’ uomo il piu felice quando saprä parlar bene 1’ italiano.

198.
Perche frequenta Ella quella gente?—La frequento, 

perche mi e utile.—Se Ella continua a frequentarla, Ella
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s’ attirera cattivi affari, perche hanno molti nemici.— 
Come si conduce il di Lei cugino ?—Non si conduce be- 
nissimo, perche s’ attira sempre cattivi affari. — Non 
s’ attira Ella qualche volta cattivi affari?—E vero ehe 
me ne attiro qualche volta, ma n’ esco sempre felice- 
mente.—Vede Ella quegli uomini ehe fanno vista d’ av- 
vicinarsi a noi ?—Li vedo, ma non li temo, perchh non 
fanno male a nessuno.—Bisogna allontanarci, perche non 
mi piace di mischiarmi fra gente ehe non conosco.—La 
prego di non averne paura, percho scorgo mio zio tra 
loro.—Conosce Ella un buon luogo (sito) per nuotare? 
—Ne conosco uno.—Ov’ e ?—Di la del fiume, dietro al 
bosco, vicino alia via maestra.—Quando andremo a nuo
tare ?—Questa sera se vuole.—Vuol Ella aspettarmi da- 
vanti la porta della cittä?—Ve L ’ aspetterb; ma La 
prego di non dimenticarlo.—Ella sa ehe non dimentico 
mai le mie promesse.—Ove ha Ella fatto conoscenza con 
quella signora?—Ho fatto conoscenza con essa da un 
mio parente.—Perche il ((i Lei cugino mi domanda egli 
del clanaro e dei libri?—E un pazzo, perche a me, ehe 
sono il suo pin prossimo parente e il suo migliore amico, 
non domanda niente.—Perche non e Ella venuta a pram 
zare?—Sono stato impedito : ma Ella ha potuto pranzare 
senza di me.—Crede Ella ehe non pranzeremo, se Ella 
non pub venire?—Sino a quando m’ ha Ella aspettato? 
—L ’ abbiamo aspettata fino alle sette e un quarto, e come 
Ella non veniva, abbiamo pranzato senza di Lei.—Ha 
Ella bevuto alia mia salute?—Abbiamo bevuto alia di 
Lei salute ed a quella dei di Lei genitori.

199.

Che ciera (cera) ha il diLei zio?—Ha la ciera lietis- 
sima, perche e molto contento dei suoi fanciulli.—I suoi 
amici hanno eglino la ciera cosi lieta come lui?—Hanno 
al contrario 1’ aspetto tristo, perchb sono malcontenti. 
Mio zio non ha danaro ed e sempre soddisfatto; e i suoi 
amici ehe ne hanno molto, non lo sono quasi mai.—Ama 
Ella la di Lei sorella?—L ’ amo molto, ed essendo com- 
piacentissima verso di me, io lo sono verso di essa; ma
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come ama Lei Sua sorella?—Ci amiamo 1’ un 1’ altro, 
perche siamo contentil’ uno delFaltro.—Un certo uomo 
amava molto il vino, ma glitrovava due eattive qualitä: 
„Se vi pongo (metto) delF acqna,“ egli diceva, ,,lo guasto; 
e se non ve ne pongo, guasta me.“—Le rassomiglia il 
di Lei cugino ?—Mi rassomiglia.—Le di Lei sorelle si 
rassomigliano ?—Non si rassomigliano, percliö la primo- 
genita & pigra e cattiva, e la cadetta assidua e compia- 
cente verso di tutti.—Come sta la di Lei zia ?—Sta be- 
nissimo.—La di Lei signora madre gode Ella d’ una 
buona salute ?—Essa s’ immagina di godere buona salute, 
ma credo ch’ essa s’ inganni, perchb sono sei mesi che 
ha una cattiva tosse della quale non pub disfarsi.—E  in 
collera con Lei quell’ uom o?— Penso ch’ e di cattivo 
umore contro me (di mai animo contro di me), perchb 
non vado a vederlo; ma non mi piace andare da lui, 
perche quando ci vado, in vece d’ accogliermi con pia- 
cere, egli ha la cieramalcontenta.—Non bisogna creder 
cib; non h in collera con (contro di) Lei, perche non b 
cosi cattivo come ne ha 1’ aspetto.—Egli b il miglior 
uomo del mondo, ma bisogna conoscerlo per poterlo ap- 
prezzare.—V' ha gran differenza fra Lei, e lui: Ella fa 
buona ciera (buon viso) a tutti quelli ehe vengono a 
vederla, ed egli fa loro cattiva ciera.

200.
Sta bene di beffarsi cosi di tutti?—Quando mi beffo 

(burlo) del di Lei abito, non mi belfo di tutti.—Rasso
miglia a qualcuno il di Lei figlio?—Non rassomiglia a 
nessuno. — Perchb non beve Ella?—Non so ehe here, 
perche mi piace il buon vino, e il di Lei b come aceto. 
—Se ne vuql dell’ altro discenderb in cantina per cer- 
carglieąe.—Ella e troppo cortese, Signore, non herb piu 
oggi.—Emolto tempo ch’ Ella conosce mio padre?—E molto 
tempo ehe lo conosco, perche ho fatto conoseenza eon 
lui quando io era ancora alia (a) scuola.—Noi lavora- 
vamo spesso 1’ uno per 1’ altro e ci amavamo come fra- 
telli.—Lo credo, perchb si rassomigliano.—Quando io non 
aveva fatto i miei temi, egli li faceva per me, e quando 
egli non aveva fatto i suoi, io li faceva per lui.—Perchb
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il di Lei padre manda a cercare il medico?—E  ammalato 
e non venendo il medico, egli manda a cer carlo.—Ah 
(Ahi), sono ito!—Ma, Dio mio 1 perche grida Ella cosi?— 
Mi hanno rubato ie mie anella d’ or o, i miei migliori abiti 
e tntto il mio danaro: ecco perche grido.—Aon faccia 
tanto strepito, perche siamo noi che abbiamo preso tntto 
cib per apprenderle ad aver piii cura dei di Lei effetti 
ed a chiudere la porta della di Lei camera quando esce. 
—Perche ha Ella la ciera cosi trista (ha cosi trista cera)? 
—Sono passato per grandi disgrazie; dopo aver perduto 
tntto il mio danaro, sono stato battuto da uomini di cat- 
tivo aspetto; e per colmo d’ infelicita, sento che il mio 
buono zio, che io amo tanto, b stato colpito d' apo- 
plessia.—Non bisogna tanto affliggersi, perche Ella sa, 
che bisogna cedere alła necessitä (che neeessitä non 
ha legge).

201.

Non pub Ella sbrogliarsi (sbrigarsi) di quest’ uomo? 
—Non posso sbrogliarmene, perche vuole ad ogni patto 
seguitarmi.—Non ha egli perduta la testa?—Pub darsi. 
—Che Le domanda?—Egli vuol vendermi un cavallo di 
cni non ho bisogno.—Di chi son queste case?—Sono mie. 
— Queste penne appartengono aL e i?—No, Signore, ap- 
partengono a mia sorella.—Sono quelle le penne con cui 
essa scrive cosi bene?—Sono le medesime.—Di chi e 
questo fucile?—E di mio padre.—Questi libri sono essi 
della di Lei sorella ?—Sono suoi.—Di chi e quella car- 
r,ozza?— E mia.—Chi e 1’ uomo di cui Ella silagna?— 
E quello che indossa un abito rosso.—„Che differenza 
<  e tra un oriuolo e me?“ domandb una signora ad un 
gioyine uffiziale. „Signora“, questi lerispose: „un oriuolo 
indica le ore e presso diLei si dimenticano.“—Unconta- 
dino russo, che non aveva mai veduto asini, vedendone 
alcuni in Francia, disse: „Diomio, come sono grandi le 
lepri in questo paese!“—Quanto vi son mai debitore, 
mio caro amico! Voi mi avete salvato (salvata) la vital 
Senza di voi io era ito.—Quegli (Que’j scellerati vi hanno 
essi fatto male?—M’ hanno battuto e rubato; e quando 
voi siete accorso al mio ajuto, erano sul punto di spo-
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gliarmi e di ammazzarmi.—Son felice (fortunato) d’ avervi 
salvato dalle mani di queibricconi.—Quanto siete buono!

202 .

Andrä Ella dal signor Vimerati questa sera ?—Vian- 
drö forse.—E le di Lei sorelle v’ andranno?—V’ an- 
dranno forse.—Si eElla divertita jeri al concerto ?—Non 
mi vi sono divertito, perche v’ era tanta gente che si 
poteva appcji a cntrarvi.—Le porto uqgraziosoregalo di cui 
Ella sarä contentissima.—Che e ?—E  una cravatta di seta. 
—Ov’ b?—L ’ ho nella fmia] tasca.—Le piace?—Mi piace 
molto e ne La ringrazio di tutto cuore. Spero che final
mente Ella accetterä qualche cosa da me.—Che pensa 
Ella di darmi?—Non voglio dirglielo, perche se glielo 
dico, non avrä piu piacere quando glielo darb.—Ha Ella 
veduto qualcuno al mercato?—Vi ho veduto molta gente.
■—Come erano vestiti?—Alcunierano vestiti di turchino, 
altri di verde, altri di giallo e diversi altri di rosso.'— 
Chi sqno quegli uomini?—Quello ch’ h vestito di bigio 
e il mio vicino e 1’ uomo dali’ abito nero & il medico il 
di cui figlio ha dato una bastoriata al mio vicino —Chi 
e 1’ uomo dall’ abito verde?—E un mio parente.—Vi 
sonq molti filosofi nel di Lei paese?—Ve ne sono altret- 
tanti quanto (quanti) nel di Lei.—Come mi sta questo 
cappello?—Le sta benissimo.—Come sta quell’ abito al 
di Lei fratello?—Gli sta a maraviglia.—11 di Lei fra- 
tello C desso cosi grande come Lei?—E piü grande di 
me, ma io sono, piü vecchio di lui.—Di quäle statura e 
quell’ uomo?—E  alto cinque piedi e quattro poljici.— 
Quanto e alta la,casa del nostro łocandiere?—E alta 
sessanta piedi. — E protondo il di Lei pozzo?—Si, Si-

fnore, perche e profondo cinquanta piedi.— „Visonomolti 
otti a Roma, n’ e vero?“ domandb Milton ad un Romano. 

—„Non tanti che (come) quando vi era Lei,“ rispose il 
Romano.

203.

E  egli vero che, il di Lei zio e arrivato ?- L ’ assicuro 
ch’ b arrivato.— E egli vero che il re L ’ ha assicurata 
della sua assistenza?'—L’ assicuro che cio e vero.—E



—  138 —

vero che i sei mila nomin i che noi aspettavamo sono 
arrivati? - L ’ ho inteso dire.—Vuol Ella pranzare con 
noi?—Non posso pranzare con Loro, perche ho mangia- 
to poca fa —II di Lei fratello vuol egli here un bic- 
chier di vino?—Non pub here, pei'chb L ’ assicuro che 
ha bevuto poc’ anzi.—Lerche quegli uomini si querelano? 
—Si querelano, perche non sanno che fare.—Si c per- 
venuto ad estinguere il fuoco ?—Vi si e finalmente per- 
venuto; ma si dice che alcune case siano state abbruc- 
ciate:—Non hanno potato salvare niente?—Non hanno 
potuto salvar niente, perchh inveced’estinguere il fuoco, 
gli scellerati ch’ erano piccorsi, si sono messi a predare. 
—Ch’ c accaduto?—E  accaduta una gran disgrazia. - 
Perchb i miei amici sono eglino partitisenza di me?— 
L ’ hanno aspettata lino a mezzo giorno, e vedendo 
ch’Ella non veniva, sono partiti.—Come si chiama la vigilia 
di lunedl?—La vigilia di lunedl e domenica.—Perchh 
non b Ella accorsa in a juto del di Lei vicino la di cui 
casa b stata abhrucciata? — lo ignorava interamente ehe 
T incendio fosse nella di lui casa.

204.

Ebbene! La di Lei sorella fa dei progress!?—Ne fa, 
ma Ella ne fa pin di essa.—Ella mi lusinga.—Niente 
affatto; L’ assicuro, son piü soddisfatto di Lei ehe non 
di tutti gli altri miei allievi.—SaElla gia cib ch’ e ac
caduto?—Non ho inteso [parlare] niente.—La casa del 
nostro vicino b stata abhrucciata.—Non hanno potuto 
salvar niente?—Sono stati felicissimi di salvar le per- 
sone ehe vi erano; ma nulla poterono salvare (ma non 
hanno potuto salvar nulla) delle cose ehe vj si trova- 
vano.—Chi Le ha detto cib?— II nostro vicino istesso 
me 1’ ha detto.—Percbb e Ella senza lume?—11 vento 
I’ ha spento quando Ella e entrata.—Qual b il prezzo 
di questo panno?—Lo vendo tre scudi e mezzo il brac- 
cio.—Lo trovo molto caro.—II prezzo del panno non 
e diminuito?—Non e diminuito; il prezzo di tutte le mer- 
canzie b diminuito, eccettuato quello del panno.—Gliene 
darb tre scudi.—Non posso darglielo a questo prezzo,
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per che costa piü a me.—Vuol Ella aver la bontä di mo- 
strarmi alcune pezze di panno inglese ? — Con molto pla
cer e.—Le conviene questo panno?—Non mi conviene.— 
Perche non Le conviene?—Perche <i troppo caro; se 
vuol diminuire il prezzo, ne comprerb venti braccia.—Non 
avendo domandato troppo, non posso diminuir niente.

205.

Ella impara 1’ italiano; il di Lei maestro Le fa tra- 
durre?—Egli mi fa leggere, scrivere e tradurre.—E utile 
di tradurre imparando una lingua straniera?—E utile di 
tradurre quando gia, si sa press’ a poco la lingua ehe 
s’ impara; ma quando non se ne sa niente, e affatto in
utile.—Che Le fa fare il di Lei maestro d’ italiano ?—Mi 
fa leggere una lezione, poi mi fa tradurre dei temi inglesi 
in italiano sulla lezione ehe m' ha fatto leggere, e dal 
principio sino alia fine della lezione mi park  italiano ed
10 devo rispondergli nella lingua stessa (nella stessa 
lingua) che m’ insegna.—Ha Ella giä imparato molto in 
questa maniera? —Vede che qualche cosa ho pur imparato, 
perchb sono appena tre mesi ehe apprendo e gia La ca- 
pisco quand’ Ella mi parla e posso risponderle.—Sa Ella 
leggere del pari?—So leggere e scrivere cosi ben ehe 
(bene quanto) parlare.—II di Lei maestro insegna anche
11 tedesco?—L ’ insegna.—Desiderando fare la sua cono- 
scenza, La pręgo d’ introdurmi presso di lui.—Mi farb un 
piaeere d’ introdurla presso di lui; quando desidera Ella 
andarvi?—Domani dopo mezzo giorno, se Le aggrada.

206.

Quanti temi traduce Ella al giorno?—Se i temi non 
sono difficili, ne traduco da tre a quattro al giorno, e 
quando essi lo sono non ne traduco ehe uno solo.— 
Quanti ne ha Ella giä, fatti quest’ oggi?—Sto traducendo 
il terzo, ma domani spero poterne fare uno di piu, per- 
chb sarb solo.—Ha Ella fatto visita a mia zia?—Sono 
stato a vederla, or fan (son) due mesi, e avendomi fatto 
cattiva ciera, non vi son pin andato da quel tempo. — Come
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sta Ella oggi? Sto molto male.—Come Le place questa 
zuppa?—La trovo cattiyissima; da ehe ho perduto 1’ ap- 
petito,^ non mi place pin niente.— Quanto rende que- 
st impiego al di Lei padre ?—Gli rende (da) piti di quattro 
miJa scudi.-—Che si dice di nuovo?—Non si dice niente 
di nuovo.—Che pensa Ella fare domani?—Mi propongo 
d andare ad una partita di caccia.—II di Lei fratello 
divisa egh [di] far una partita al bigliardo?—Egli si 
propone di far una partita agli scacchi.—Perche mai vi 
son persone ehe ridono quand’ ioparlo?—Sono persone 

! 11011 ha ehe a ridere Ella pure, ed essi non si 
befferanno piu di Lei.—Se vuol fare come faccio io, Ella 
parlera bene. Le abbisogna ogni giorno studiare qualche 
poco, e presto non avrä piu paura di parlare.—Mi sfor- 
zerb di seguire il di Lei consiglio, perchb mi son pro- 
Posto di levarmi tutte le mattine alle sei, di studiare fino 
alle dieci e andar a letto presto.—Perchb si lagna la di 
Lei sorella?—Non so; quando tutto le riesce e ch’ b 
felice, e ben piü felice di Lei e di me, perche mai si 
lagna?—Si lagna forse perche non e istruita in tale fac- 
cenda (non e al fatto di quest’ affare)?—Pub darsi.

207.
\

E  in tavola la zuppa?—E  in tavola da qualche minuto. 
—Allora dev’ essere fredda, ed io non mangio volontieri 
ehe la zuppa calda.—Gliela faranno scaldare.—La mi 
farä piacere.—Desidera Ella di quest’ arrosto?—Gliene 
domando un poco.—Desidera Elia mangiare di questo 
montone?—La ringrazio; mangio piü volontieri del pol- 
lastro.—Desidera Ella ehe Le serva del vino?—La me 
ne favorisca un poco (Gliene chiedo un poco).—Hanno 
gjä portato in tavola le frutta?—Le hanno portate.—Le 
piacciono le frutta?—Mi piacciono le frutta, ma non ho

Sü appetito.—Vuol Ella mangiare un poco di cacio?_
e mangerb un poco.—Desidera Ella del formaggio in- 

glese od olandese?—Mangerb un poco di,formaggio 
olandese.—Che sorta di frutto b questo?—E frutto da 
nocciolo.—Come si chiama?—Si chiama cosi.—Desidera 
Ella lavarsi le mani?—Voglio lavarmele, ma non ho
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una salvictta (non ho sciugatojo) per asciugarmele.—Le 
tarb dare una salvietta, del sapone e deli’ acqua.—Le 
sarb molto obbligato.—Oso (Oserei) domandarle un poco 
d’ acqua?—Eceone.—Pub Ella far a meno del sapone? 
—Quanto al sapone, posso farne a meno, ma ho bisogno 
d’ una salvietta per asciugarmi le mani.—Si priva Ella 
spesso di sapone?—Vi sono moltissime cose di cui b 
necessario privarsi. — Perchb quest’ uomo ha preso la 
fuga?—Perchb non aveva altro mezzo di (per) iscampare 
dalla punizione ehe aveva meritata.—Perchb i di Lei 
fratelli non si son procurato un miglior cavallo ?—Quando 
avranno alienato 11 loro, vecchio cavallo, se ne procure- 
ranno uno migliore.—E giä arrivato il di Lei padre ?— 
Non ancora, ma speriamo che arriverti oggi stesso.—E  
partito in (a) tempo il vostro amico ? —Non so, ma spero 
che sarä partito a tempo.

208.
Ha Ella fatto (eseguito) la mia commissione ?—L ’ho 

fatta.—II di Lei fratello ha fatto la commissione ehe gli ho 
data?—L ’ ha fatta.—Vuol Ella farmi’una commissione? 
—Le ho tante obbligazioni che farb sempre le di Lei com- 
missioni quando Le piacerä di darmene.—Vuol doman- 
dare al mercante, se pub darmi il cavallo al prezzo che 
gli ho olferto?—Grli domanderb, ma so che se ne conten- 
terä, se vuol aggiugnervi appena (ancor)pochi scudi.— 
Buon giorno, ragazzi! Hanno fatto il Lor dovere?—Ella 
sa bene che lo facciamo sempre quando nonsiamo malati. 
—Che ci da Ella da fare oggi?—Do Loro da studiare la 
lezione sessantesima settima e da fare i temi che ne di-

Sendono, cioe (vale a dire) il dugentesimo ottavo ed il 
ugentesimo nono.—Si studieranno di non ta r  errori?— 

Cistudieremo (Procureremo) di non farne.—Questo pane 
Le basta?—Mi basta, perchb non ho gran fame.—Quando 
s’ e imbarcato il di Lei fratello per 1’ America ?—Ha messo 
alia vela il trenta del mese scorso.—Vuol Ella doman- 
dar al di Lei fratello, s’ b contento del danaro che gli 
ho mandato?—Quanto a mio fratello, n’ b contento, ma 
io non lo sono; perchb avendo fatto naufragio, ho bi
sogno del danaro ch’ Ella mi deve. — Mi promette Ella
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cii parlare al di Lei fratello? —Glielo prometto, puo farne 
cap it ale,—Fo capitale di Lei.—Studierä Ella meglio per 
la prossima lezione che non ha studiato per questa V— 
Studierb meglio.—Posso fidarmi (contarci)?—Lo pub.

209.
Si conosce (S’ intende) Ella di panno?—Mi vi conosco. 

—Vuol Ella comprarmene qualche braccio?—Se vuole 
darmi il danaro, gliene comprerb.—Grliene sarb tenuto. 
—Quest’ uomo si conosce di panno?—Non vi si conosce 
molto.—Come si prende (si regola) Ella per far cib?— 
Mi vi prendo (Mi regolo) cosi.—Vuol Ella mostrarmi 
come Ella vi si prende?—Molto volentieri.—Che debbo 
fare per la mia lezione di domani?—Ella metterä i di 
Lei temi in netto (pulito), ne fara tre altri e studierä, 
la lezione seguente.—Come faElla [per] procurarsi delle 
mercanzie senza danaro?—Compro a credito.—Come fa 
la di Lei sorella per imparar 1’ italiano senza dizionario? 
—Essa fa cosi.—Lo fa molto destramente.—Ma il di 
Lei signor fratello come fa egli?—Lo fa senza alcun 
giudizio: egli legge e cerca le parole nel dizionario.— 
Pub studiare vent’ anni in questa maniera senza saper 
fare una sola frase.—Perchb la di Lei signora sorella 
abbassa gli occhi?—Li abbassa perchb ha vergogna di 
non aver fatto il suo dovere.—Faremo oggi colazione 
nel giardino?—II tempo b cosi hello, ehe bisogna ap- 
profittarne.—Come Le piace questo caffb?—Mi piace 
moltissimo.—Perchb si abbassa?—Mi abbasso per pren- 
dere il fazzoletto, ehe ho lasciato cadere.—Perchb le di 
Lei signorine sorelle si nascondono?—Si nascondono

ger timore d’ esser vedute.—Di chi hanno paura?— 
[anno paura della loro maestra ehe le ha rampognate 

(sgridate) jeri (ehe le sgridb jeri), perchb non avevano 
fatto il lor dovere.

210.
Che ha Ella? Perchb ha 1’ aspetto cosi melanconico 

(1’ aria si malinconica) ?—Non avrei 1’ aspetto cosi 
melanconico, se non avessi un soggetto di tristezza.— 
Ho sentito (saputo) all’ istante ehe un mio amico si e 
fatto saltare le cervella con una pistolettata, e ch’ una
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delie migliori amiche della mia sposa (di mia moglie) s’ & 
annegata.—Dove s’ e annegataV—S' e annegata nel fiume 
eh’ e dietro alla (la) sua casa. Jeri alle quattro della 
mattina si levb senza dire una parola ad alcuno, saltb 
dalia finestra che sporge (dä) sul giardino e si getto uel 
fiume ove s’ e affogata (s’ b annegata).—Ho gran voglia 
di bagnarmi oggi.—Ove vuole bagnarsi?—Nel fiume.— 
Non ha Ella paura di affogarsi (affogare) ?—Oh, no ! so 
nuotare.—Chi gliel’ ha insegnato?—La state scorsa ha 
preso alcune lezioni alia scuola del (di) nuoto.

Quando ebbe Ella finito ii di Lei dovere ?—L ’ aveva 
finito quando Ellaentrb.—Quelli(Coloro) cheavevanopiu 
contribuito alla sua elevazione sul trono (al suo innalza- 
mento al trono) dei suoi antenati, furon quelli che lavo- 
rarono eon piü animosita per (a) precipitanich?.—Dacchb 
Cesare ebbe passato il Eubicone, non ebbe piü al deli- 
berare: dovettevincereomorire.—Unimperatore, irritato 
contro un astrologo, glidomandb: „Miserabile, dichesorta 
(genere) di morte credi che tu morrai?“ „Morrb della 
febbre,“ rispose 1’ astrologo. „Menti,“ disse 1’ imperatore, 
„morrai all’ istante di morte violenta.“ Quando stavano 
per prenderlo, disse all’ imperabre: „Sire, ordinate che 
mi si tocchi (tasti) il polso, e si trovera die ho la febbre.“ 
— Questo detto (Questa arguzia) gli salvb la vita.

211.
ScorgeEllaquellacasalaggiü?—Lascorgo; ehe casae? 

unalocanda; se vuole, vi entreremo per bere un bic- 
chier di vino, perchb ho molta sete.—Ella ha sempre sete 
quando vede un’ osteria.—Se vi entriamobeverb alia diLei 
salute.—Piuttosto ch’ entrare in un albergo, non berb.— 
Quando mi pagheraElla cib ehe mi deve?—Quandoavrb 
danaro; b inutile domandarmeneoggi, perchb Ella sa benis- 
simo chenonvi b nulla daricevereda chi nonhaniente.— 
Quando pensa Ella aver danaro?—Penso averne 1’ anno 
venture.—Yuol Ella fare cib ch’ io Le dirb?—Voglio farlo, 
se non b troppo difficile.—Perchb ride Ella di me?—Non 
rido diLei, madeldiLeiabito.—NonrassomigliaaldiLei? 
—Non gli rassomiglia, perchb il mio b corto, e il diLei b trop
po lungo; il mio enero, e il di Lei b verde.—Perchb frequenta
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Ella quest’ uomo ?—Non lo trequenterei se non m’ avesse 
reso [dei] gran servizj (servigi).—Non se ne fidi, perciiö 
s’ Ella non istä all’ erta (in guardia), L ’ ingannerä.— 
Perchö lavora Ella tanto ?—Lavoro per esser un giorno 
utile al mio paese.—Essendo ancor piccolo, dissi un giorno 
a mio padre:—„Non intendo il commercio enon so vendere;

Sermettetemi di giuocare.“ Mio padre mi rispose sorriden- 
o : „Mercantando s’ impara a mercantare, e vendendo a 

vendere.“ „Ma,miocaropadre,“ risposi: „giuocandos’im
para ancke a g iu o c a r e „Avete ragione,“ mi disse; „ma 
prima bisognaimparareciö ch’ enecessario edutile.“—Non 
giudicate, voi che non volete essere giudicati! Perche 
scoprite (scorgete) una paglia nell’ occhio di vostro fra- 
tello, voi che non vedete la trave ch’ b nel vostro occhio ?

212.
II signor di Turenne non comprava mai niente a cre- 

dito dai mercanti per tema, diceva egli, che ne perdes- 
sero gran parte, se gli accadesse di restar morto in 
guerra. Tutti gli operaj che impiegava nella sua casa, 
avevano ordine di presentare i loro conti, prima ch’ eisi met
tesse (ponesse) in campagna, ed eranopagati regolarmente. 
—Non sarete mai rispettati, se non lasciando (lasciate) 
la cattiva compagnia che frequentate.—Non potrete finire 
il vostro lavoro questa sera, a meno che io non vi 
ajuti. Vi spiegherb tutte le diffieolta, affinche non vi 
scoraggiate nella vostra impresa.—Posto (Supposto) ehe 
perdiate (perdeste) i vostri amici, che ne sarebbe di 
voi?—In caso ehe abbiate (aveste) bisogno della mia 
assistenza, chiamatemi, vi ajuterb,—Un uomo savio e 
prudente vive con economia, quando e giovane, per 
godere del frutto del suo lavoro, quando sara vecchio. 
—Portate questo danaro al signor N. affinchb possa 
pagare i suoi debiti.—Volete prestarmi questo danaro ? 
—Non ve lo presterb, a meno che non mi, promettiate 
di rendermelo il piü presto ehe potrete.—E arrivato il 
generale?—-Arrivb ał campojeri mattina, stanco ed ab- 
battuto (spossato), mamoltoaproposito; diede subito ordine 
d’ ingaggiar (d’ impegnar) labattaglia (il combattimento) 
quantunque non avesse ancora tutte le sue truppe.—Le
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di Lei signore sorelle sono desse felici?—Non lo sono, 
quantunque siano rieche; perche non sono contente.— 
Benches abbiano buona memoria, questo non basta per im- 
parare qualunque siasi lingua (lingua che sia); bisogna ehe 
facciano^ uso del loro giudizio.—Guardi como eS amabile 
questa signora; quantunque non sia agiata 1’ amo istes- 
samente.—VuoleBlla prestarmi il Suo violino?—Glielo 
presterb, purehb me lo renda questa sera.—La di Lei 
signora madre verrtl dessa a vedermi?—Verrä, purehb 
prometta di condurla al concerto.—Non cesserb d’ impor- 
tunarla sintantochb (finche non) m’ abbia perdonato.— 
Mi dia questo temperino.—Glielo darb, purehb non ne 
fapcia mal (cattivo) uso. — Andrä Ella a Londra? — 
V’ andrb, purehb Ella m’ accompagni; e scriverb di nuovo 
al di Lei fratello, in caso ehe non abbia ricevuto la mia 
lettera.

213.

Dov’ era Ella durante il fatto d’ armi (!’ azione)?—lo era 
in (a) letto a far medicare le mie ferite.—[Cosl] fosse pia- 
ciuto a Dio ch’ io vi fossi stato! Avrei voluto vincere o 
perire.—Si evitb la battaglia per tema che non fossimo 
presi, essendo le lor forze superiori alle nostre.—Dio 
non yoglia ch’ io biasimi la di Lei condotta; ma i di Lei 
affari non saranno mai fatti a dovere se non facendoli 
(a meno ehe non li faccia) Ella stessa.—Partirä Ella 
quanto prima?—Non partirb che quando avrä pranzato. 
—Perchb m’ ha Ella detto ehe mio padre era arrivato 
mentre ch’ Ella sapeva il contrario ?—Ella b cosi ira- 
conda ehe per poco ch’ uno La contrarj, si mette subito 
in eollera.—Se il di Lei padre non arriva oggi e eh’ Ella 
abbia bisogno di danaro, gliene presterb.—Le sono te- 
nutissimo.—Ha Ella fatto il di Lei dovere?—Non tu tto; 
se avessi avuto tempo e non fossi stato cosi inquieto per 
1 arrivo (dell’ arrive) di mio padre, 1’ avrei fatto.—Se 
studia e sta attenta, Ł ’ assicuro che imparerä la lingua 
italiana in brevissimo tempo.—Colui ehe vuol insegnare 
un’ arte deve conoscerla a fondo; bisogna ehe non ne dia 
ehe [delle] nozioni precise e ben digerite (ordinate); bi
sogna ehe le faccia entrare ad una per una (una ad una)

Chiave italiana. 20
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nello spirito dei suoi allievi, e sopra tutto che non soprac- 
carichi (aggravi) la memoria loro di regole inutili e vane. 
—Mio caro amico, prestatemi uno zecchino.—Eccone due 
in vece di uno.—Quanto Le sono tenuto!—Sono sempre 
contentissimo rpiando La vedo, e trovo la mia felicita 
nella diLei.—E da vendere questa easa?—Vuol Ella com- 
prarla?—Per che no?—Perche non parla la di Lei signora 
sorella?—_Essa parierebbe, se non fosse sempre cosi disat- 
tenta.—Mi piacciono i graziosi aneddoti: condiscono la 
conversazione e ricreano tutti. La prego di raccontarmene 
alcuni.—Veda, seLe aggrada, pagina cento quarant’ otto 
del libro che Le ho prestato, e ve ne troverä.

214.

Bisogna ch’ Ella abbia pazienza, quantunque non ne 
abbia voglia: perche bisogna ch’ io pure aspetti finche 
io riceva il mio danaro. Nel caso ch’ io lo riceva oggi, 
Le pagherb tutto cib che Le devo. Non creda ch’ io 
1’ abbia dimenticato, perche ci penso tutti i giorni. Crede 
Ella forse ch’ io 1’ abbia giä ricevuto ?—Non credo che 
I’, abbia gia ricevuto; ma temo che non 1’ abbiano giä 
ricevuto gli altri di Lei creditori.—Ella vorrebbe aver 
pin tempo per istudiare e i di Lei fratelli vorrebbero 
non aver bisogno d’ imparare.—Volesse Iddio ch’ Ella 
avesse cib che Le auguro, e ch’ io avessi cib che desi- 
dero.—Quantunque non abbiamo avuto cib che deside- 
riamo, siamo stati quasi sempre contenti, e i signori B. 
sqno pressoche sempre stati malcontent!, quantunque ab
biano avuto tutto cib di cui un’ uomo ragionevole pub 
contentarsi.—Non creda, Signora, ch’ io abbia avuto il 
di Lei ventaglio.—Chi Le dice ch’ io lo creda?—Mio 
cognato vorrebbe non aver avuto cib che ha avuto.— 
Perche?—Egli ha sempre avuto molti creditori e non 
mai danaro.—Desidero che mi parliate sempre italiano, 
e bisogna che mi obbediate, se volete imparar questa 
lingua e se non volete perdere il vostro tempo inutil- 
mente. Vorrei che foste piü applicato e piu attento 
quando vi parlo. S’ io non fossi il vostro amico e voi 
non foste il mio, non vi parlerei cosi.—Non vi fidate del 
Signor, N., perche vi lusinga (adula).—Credete voi ch’ un
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adulatore possa essere un amico?—Ella non lo conosce cos 
bene come io, benche Ella lo veda tutti i giorni.—Non 
credete ch’ io sia incollerito contro di lui (adirato eon 
lui), perche suo padre mi ha offeso!—Oh! eccolo che 
Tiene; pub dirgli tutto Ella stessa (da Lei stessa).

215. —^
— Avrebbe Ella danaro, se il di Lei padre fosse qui? — 
Ne ayrei, se fosse qiü.—Sarebbe Ella stata contenta, se 
avessi avuto dei libri?—Sarei stato contentissimo, s’ Ella 
ne avesse avuti.—Avrebbe Ella lodato il mio fratelHno se 
fosse stato savio ?—Se fosse stato savio, 1’ avrei sicura- 
mente non solo lodato, ma anche amato, onorato e ricom- 
pensato (premiato).—Saremmo noi lodati se facessimo i 
nostri temi?—Se li facessero senza errore, sarebbero lo
dati e ricompensati.—Mio fratello non sarebb’ egli stato 
punito, se avesse fatto i suoi temi?—Non sarebbe stato 
punito, se li avesse fatti.—Mia sorella sarebb’ ella stata 
lodata, se non fosse stata abile?—Non sarebbe certamente 
stata lodata, se non fosse stata molto abile, e non avesse 
lavorato dalla mattina fino alia sera.—Mi darebbe Ella 
qualche cosa, se fossi molto savio?—Se fosse molto sa- 
via e se studiasse bene, Le dar ei un bel libro.—Avrebbe 
Ella scritto alla di Lei sorella, se io fossi andato a Pa- 
rigi?—SeEllavi fosse andata, le avrei scritto e [le avrei] 
mandato qualche cosa di bello.—Parierebbe Ella se io 
L ’ ascoltassi?—Parlerei se Ella m’ ascoltasse e mi ri- 
spondesse.—Avrebbe Ella parlato a mia madre se 1’ avesse 
veduta ?—Se 1’ avessi veduta, le avrei parlato e [1’ avrei] 
pregata di mandarle un bell’ oriuolo d’ oro.

Copierebbe Ella i di Lei temi, se io copiassi i miei? 
—Li copierei, se copiasse il di Lei.—La di Lei sorella 
avrebbe trascritto la sua lettera, se avessi trascritto la 
mia?—L ’ avrebbe trascritta se Ella avesse trascritto la 
di Lei.—Sarebbe partita, se fossi partito io?—Non posso 
dirle cio che avrebbe fatto, se fosse partita.

216.
Uno dei camerieri di Luigi decimo quarto domandava 

a questo principe, mentre questi andsfva a letto, di far
10*
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raccomandare al primo presidente una lite che aveva con
tro suo suocero, e diceva sollecitandolo: „Ah, Sire, voi non 
avete da dire che una parola.“ „Eh!“ disse Luigi decimo 
quarto, „non e questo che mi dia (da) fastidio; ma dimmi, 
se tu fossi in luogo di tuo suocero, e tuo suocero nel 
tuo, saresti soddisfatto, se io dicessi questa parola?“— 
Se gli uomini venissero, bisognerebbe dar loro qualche 
cosa da bere.—Se potesse far questo, vorrebbe far quello. 
—Mi sono sempre lusingata, mio caro fratello, che 
m’ amaste tanto quanto io vi amo; ma vedo adesso che mi 
sono ingannata. Vorrei sapere pcrchc siete stato a pas- 
seggiare senza di me?—Ho sentito, mia cara sorella, che 
siete meco rincresciosa (adirata contro di me), pereho 
sono stato a passeggiare senza di voi. Vi assicuro che, 
se avessi saputo che non foste (eravate) ammalata, io 
sarei venuto a cercarvi; ma mi sono informato dal vostro 
medico sulla (della) vostra salute e mi ha detto ehe voi 
stavate a (in) letto da otto giorni.

217.

Che pensa Ella del nostro re?—Dico ch’ e un gran- 
d’ uomo, ma aggiungo ehe per quanto i re siano potenti 
(siano potenti i re) rnuojo^no come il piii abbietto dei 
loro soggetti (sudditi).—E  Ella stata contenta delle mie 
sorelle?—Lo sono stato, perche per quanto siano brutte 
non lasciano d’ essere amabilissime, e per quanto le figlie 
delle nostre vicine siano dotte, 'pure s’ mgannano au
ch’ esse qualche volta.—[II] loro padre non I egli riceo ? 
—Per quanto sia ricco, pub perdere tutto in un istante. 
—Chichessia il nemico la di cui malizia Ella teme, deve 
riposarsi (confidare) sopra la diLei innocenza; ma le leggi 
condannano tutti i rei, chiunque siano.—Qualunque (Quali 
che) siano le vostre intenzioni, avreste dovuto compor- 
tarvi differentemente.—Per quante siano le ragioni ehe 
mi alleghiate, non iscuseranno la vostra azione per se 
biasimevole.—Per quanto vi avvenga (accada) in questo 
mondo, non mormorate mai contro la divina providenza, 
poiche non si soffre mai tanto quanto si ha meritato.—• 
Per quanto io faccia, Ella non e mai contenta.—Per 
quanto (Ghecche) diciate, le vostre sorelle saranno punite.
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ae lo meritano e se non si studiano (non procurano) 
d’ emendarsi.—Chi ha preso ilmio oriuolo d’ or o ?—Non lo 
so.—Non creda ch’ to 1’ abbia avuto, o che la Signorina 
C. abbia avuto la di Lei tabacchiera d’ argento, perche 
ho veduto 1’ uno e 1’ altra nelle mani dełla di Lei si
gnora sorella, quando giuocavamo a’ pegni.—Domani par- 
tirb per Douvres, ma fra quindici giorni tornerb, e allora 
verrb a veder Lei xe la di Lei famiglia.—Dov’ e adesso la 
di Lei sorella?—E a Parigi, e mio fratello b a Berlino. 
—Si dice che questa donnetta stia per isposare il generale 
K , diLeiamico; e vero?—Nonneho intesoparlare.—Che 
nuove ci sono della nostra grande armata?—Si dice die 
stia frailV eser ed il Reno.—Tutto cib che il corriere 
m’ ha detto parendo (sembrando) molto verisimile, mi re- 
cai subito a casa, scrissi akune lettere e partii per Londra.

218.

Abbiate pazienza, mio caro amico, e non siatę tristo; 
perchb la tristezza nulla cambia e F impazienza peggiora 
il male. Non temete i vostri creditori; siatę sicuro che non 
vi faranno male.—Aspetteranno, se non li potete per anco 
pagare.—Quando mi paghcra Ella cib che mi deve?— 
Tostochb avrb danaro, pagherb tutto cib ch’ Ella ha anti- 
cipato per me.—Non F ho dimenticato, perche vi penso 
tutti i giorni. Sono [il] di Lei debitore, e non lo negherb 
mai.—Che bel calamajo ba qui! Me lo presti, [ne] La 
pręgo.—Che ne vuolElIa fare?—Voglio mostrarlo a mia 
sorella.—Lo prenda, ma ne abbia cura e non lo rompa.— 
Non tema diniente.—Cbe desideraElla da miofratello ?— 
Yoglio chiedergli danaro in prestito.—Ne chieda in pre- 
stito ad un altro.—S’ egli non vuol prestarmene, ne chie- 
derb in prestito ad un altro.—Ella fara bene.—Non desi
derate cib che non potete avere, ma contentatevi di cib 
che la providenza vi ha dato, e considerate che vi e 
molta gente che non ha cib che avete voi.—La vita es- 
sendo breve, sforziamoci di renderla gradevole (dilettevole) 
quanto possibile.—Ma consideriamo pure che F abuso dei 
piaceri la rende amara.—Ha Ella fatto i Suoitemi?—Non 
ho potuto farli, perche mio fratello non era in casa.—
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Elia non deve far fare i di Lei temi dal di Lei fratello,, 
ma bisogna che li faccia Ella stessa.—Che fa Ella qui ? 
~Leggo il libro ch’Ella m’ ha prestato.— E llahatorto  
di leggerlo sempre.—Che debbo fare?—Disegni questo 
paesaggio, e quando 1’ avrä disegnato, Ella declinerä 
dei sostantivi con degli addiettivi.

219.

Che bisogna fare per essere felice?—Amate e prati- 
cate sempre la virtii e sarete felici in questa vita e nell’ al- 
tra.—Giacche vogliamo essere felici, facciamo del bene 
ai poveri, e abbiamo compassione degP infelici; obbe- 
diamo ai nostri maestri e non diamo loro mai dispiacere; 
consoliamo gl’ infelici, amiamo il nostro prossimo come 
noi stessi (medesimi), e non odiamo quelli che ci hanno 
offesi; in nna parola adempiamo sempre il nostro dovere, 
e_ Dio avrä cura del resto.—Eiglio mio, per esser amato, 
bisogna esser laborioso e savio.—Ti accusano d’ essere 
stato poltrone e negligente ne’ tuoi affari; tu sai perb 
(pertanto) ehe tuo fratello e stato punito per essere 
stato cattivo.—Essendo 1’ altro giorno in citta, ricevei 
(ricevetti) una lettera dal tuo precettore, in cui si lagnava 
molto di te. Nonpiangere! Va adesso nella tua camera, 
impara la tua lezione, e sii savio; altrimenti non avrai 
niente da (a) pranzo.— Sarb tanto savio, mio caro padre, 
che_ sarete certamente contento di me.—II ragazzino ha 
egli tenuto parola?—Non del tutto; perche, dopo aver 
detto cib, andb nella sua camera, ppese i suoi libri, si 
mise al tavolino e s’ addormentb.—-,,E un buonissimo ra- 
gazzo, quando dorme“, disse suo padre, vedendolo qual- 
che tempo dopo.

Buon giorno, Signorina!—Ah! eccola alia fine; L ’ho 
aspettataconimpazienza.—Mi pcrdoriera., mi a cara; non ho 
potuto venir prima.—Si accomodi, La prego.—Come sta 
la di Lei signora madre?— Sta meglio oggi ehe non istava 
jeri.—Ne sono contenta.—E Ella stata alia testa da ballo 
jeri ?—Vi sono stata.—Vi si e molto divertita?—Medio- 
cremente.—A che ora e ritornata a casa?—Alle dodici 
e un quarto.
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220.
E  molto tempo che impara 1’ itgliano ?—No, Signore, 

F imparo solamente da sei mesi.—E  egli possibile! Parła 
passabilmente (assai) bene per si poco tempo.—Ella scher- 
za, non ne so ancor molto.—In vero (Inveritä), Ella parła 
gia bene.—Credo eh’ Ella mi lusinghi un poco.—Nulla af- 
fatto, Ella parła convenevolmente (come bisogna).—-Per 
parlare convenevolmente (come si deve) bisogna saper piü 
che non so io.—Ella sa abbastanza per farsi capire.—Fac- 
cio ancora molti errori.—Questo non fa nulla, non bisogna 
esser timido; d’ altronde non ha fatto errori in tutto ciö 
che ha detto or ora.—Sono ancor timido, perche ho 
paura che si beffino di me.—Bisognerebbe esser molto 
scortese per beffarsi di Lei.—Chi sarebbe cosi incivile 
per beffarsi di Lei?—Non sa Ella il proverbio?—Che 
proverbio ?—Chi vuol parlar bene deve incominciare dal 
parlar male.— Capisce tutto cib che Le dico?—L ’intendo 
e lo capisco benissimo; ma non posso ancora esprimermi 
bene in italiano, perche non ho F abitudine di parlarlo. 
—Questo verra col tempo.—Lo desidero di tutto cuore. 
—Vede Ella qualche volta mio fratello ?—Lo vedo qual- 
che volta; incontrandolo F altro giorno, si lagnb di Lei. 
„Se si fosse comportato meglio e se fosse stato piii eco- 
nomo“, diceva egli, „non avrebbe debiti ed io non sarei 
stato in collera con lui (adirato seco).“—Lo pregai d’ aver 
pietä di Lei dicendogli ch’ Ella non aveva nemmeno 
abbastanza danaro per comprar [del] pane.—„Gli dica, 
quando Ella lo vede,“ mi replicb egli, „che nonostante 
la sua cattiva condotta verso di me, gli perdono. Gli 
dica anche (pure)“, prosegui egli, „ehe non bisogna bef
farsi di coloro verso dei quali (a cui) si hanno delle 
obbligazioni. Abbia la bontä di far cib e_ gliene sarb te- 
nutissimo,“ soggiunse egli allontanandosi.

221 .

Ha Ella gia veduto mio figlio?—Non F ho ancor ve- 
duto; eome sta egli?—Sta benissimo; Ella non potrh 
riconoscerlo, perchb si e fatto molto grande Kin poco 
tempo.—Perche non da niente ai poveri colui?—E troppo
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avaro; non vuol aprire la borsa per timore di perdere il 
suo danaro.—Che tempo fa?—Fa caldissimo; b un pezzo 
ehe non abbiamo avuto pioggia.—Credo che avremo un 
temporale.—Pub darsi.—II vento s’ alza; tuonadi gla ; 
lo sente E lla?—Si, lo sento; ma il temporale b ancora 
molto lontano.—Non cosi lontano come Ella pensa; veda 
come lampeggia!—Dio mio! ehe pioggia dirotta! Śeen- 
triamo in qualche sito saremo al coperto (al sicuro) dal 
(del) temporale.—Entriamo dunque in questa capannaj vi 
staremo a rieovero del (dal) vento e della (dalla) pioggia. 
—Ove andremo adesso? Che via prenderemo?—La pin 
corta sara la migliore.—Fa troppo sole e sono ancora 
molto stanco; sediamo all’ ombra di quest’ albero.-—Chi 
ö P uomo che siede sotto P albero?—Non lo conosco.— 
Pare ch’ ei voglia star soIq, perche quando gli andiamo 
vicino, finge di dormire.—E  come la di Lei signora so- 
rella : capisce benissimo P italiano; ma quando comincio 
a parlarle, essafa sembiante di non capirmi.—Ella mi 
ha promesso di parlare al capitano; porchc non P ha 
fatto ?—Non P ho ancor veduto, ma tosto ch’ io lo ve- 
drb, gli parierb.

222.
Vuol Ella prendere una tazza di to?—Laringrazio; non 

mi piace il tb.—Prenderebbe del caffe?—Volentieri, ma 
ne ho preso poco fa.—Non si amioja qui?- Come potrei 
annojarmi in questa gradita (piacevole) societa?—Quanto 
a me, mi annojo sempre.—Se facesse come soglio far io, 
non si annojerebbe; pcrchh ascolto tutti quelli ehe mi 
dicono qualche cosa. In questo modo imparo mille cose 
piacevoli e non ho tempo di annojarmi; ma Ella non fa 
nulla di tutto cib, ecco perche si annoja.—Farei tutto 
come Lei, se non avessi motivo di tristezza.—Ha Ella 
visto il signor Lambertini ?—L ’ ho veduto; m’ ha detto 
ehe le sue signore sorelle sarebbero qui fra poco, e 
m’ ha pregato di dirglielo. Quando saranno arrivate,

!)otrh dar loro gli anelli d’ oro che ha comprati; si 
usingano che ne fara loro regalo: perchb L ’ amano sen- 

za conoseerla personalmente.—Le Ea gib, scritto mia so- 
rella?—M’ ha scritto; sto per risponderle.—Debbo io
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dirle eh’ Ella e qui?—Glielo dica, ma non le dica che 
F aspetto eon impazienza.—Perche non ha condotto la 
di Lei sorella?—Quale?—Quella che conduce sempre, 
la piü giovine.—Non voleva uscire, perche ha il mal di 
denti.—Me ne displace moltissimo, perchh e una buonis- 
sima ragazza. —Che eta ha dessa?—Ha circa quindici 
anni.—E grandissima (altissima) per la sua etä.—Quanti 
anni ha Ella?—Ho venti due anni.—Possibile! Io cre- 
deva che non avesse ancor vent’ anni.

223.
Perche non fa progress! mia sorella?—Ne farebbe, 

se fosse cosi assidua come Lei.—Ella mi lusinga.—Niente 
affatto; L ’ assicuro che sarei contentissimo, se tutti i miei 
scolari studiassero come Lei.—Perche nonesce Ella oggi? 
—Uscirei, se facesse bei tempo.—Avrb io il piacere di 
vederla domani?—Se Ella Io desidera, verrb.—Sarb io 
ancora qui al di Lei ritorno?—Avrä Ella occasione di 
andare m cittä questa sera?—Non so, ma vi andrei 
adesso, se avessi una buona occasione.—Ella non avrebbe 
tanto piacere e non sarebbe cosi felice, se non ayesse 
amici e libri.—L ’ uomo non proverebbe tanta miseria 
nella sua carriera e non sarebbe cosi infelice, se non 
fosse cosi cieco.—Non avrebbe questa insensibüitä pei 
poveri, e non sarebbe cosi sordo alle loro preghiere, se 
Ella stessa fosse stata qualche tempo nella miseria.— 
Ella non direbbe questo se mi conoscesse bene._—Perche 
la di Lei sorella non ha fatto i suoi temi?—Li avrebbe 
fatti, se non fosse stata impedita.—Se Ella studiasse di 
pih e se parlasse piü spesso, parierebbe meglio.—L ’ as
sicuro, Signore, che imparerei meglio, _ se avessi piü 
tempo.—Non mi lagno di Lei, ma della di Lei sorella.— 
Non avrebbe luogo di lagnarsi di lei, se avesse avuto 
tempo di fare cib ch’ Ella le ha dato da fare.—Le spia- 
cerebbe, se la di Leimadre arrivasse quest’ oggi?—Non 
mi spiacerebbe.—Spiacerebbe alla di Lei sorella, se fosse 
ricca?—Non le spiacerebbe.—Ove era Ella quando la 
di Lei sorella e uscita?—Io  era nella mia camera.—Ella 
vorrebbe averlo saputo; perchb se 1’ avesse saputo,
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L’ ayrebbe chianiata per condurla seco al teatro dell’ opera. 
— Si dice che la casa del nostro vicino sia stata abbru- 
ciata.—L ’ ha Ella saputo?—Ignorava intieramente che 
il fuoco fosse alia sua casa; perche se 1’ avessi saputo, 
sarei accorso in suo ajuto.—Che Le ha detto mio fra- 
tello?—M’ ha detto che sarebbe 1’ uomo il pi u felice 
del mondo se sapesse la lingua italiana, la piu bella di 
tutte le lingue.

224.

Vorrei pur yapere perche non so parlare cosi bene 
come Lei.—Glielo dirb (Mi farb ora a dirglielo). Se 
facesse come faccio io parierebbe bene. Ella parlerebbe 
bene quanto me, se non fosse timida. Ma se avesse stu- 
diato meglio le di Lei lezioni, non avrebbe paura di 
parlare; poiche per ben parlare bisogna sapere, ed e 
molto naturale che quello (quegli) che non sa bene cib 
che ha imparato sia timido. Non sarebbe cosl timida 
come lo e, se Ella fosse certa di non fare sbagli.

Vengo ad augurarle il buon giorno.—Ella e amabilis- 
sima.—Vorrebbe farmi un piacere?—Mi dica cib che Le 
abbisogna, perche farei tutto per renderle servigio.—Ho 
bisogno di cinque cento scudi e La pręgo di prestarmeli; 
glieli renderb subito che avrb ricevuto il mio danaro. 
Ella mi renderebbe obbligato, se volesse rendermi questo 
servizio.—Lo farei di tutto cuore, se lo potessi; ma 
avendo perduto tutto il mio danaro, mi b impossibile di 
renderle questo servizio.—Oserei domandarle un poco 
d’ acqua?—Perche ha Ella bisogna di acqua?—Perche 
vorrei lavarmi le mani. Se volesse darmi anche una 
salvietta per asciugarmi le mani dopo averle lavate, Le 
sarei tenutissimo.—Perche hanno venduto il lor vecchio 
cavallo i di Lei fratelh?—Non 1’ avrebbero alienato se 
non se ne fossero procurato uno migliore.—Perche la di 
Lei sorella non s’ e procurato una carrozza migliore ?— 
Se avesse alienata la sua carrozza vecchia, se ne sa
rebbe procurata una migliore.—Vorrebbe Ella farmi una 
commissione?—Con molto piacere.—Se il mercante vo
lesse contentarsi della somma che gli ho offerta pel
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cavallo, Io comprerei.—Sono certo che si contenterebbe, 
se volesse aggiungervi pur qualche scudo.—Se io fossi 
certo di cib, v’ aggiungerei ancora qualche scudo.—Ka- 
gazzi miei, avete fatto il vostro dovere?—Bisognerebbe 
che fossimo ammalati per non farlo.—Le basta questo 
vino?—Mi basterebbe, se non avessi molta sete.—Se le di 
Lei sorelle hanno fatto il lor dovere, perche si nascon- 
dono?—Elleno non si nasconderebbero, se non temessero 
d’ esser vedute dalia loro maestra che le rampognerebbe 
per essere state a passeggiare senza dirle nulla.

225.
Che ora b?—E  un’ ora e mezzo.—Ella dice ch’ e un’ ora 

e mezzo, e al mio oriuolo non sono che le dodici e 
mezzo.—Le due suoneranno quanto prima (Stanno per 
suonare le due).—Mi perdoni, non ha (e) ancor suonata 
un’ ora.—L ’ assicuro ch’ e un’ ora e venti cinque minuti; 
perche il mio oriuolo va benissimo.—Dio mio! come 
passa presto il tempo in compagnia di V. S.—Mi fa un 
complimento al quale non so che rispondere.—Pia Ella 
comprato il di Lei oriuolo a Parigi?—Non 1’ ho com- 
prato, mio zio me ne ha fatto regalo.—Che mai Le ha 
confidato questa donna?—M’ ha confidato il segreto 
d’ un gran conte ch’ e in grande imbarazzo a cagione 
del matrimonio di una sua figlia.—La domanda forse 
qualcuno in matrimonio?—Quello che la doipanda in 
matrimonio e un gentiluomo della vicinanza.—E  ricco? 
—No, Signore, b un povero diavolo che non ha un 
quattrino.™Voi dite che non avete amici fra i vostri 
condiscepoli, ma non b forse [laj vostra colpa? Avete 
sparlato (parlato male) di loro, e non yi hanno offeso. 
Credetemi, chi non ha amici, non merita di averne.

226.

Dialogo fra  un sarto e il suo garzone.
Carlo, avete portato gli abiti al signor conte della 

Torre?—Si, Signore, glieli ho portati.—Che ha detto?— 
Nulla, se non ch’ esso aveva gran voglia di darmi unq 
schiaffo perchb non li aveva portati prima.—Che gli
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rispondeste?—„Signore,“ gli dissi, „non tollero (intendo) 
<][uesto scherzo; mi paghi cib ehe mi deve, e se non lo fa 
immantinente, prenderb altre misure.“ Appena ehbi detto 
cib, che mise mano alia spada, ed io presi la. uga.

227.

Di ehe si maraviglia?—Mi maraviglio di tr or aria an- 
cora in letto.—Se sapessp quanto io sono ammalato, non 
sarehbe maravigliata.—E gib, suonato mezzo giorno?— 
Si,,Signora, sono,gib le dodici e mezzo (e gib mezz’ ora). 
-—E  eosl tardi? E  possibile?—Non e tardi, b ancor di 
buon’ ora.—Va bene il di Lei oriuolo?—No, Signorina, 
avanza (va avanti) un quarto d’ ora.—E  il mio ritarda (va 
dietro) niezz’ ora.—Forse e fer,mo ? — Infatti, Ella ha ra-

fione.—E  caricato (carico)?—E  caricato e pure non va.— 
ente? Suona 1’ ora.—Allora regolerb (rimetterb) il mio 

oriuolo e me ne andrb a casa.—Di grazia, La resti ancoi 
unpoco!—Non posso, perche pranziamo al tocco preciso. 
—Addio dunque, a rivederla(a rivederci).—Che avete,mio 
caro amico V Perche avete 1’ aspetto eosl melarconico? 
—Non ho niente.—Avreste per azzardo (caso) qualche 
dispiacere?—Non ho niente ed anche meno di niente, 
perchb non ho un quattrino, e debbo molto a’ miei cre- 
aitori. Non son Jo molto infelice (sventurato)?—Quando 
si sta bene, e si hanno [degli] amici, non si e infelice. 
—Ardirb io chiedervi un servigio?—Che desiderate?— 
Abbiate la bonta di prestarmi cinquanta scudi.—Ve li 
presterb di tutto cuore, ma a (colla) condizione ehe ri- 
nunzierete al giuoco e sarete piii economo ehe non siete 
stato sino adesso.—Ora vedo ehe siete mio amico, e vi 
amo troppo per non seguire il vostro consiglio.

Giovanni!—CheLe piace, Signore?—Porta del vino. 
—All’ istante, Signore.—Menico!—Signora?—Fate del 
fuoco.—La serva ne ha gib fatto.—Portatemi carta, 
penne e inchiostro. Portatemi anche della sabbia o della 
carta asciugante, della eeralacca ed un lume.—Andate a 
dire a mia sorella di non aspettarmi; e siate di ritorno 
(ritornate) a niezzodi per portar le mie lettere alia 
posta.—Benissimo, Signora!
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228.

_ Signore, ardiro (osero) io domandarle dove abita il 
signor conte di B. ?—Abita presso il castello, al di la del 
finme.—Potrebbe dirmi quale strada debba prendere per 
andarvi?—Segua (Continui) lungo la riva, e quando sara 
all’ estremitä prenda una contradella (stradelja) a destra 
ehe la condurra direttamente alia sua casa. E  una bella 
casa; la troverä faeilmente.—La ringrazio, Signore.—II 
signor conte di N. abita quiv?—Si, Signore, favorisca di 
entrare, se Le aggrada.—E in casa il Signor conte? 
Desidero aver 1’ onore di parlargli.—Si, Signore, h in 
casa; chi avrb 1’ onore d’ annunziare?—Sono di B. e 
mi chiamo F.

Qual e la via piu corta per andare all’ arsenale?— 
Segua questa strada, e quando sarä all’ estremitä (alia 
fine) volti a sinistra; troverä una capocroce (crocevia) 
che traverserä; poi entrerä in una strada pin. stretta ehe 
La condurra sopra una gran piazza dove vedrä un angi- 
porto.—Pel quale passerb?—-No, perche non vi b uscita. 
—Lo lascerä a destra, e passerä sotto gli archi che sono 
accanto.—E  poi?—E poi domanderä.—Le sono tenu- 
tissimo.—Non ne val la pena.—Pub Ella tradurre una 
lettera inglese in italiano?—Lo posso—Chi glielo ha 
insegnato ?—U mio maestro d’ italiano m’ ha messo in 
istato di farlo.

229.

_ Perche s’inquieta la vostra signora mądre?—S’ inquieta 
di non ricevere nuove da (di) suo figlio che e all’ ar
mata.—Non ha bisogno d’ inquietarsi per esso, perche 
tutte le volte che si attira cattivi affari, sa togliersi 
d’ impaccio (uscirne, cavarsene). La scorsa estate essendo 
insieme alla caccia, la notte ci sorprese a dieci leghe al- 
meno dalia nostra casa di campagna.—Ebbene, dove pas- 
sarono la notte?—lo era da principio inquietissimo, ma il 
di Lei fratello non lo era affatto; al contrario, mi tran- 
quillava (tranquillizzava), di modo che perdei la mia 
inquietudine. Trovammo finalmente una capanna di con- 
tadino, dove passammo la notte. Ivi ebbi occasione di 
vedere quanto fosse abile (ingegnoso) il di Lei fratello.
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Alcuni banchi (Alcune panche) ed im fastello di paglia gli 
serviroao a far un letto comodo; una bottiglia gli serv 
di candeliere, i nostri carnieri ci servirono di guanciale 
e le nostre cravatte di berrette da notte. Quando ci ri- 
svegliammo alia mattina, eravamo freschi e sani come se 
avessimo dormito sulla peluria (piuma) e sulla seta.

Un candidate domandava al re di Prussia un impiego. 
Questo principe gli domandb dove egli fosse nato. „Sono 
nato a Berlino“, rispose il candidato. „Andatevene!“ disse 
il monarca, „tutti i Berlinesi non valgono (sono buoni a) 
niente.“ „Domando scusa a Vostra Maestä“ , replicb il 
candidato, „ve ne sono dei buoni, ed io ne conosco due.“ 
„Chi sono questi due?“ domandb il re. „II primo“, re
plicb il candidato, „c Vostra Maestä, e il secondo sono 
10.“ II re non pote astenersi dal ridere a (trattenersi le 
risa per) questa risposta, e accordb la domanda.

230.
Un ladro essendo entrato un giorno in una pensione, 

rubb tre mantelli. Uscendo fu incontrato da un pensionario 
ehe aveva un bel mantello gallonato. Vedendo tanti man
telli domandb a quest’ uomo (costui) dove li avesse (aveva) 
presi. 11 ladro rispose freddamente ehe appartenevano a 
tre signori della casa ehe glieli avevano dati da pulire. 
„Pulite dunque anche il mio, perche ne ha gran bisogno,“ 
disse il pensionario (1’ inquilino); „ma“, soggiunse,„bisogna 
rendermelo alle tre.“ „Non mancherb, Signore“, rispose 
il ladro, portando via i quattro mantelli ehe non ha an- 
cora riportati.—Voi cantate, Signori, ma non si tratta di 
cantare; dovreste tacere ed ascoltare cib ehe vi si dice 
(vi vien detto).—Siamo imbarazzati.—Qual e il vostro 
imbarazzo?—Sto per dirglielo: si tratta di sapere in 
qual modo passeremo il tempo lietamente.—Fate una 
partita al bigliardo od agli scacchi.—Ci siamo proposto 
d’ andare ad una partita di caccia 5 e Ella dei nostri?— 
Non posso, perchb non ho ancor fatto il mio dovere, e se 
lo trascuro, il mio maestro mi rampognerä.—Giascuno a suo

f;rado (talento); se Le piace pin di restare in casa ehe 
nonj d’ andare alia (a) caccia, [in cib] non sapremmo 

impedirla.—II signor B. viene con noi?—Forse,—Non
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andrei volontier! con lui perche ö troppo ciarlone.—Da 
quello (cpiesto) in fuori I  [un] galantuomo.

Che ha Ella? Ha 1’ aspetto increscioso.—Ha motivo 
d’ essere increscioso,v perchh adesso non vi e mezzo di 
procurarsi danaro.—E Ella stata dal signor A. ?—Sono 
stato da lui; ma non c’ e mezzo di chiedergliene in pre- 
stito. Pensava (Sospettava) ehe non me ne presterebbe, 
ecco perchb non voleva chiedergliene; e s’ Ella non 
m’ avesse detto di farlo, non mi sarei esposto ad un rifiuto.—

231.

lo pensava bene ch’ Ella avrebbe sete e ehe la di 
Lei signora sorella avrebbe fame; ecco perche La ho 
condotta quL Mi rincresce perb di non vedere la di 
Lei signora madre.—Perche non prende il di Lei caffe?
—Se non avessi sonno, lo prenderei.—Ora ha sonno, ora 
freddo, ora caldo, ed ora qualche altra cosa. Credo 
ch’ Ella pensi troppo alia disgrazia ch’ e accaduta alia 
di Lei arnica.—Se io non vi pensassi, chi vi penserebbe?
—A chi pensa il di Lei signor fratello?—Egli pensa a 
me; perche pensiamo sempre 1’ uno all’ altro, quando non 
siamo insieme.

Ho veduto oggi sei giuocatori ehe guadagnavano (vin- 
cevano) tutti nell’ istesso tempo.—Questo non si da; perchb 
un giuocatore non pub guadagnare se un altro non perde.
—Avrebbe ragione, se parlassi di giuocatori alle carte 
od al bigliardo; ma parlo di suonatori di flauto e di 
violino.—Fa Ella qualche volta [della] musica?—Molto 
spesso, perche 1’ amo molto.—Qual instrumento suona 
Ella?~ Suono il violino, e mia sorella suona il cembalo. 
Mio fratello ehe suona il contrabasso ci accompagna, e 
la signora Stolz ci applaudisce qualche volta.—Non 
suona essa pure qualche instrumento di musica?—Suona 
1’ arpa, ma e troppo fiera (superba) per suonare con noi.
—Una cittä alquanto povera fece una spesa considerevole 
in feste ed illuminazioni all’ occasione del passaggio del 
suo principe. Questi ne parve egli stesso maravigliato. 
„Non ha fatto,“ disse un, cortigiano, „che il suo debito 
(se non cib che deve).“ „E vero,“ riprese un altro, „ma 
deve tutto cib che ha fatto.“
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232.
Ha Ella fatto la Sua cqmposizione italiana?—L ’ ho fatta. 

—II Suo maestro n’ b stato contento ?—Non 1’ e stato. 
Ho [un] hel fare qnanto so di meglio, non posso far 
niente a suo grado (genio).—Ella ha [un] bel dire, nes- 
suno Le crederä.—Pub Ella senza incomodarsi prestarmi 
cinque cento lire ?—Come Ella s’ b sempre eomportata 
bene eon me, mi comporterb nella stessa maniera con 
L ei: Le presterb il danaro che Le abbisogna, ma a con- 
dizioce ehe me lo renderä la settimana Ventura—Pub 
fame eapitale (contarci).—Come s’ b comportato mio 
figlio verso di Lei?—S’ b comportato bene verso di me, 
perchb si comporta bene verso di tutti. Suo padre gli 
diceva spesso: „La condotta degli altri non b ehe 
un’ eco della nostra. Se ci conduciamo bene verso di loro, 
si condurranno pur bene (bene pure) verso di noi; ma 
se trattiamo male con essi (loro), non dobbiamo aspet- 
tar meglio dalla lor parte.“—Posso vedere i di Lei 
signori fratelli?—Li vedrä domani. Come son arrivati 
poco fa da un lungo viaggio, desiderano di dormire, 
perchb sono molto stanchi.—Che ha detto mia sorella? 
—Ha detto ch’ era impaziente di pranzare, perchb aveva 
gran fame.—Trovasi Ella bene nella Sua pensione?— 
Vi sto benissimo.—Ha Ella fatto parola al di Lei signor 
fratello di cib che Le ho detto?—Come era molto stanco, 
egli desiderava di dormire, di modo che ho rimesso a 
domani per fargliene parola.

233.
Ho 1’ onore di augurarle il buon giorno. Come sta?—■ 

Benissimo per servirla.—E  come stanno in casa?—Passa- 
bilmente_(Assai bene), grazie a Dio! Mia sorella e stataun 
poco indisposta, ma b ristabilita; m’ ha incaricato di molti 
complimentiper Lei.—Sono contentissimo (Grodo)disentire 
ehe stia bene. Quanto a Lei, Ella e la salute stessa; ha la mi- 
glior cera del mondo.—Non ho il tempo d’ esser ammalato; i 
miei affari (le mie faccende) non me lo permetterebbero.— 
La si dia 1’ incomodo di sedere (La siaccomodi; Si compiac- 
cia di sedere); ecco una sedia.—Non voglio distrarla dalle
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di Lei occupazioni; so che il tempo e prezioso per un 
negoziante.—Non ho niente di pressante (premura) da 
fare adesso; il mio eorriere e giä spedito.—Non mi fer- 
merh piii [a] lungo [tempo]. Ho voluto solamente, pas- 
sando di qui, informarmi della di Lei salute.—Mi fa 
m°lto _ onore.—Fa bellissimo tempo oggi. Se lo permette, 
avrb il piacere di rivederla questo dopo pranzo, e se ha 
il tempo andretao a far un piccolo giro insieme.—Col 
piü gran piacere. In questo caso, L ’ aspetterb.—Verrö a 
prenderla verso le sette.—Addio dunque, a rivederla.— 
Ho 1’ onore di salutarla.

231.
La perdita di tempo b una perdita irreparabile.—Non 

si pub piü riguadagnareN (ricuperare) un sol minuto per 
tutto F pro del mondo. E  dunque della massima impor- 
tanza di_ ben impiegare il tempo che non consiste se non 
in minuti, che bisogna mettere a profitto (de’ quali vuolsi 
far buon uso). Non abbiamo che il presente; il passato 
non b piü nulla, e 1’ avvenire e incerto.—Una infinitä d’uo- 
mini si rovinano per voler avvantaggiare. Se la mag- 
gior parte degli uomini sapessero contentarsi di cib che 
Iranno, sarebbero felici; ma la loro aviditä li rende molto 
sovente infelici.—Per esser felice, bisogna dimenticare il 
passato, non inquietarsi dell’ avvenire, e goder il (del) 
presente.—lo era afflittissimo quando mio cugino venne 
a casa mia.—„Cheavete?“ mi domandb. „Ah, mio caro 
cugino,“ gli risposi, „perdendo questo danaro ho perduto 
tutto.“ „Non inquietatevi,“ mi disse, „perche ho trovato 
il vostro danaro.“

235.
Perchb ha Ella fatto una burla a quell’ uomo ?—Per

che trova sempre a ridire a (su) tutto cib che vede.— 
Che significa questo, Signore ?—Questo significa che non 
mi piace far affari con Lei, perchb vi riguarda troppo 
da vicino.—Vorrei sapere perche il di Lei fratello non 
ha fatto il suo dovere.—Era troppo difficile. Ha vegliato 
tutta la notte e non ha potuto farlo, perche questo do
vere era fuori della (superiore alla) sua capaeitä,.—Su-

Chiavo ita lian a . 1 1
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bito ciie il Signor Civiltä mi vede, comincia a parlar in- 
glese per esercitarsi e mi colma di finezze, di modo cbe 
spesso non so che rispondergli. I  suoi fratelli ne fanno al- 
trettanto: nulladimeno sono buonissime persone; sono non 
solamente ricchi ed amabili, ma anche generosi e benefici. 
Mi amano sinceramente; ecco perche li amo io pure, e per- 
cib non dirb mai niente a (in) loro svantaggio. Li ame- 
rei ancor di piu se non facessero tante cenmonie; ma 
ciascuno ha i suoi difetti, e il mio c di troppo parlare 
delle loro cerimonie.

236.
Si sono resi (arresi) i nemici?—Non si sono resi, per- 

chc non preferivano la vita alia morte; non avevano pane, 
ne carne, ne acqua, ne armi, ne danaro, e non ostante 
hanno preferito morire che arrendersi.—Perchb e Ella 
cosl afflitta?—Ella non sa cib che m’ inquieta, mia cara 
arnica.—Me lo dica; perche L ’ assicuro che divido in 
egual modo le di Lei pene e i di Lei piaceri (che entro 
a parte delle di Lei pene e de’ di Lei piaceri).—Sono 
certo ch’ Ella prende parte alle mie pene, ma non posso 
dirle in questo momento cib che m’ inquieta. Pure glielo 
dirb al presentarsi delF occasione. Parliamo d’ altro (Cam- 
biamo discorso) adesso. Chę pensa Ella dell’ uomo che 
ci parlb jeri al concerto?—E un uomo di molto senno e 
non e mica infatuato (preoccupato) del suo merito. Ma 
perche mi domanda cib ?—Per parlare di qualche cosa.— 
Si dice: Contento val meglio di (Contentezza supera) ric- 
chezza; siamo dunque sempre contenti. Dividiamo cib che 
abbiamo e restiamo tutta la nostra vita amici insepara- 
bili. Ella sarä sempre ben venuta in casa mia, e spero 
esserlo io pure da Lei. Se La vedessi felice io pure lo 
sarei, e saremmo piü contenti che non lo sono i piii gran 
principi. Saremo felici, quando saremo perfettamente con
tenti di cib che abbiamo; e se facciamo bene il nostro 
dovere, Dio avrä cura del resto. II passato non essendo 
piü niente, non inquietamci delF (per F) avvenire e go- 
diamo il (del) presente.

237.
Guardate, Signore, questi bei fiori d’ una tinta cosi 

fresca e splendida; non bevono che acqua. II bianco
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giglic) (gigłio bianco) ha il colore dell’ innocenza; la vio- 
letta indica la dolcezza; si pub vederla negli occhi di 
Luigia. II camedrio ha il colore del cielo, nostra abita- 
zione futura, e la rosa, regina dei fiori, h 1’ emblema 
della bellezza e della gioja. Mirasi tutto cib personifi- 
cato, vedendo la bella Amalia. Quanto e bella la fresca 
verzura! Fa [del] bene ai nostri occhi ed ha il colore 
della speranza, la nostra pih fedele arnica, ehe non ei 
abbandona mai, nemnaeno alia (in) morte.—Ancor una pa- 
rola, mio caro amico.—Che vi aggrada (Che desiderate)? 
—Ho dimenticato di pregarvi di far i miei complimenti 
alia vostra signora mądre. Ditele, di grazia, ehe mi rin- 
cresce di non essermi trovato in casa, quando ultima- 
mente essa mi onorb della sua visita.—Vi ringrazio per 
essa, non mancherb. State bene.

238. •
E uscita oggi la di Lei signora sorella ?—E uscita per 

far delle compre.—Che ha dessa comprato ?—[La] si b 
comprata una veste di seta, un cappello di velluto ed un 
velo di merletti (tipna).—Che ha Ella fatto del mio boc- 
cale d’ argento?—E sulla tavola di cucina colla bottiglia 
da olio, il vaso da latte, il vaso da acqua, la mostardiera 
ed il mulinello da catfe.—Domanda Ella una bottiglia da 
vino?—No, Signore, domando una bottiglia di vino e non 
mica una bottiglia da vino.—Se vuole aver la bontä di 
darmi la chiave della cantina del vino, io andrb a cer- 
carne una.—Che esige da me quest’ uomo?—Non esige 
nulla; ma accetterä cib ch’ Ella gli darä, perche manca 
di tutto.—Le dirb ehe non 1’ amo, perche la sua con- 
dotta fa nascere dei sospetti nella mia mente. Esagera 
quanto dice e quanto fa.—Ella ha torto d’ averne cosi 
cattiva opinione, perchb Le ha tenuto luogo di padre.— 
So cib (quel) ehe dico. Egli m’ ha ingannato in (da) piccolo 
ed in (da) grande, e tutte le volte ehe viene a vedermi, 
mi domanda qualche cosa. Di questa maniera mi ha do- 
mandatq alternativamente tutto cib ch’ io possedeva: il 
mio fucile da caccia, la mia lenza [da pesca], il mio 
oriuolo a ripetizione ed i miei candellieri d’ oro.—Non

11*
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La &i abbandoni tanto a] dolore, altrimenti mi farä strug- 
gere in lagrime (lacrime).

Democrito ed Eraclito erano due filosofi d’ un’ indole 
molto differente: il primo rideva delle follie degli uominij 
e F altro ne pjangeva. Avevano ragione tutti e due, perebi 
le foliie degli uomini meritano che se ne rida e che se ne 
pianga.

239.
Ha Ella veduto la di Lei signora (signorina) nipote? 

—Sl, e una buonissima ragazza ehe scrive bene e parla 
ancor meglio 1’ italiano: ecco perebe e amata ed onorata 
da tutti.—E suo fratello che fa?—Non me ne parli; e un 
cattivo ragazzo che scrive sempre male e che parla an
cor peggio F italiano: percio non e amato da nessuno. 
Ama molto j  buoni bocconi; ma i libri non li ama. Quai- 
che volta si pone in letto di pieno giorno e si dice am- 
malato; ma quando si va a tavola, egli e ordinariamente 
ristabilito; Deve studiare la medicina, ma non ne ha al- 
cuna voglia. Paria quasi sempre dei suoi cani che ama ap- 
passionatamente. Suo padre ne e estremamente malcon- 
tento. II giovane imbecille disse ultimamente a sua sorella: 
„Mi farb soldato appena [che] la pace sarä pubblicata.“

II mio caro padre e la mia cara madre pranzarono 
jeri con qualche amico all’ insegna del ß e  di Spagna.— 
Perche parla Ella sempre inglese e non mai italiano ?— 
Perche sono troppo timido.—Lila scherza; un Inglese e 
egli mai timido?—Ho grand’ appetito: mi dia qualche 
cqsa di buono da mangiare.—Ha Ella danaro?—No, 
Signore.—-Allora non posso darle niente da mangiare.-- 
Non mi da Ella a credito? Impegno il mio onore.—E 
troppo poco.—Come, Signore!

240.
Vuol Ella raccontarmi qualche cosa?—Che vuole che 

Le racconti?—Un piccolo aneddoto, se vuole.—Un ra- 
gazzino domandava un giorno a tavola della carne; suo 
padre gli disse che non era convenevole (non stava bene) 
di domandarne, e ehe doveva aspettare che gliene des- 
sero (che gli se ne desse). II povero ragazzino, vedendo 
che tutti mangiavano, e ehe non gli si dava nulla, disse
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a suo padre: „Caro padre, favoriscimi ,un po’ di sale,“ 
„Che vuoi farne?“ domandb il padre. „E per mangiarlo 
colla carne die mi darai,“ replied il fanciullo. Tutti am- 
mirarono lo spirito del ragazzino, e suo padre, accorgen- 
dosi ehe non aveva nulla, gli diede della carne, senza 
ch’ egli ne domandasse.—Chi era questo ragazzino,ehe do- 
niando (chiese) della carne a tavola ?—Era il figlio d’ un mio 
amico.—Perche domandb egli della carne?—Ne domandb 
perchb aveva buon appetito.—Perchdsuo padre non gliene 
diede subito ?—Perchb 1’ aveva dimenticato.—II ragazzino 
ebbe egli torto di domandarne?—Ebbe torto, perche 
avrebbe dovuto aspettare.—Perchb domandb egli del sale 
a suo padre?—Domandb del sale affinchb suo padre si 
accorgesse ch’ egli non aveva carne e gliene desse.

Vuol Ella che Le racconti un’ altro aneddoto?—Le 
sarb tenutissimo.—Un uomo facendo spese da un mer- 
cante, gli diceva: „Mi domandate troppo; non dctvreste 
vendermi cosi caro come ad un altro, poiche sono amico 
di casa.“ II mercante replicb: „Signore, bisogna che ci 
guadagniamo qualche cosa coi nostri amici, perche i nos- 
tri nemici non verranne mai da noi.“

241.
Dove andra Ella 1’ anno venture?—Andrb in Inghil- 

terra, perchb e un bei regno dove penso passar 1’ estate 
ai mio ritorno dalla (di) Francia.—Dove andra Ella 
1’ inverno?—Andrb in Italia e di la alle (nelle) Indie oc- 
cidentali; ma prima di cib bisogna ch’ io vada in Olanda 
per pigliar congedo (a congedarmi) dai miei amici.— 
Qual paese abitano questi popoli?—Abitano il mezzo 
giorno dell’ Europa; i loro paesi si chiamano Italia, Spa-

fna e Portogallo ed essi medesimi (stessi) sono Italiani, 
pagnuoli e Portoghesi; ma i popoli ehe si chiamano 

Kussi, Svezzesi (Svedesi) e Polaccni abitano il settentrione 
dell’ Europa, e i nomi dei loro naesi sono [la] Kussia, 
[la] Svezia e [la] Polonia. La Francia e 1’ Italia sono 
separate dalle Alpi, la Francia e la Spagna dai Pirenei.— 
Quantunque(Sebbene)l’uso del vino sia proibito aiMao- 
mettani, alcuni fra loro non traiaseiano di beverne.—Il 
di Lei signor fratello ha mangiato qualche cosa questa
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mattina?—Ha mangiato molto; bcnclie abbia detto che 
non aveva buon appetito, cib non di meno ha mangiato 
tutta la carne, tutto il pane e tutti i legumi, e ha b evuto 
tutto il vino, tutta la birra e tutto il cidro.—Le uova 
sono care adesso?—Si vendono sei lire il cento.—Man- 
gia Ella volontier! 1’ uva (Le piace 1’ uva)?—Mangio vo
lontier! (Mi piace) non solamente 1’ uva, ma anche le 
prugne, le mandorle, le noci ed ogni specie di frutti 
(frutta).—Benche la modestia, ił candore e 1’ amabilitä 
siano qualitä preziose, sonvi perb donnę che non sono 
modeste, ne candide, ne amabili.—II timore della morte 
e 1’ amore della vita essendo naturali nell’ (alF) uomo. 
si deve fuggire il vizio ed attenersi alia virtü.

242.
Un principino (giovane principe) di sette anni era am- 

mirato da tutti a cagione del suo spirito; trovandosi im 
giorno in compagnia (societä) d’ un vecchio uffiziale, quest! 
osservb, parlando del principino, che quando i fanciulli 
hanno molto spirito nei primi anni, ne hanno ordinaria- 
mente pochissimo quando sono avanzati in eta. „In questo 
caso,“ disse il principe che F aveva inteso, „bisogna 
ch’ Ella abbia avuto moltissimo spirito nella Sua infanzia.“

Un Inglese al primo giugnere in Francia, s’ awenne 
(s’ incontrb) fra (per) le vie di Calais (in) un giovinis- 
simo fanciullo che parlava il francese correntemente e 
eon eleganza. „Gran Dio! b egli possibile! “ esclamb, „che 
qui perfino i fanciulli parlino francese eon purezza ? “

Bicerchiamo F amicizia dei buoni ed evitiamo la societä 
dei cattivi; perche le cattive societä corrompono i buoni 
costumi.—Che tempo fa oggi?—Nevica sempre come ne- 
vicb jeri, e secondo tutte le apparenze nevicherä anche 
domani.—Nevichi (Che nevichi); vorrei che nevicasse an
che di piü, perchb sto sempre molto bene, quando fa fred- 
dissimo (gran freddo).—Ed io sto sempre a maraviglia 
quando non fa nb caldo ne freddo.—Tira troppo vento 
quest’ oggi, e faremmo meglio di star in casa.—Sia qual 
si voglia il tempo (Qualunque tempo sia), bisogna che io 
esca; perchb ho promesso d’ essere da mia sorella alle 
undici ed un quarto, e bisogna ch’ io tenga parola.
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243.

Vuol Ella prendere una tazza di caffä?—La ringrazio, 
non mi piace il cafffe. — Allora prenderä un bicchier di 
vino?—Ne ho bevuto poco fa.—Andiamo a far un giro. 
—Con molto piacere; ma dove andremo?—Yenga meco 
al giardino di mia zia, vi troveremo una compagnia piace- 
volissima.—Lo credo; ma resta a sapere (sta a vedere) se 
questa piacevole compagnia mi vorrä (vorrä di me).—Ella
b dappertutto il benvenuto Che avete, amico mio?—Come
trovate questo vino?—Lotrovo squisito; ma ne ho bevuto 
bastantemente (a sufficienza).—Bevete ancor unavolta.— 
No, ogni eccesso e nocivo; conosco il mio temperamento. 
—Non cadete. Che avete?—Non so, ma mi gira la testa; 
credo cadere in deliquio (di svenirmi).—Lo credo io pure, 
perche avete quasi 1’ aspetto d’ un morto.—Di ehe paese b 
Ella?—Sono Inglese.—Parla cosi bene 1’ italiano che L ’ ho 
presa per un Italiano di nazione.—Ella burla.—Mi per- 
doni, non burlo [niente] affatto. Quanto tempo b ch’ Ella 
e in Italia?—Sono alcuni giorni.—Davvero ?—Ella ne du- 
bita forse, perch?: parlo italiano; lo sapeva prima di ve
nire in Italia.—Come 1’ ha Ella imparato cos! bene? — 
Ho fatto come lo stornello (storno) prudente.

Ditemi perche siete sempre in dissensione (discordia) 
colla vostra sposa? e perche vi occupate di mestieri inutili? 
Si dura tanta pena ad ottenere un impiego; voi ne avete 
uno buono e lo trascurate. Non pensate all’ avvenire?— 
Adesso lasciatemi parlare alia mia volta. Tutto cib ehe 
avete detto or ora pare ragionevole ; ma non e mia colpa 
se ho perduto la mia riputazione; e colpa di mia moglie: 
dessa ha venduto i miei pih begli abiti, i miei anelli, ed il 
mio oriuolo d’ oro. Son carico di debiti e non so ehe fare. 
—Nonvoglio scolpare (giustificare) vostra moglie; ma so 
ehe avete contribuito voi pure alia vostra perdita. Le 
donnę sono generalmente buone, quando si lasciano buone.

244.

DIALOGO.
11 maestro.— vi presentassi (facessi) adesso delle 

questioni come ve ne presentai al principiare le (al prin-
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cipio delle) nostre lezioni, tali che: Avete il cappello che 
ha mio fratello ? Ho io fame ? Ha egli 1’ albero del giar- 
dino di mio fratello? ecc., che rispondereste?

Gli scolari.—Siamo costretti di (a) confessare che abbia- 
mo trovato dapprineipio cpieste domande im po’ ridicole; ma 
pieni di confidenza nel di Lei metodo, vi abbiamo risposto 
per quanto ce lo permetteva il picciol corredo di parole e 
diregoleche noi avevamo. Ed in vero non abbiamo tardato 
adaccorgerci ehe tali questioni erano calcolate per incul- 
carci i principj ed esercitarci alia conversazione colie ri- 
sposte contraddittorie ehe eravamo costretti di farci. Ma 
adesso che sappiamo presso a poco sostenere una conver
sazione i\e]3a bella lingua ch’ Ella ci insegna, Le risponde- 
remmo: E  impossibile ehe abbiamo lo stesso cappello che ha 
Suo fratello; perche due persone non saprebbero (potreb- 
bero) avere una sola e stessa cosa. Alla seconda questione 
(domanda) risponderemmo ch’ e impossibile ehe sapessimo 
seEllaavesse(ha)fame o no. Quanto all’ ultima, diremmo: 
ehe c’ e piu d’ un albero in un giardino, e quando Ella ci 
domanda s’ egli abbia 1’ albero del giardino, la frase non 
ci pare logicamente corretta. In ogni caso saremmo ingrati 
se laseiassimo_sfuggire una cosi bella occasione, senza di- 
mostrarle la piu viva gratitudine (riconoscenza) delle pene 
ehe Ella si diedc (prese). Disponendo (Sistemando) queste 
savie combinazioni Le 4 riuscito ad inculcarci quasi imper- 
cettibilmente i principj della lingua e ad esercitarci alia 
(sulla) conversazione. Insegnata in tutt’ altra maniera 
questa lingua presenta agli stranieri, ed ai nativi stessi 
(alle persone stesse nate nel paese), delle difficolta quasi 
insuperabili.

245.

Yuol Ella mangiar meco?—Le sono ben tenuto; un mio 
amico m’ ha invitato a pranzo; egli ha fatto apparecchiare 
(preparare) il mio cibo favorito.—Qual cibo?—Dei latticinj. 
— Quanto a me (Per me) i latticinj non mi piacciono; [non 
vi ej niente di meglio che un buon pezzo di manzo o di 
vitello arrosto.— Che n’ e stato del di Lei fratello mi- 
nore ?—Egli ha fatto naufragio andando in America.— 
La mi raeconti quest’ avvenimento.—Volentierissimo. Es-
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sendo in alto mare sopravvenne [unaj fiera tempesta. II 
fulmine cadde sul bastimento e lo mise in fuoco (fiamme). 
L’ equipaggio si gettb al (in) mare per salvarsi a nuoto. 
Mio fratello non sapeva a ehe appigliarsi non avendo mai 
imparato a nuotare. Egli aveva [un] bei riflettere, non 
trovava alcun mezzo di salvar la sua vita. Fu preso da 
spavcnto, vedendo ehe il fuoco imperversava da ogni 
lato. Non istette pin in forse e si gettb al mare.—Su via, 
ehe n’ b stato?—Non so nulla, non avendo ancor avnto 
sue nuove. — Ma chi Le ha detto tutto questo ?—Mio ni- 
pote ch’ era presente e ehe si b salvato.—A,proposito 
del, di Lei nipote, dov! e egli attualmente?—Ein Italia.
-—E molto tempo ehe non ha [le] sue nuove?—Ho ricevuto 
oggi una lettera da lui.—CheLescrive? —Eglimiscrive 
cne sposa,una signorina ehe gli porta in dote cento mila 
scudi. — E dessa bella?—Bella come un angelo; e un 
capo d’ opera della (di) natura. La sua fisonomia e dolce 
e piena <f espressione; i suoi occhi sono i pin belli del 
mondo e la sua bocca b graziosissima. Non b troppo 
grande ne troppo piccola: la sua figura bsvelta; tu ttii 
suoi movimenti sono pieni di grazia e le sue maniere 
attraenti. II suo aspetto inspira deferenza ed ammira- 
zione. Ha parimente molto spirito ; parla diverse (varie) 
lingue, balla superiormente bene e canta maravigliosa- 
mente. Mio nipote non le trova ehe un difetto.—E qual 
e questo difetto ?—Ha delle pretensioni.—None’ bniente 
diperfetto almondo.—Quanto Ella bfelice! Ellahricca; ha 
una buona sposa (moglie), dei graziosi fanciulli, una bella 
casa etutto cib ehe desidera. —Nontutto, amico mio.—Che 
desidera Ella dunque di piu?—La contentezza: poichb 
Ella sa che quegli solo b felice ehe pub dirsi contento.

246.
L ’ imperatore Carlo quinto essendo un giorno alla (a) 

caccia si perdette (perdb) nel bosco, ed essendo arriyato ad 
una casa, vi entrb perrinfrescarsi(ristorarsi). Visitrova- 
vano quattro uomini chefingevano didormire. L ’unodilorq 
si levb ed avvieinandosi all’ imperatore gli disse aver egli 
(ehe si era) sognato ehe gli prenderebbe il suo oriuolo, 
e lo prese. In seguito un altro si alzb e gli disse aver
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sognato che la sua zimmarra 1’ accommodava (gli stava) a 
maraviglia, e la prese._ II terzo gli tolse la sua borsa. 
Finalmente il quarto si fece innanzi dicendogli: „Spero 
ehe non Le sarä discaro, se La frugo/ e cib facendo 
scorse al colio dell’ imperatore una catenella d’ oro, alia 
quale era attaccato un fischio ch’ egli voile rubargli. Ma 
I’ imperatore: „Amico mio,“ gli disso, „prima dispogliarmi 
di questo giojello, bisogua ch’ io ve ne insegni la virtu.“ 
Gib dicendo fischib. I  suoi uffiziali ehe lo cercavano ac- 
corsero verso la casa e furono sopraffatti dallo stupore 
(stupiti) nel vedere suamaestä in simile stato. M ai’ im
peratore vedendosi fuor di pericolo li prevenne dicendo : 
„Eeco degli uomini ehe hanUo sognato tutto cib ehe vo- 
levano. Or tocca a me pure di sognare,“ e rimasto pen- 
sieroso (sopra pensiero) alcuni momenti, soggiunse: „Ho 
sognato che tutti e quattro meritavate d’ essere impiccati.“ 
II che fu tosto detto ed eseguito (fu cosl tosto eseguito 
ehe detto) davanti la casa stessa.

Un re facendo un giorno la sua entrata in una citta a 
(alle) due ore dopo mezzo giorno, il senate gli mandb dei 
deputati per complimentarlo. Quello ehe doveva portar la 
parolacomincibinquestitermini: „AlessandroilGrrande, il 
grand’ Alessandro,“—e tosto s’ arrestb (subito si fermb). 
II re che aveva moltafame: „Eh,“ disse, „amico mio, Ales
sandro il Grande aveva pranzato, ed io sono ancor di- 
giuno.“ Cib detto egli prosegni (continub il suo cammino) 
verso il palazzo della citta, dove avevano apparecchiato 
per lui un magnifico pranzo.

247.
Un vecchierello, gravemente ammalato, fece venire sua 

moglie ancora giovanissima e le disse: „Mia cara, voi 
vedete ehe la mia ultim’ ora s’ avvicina, e che sono 
costretto di abbandonarvi. E  percib, se volete ch’ io muoja 
in pace, bisogna ehe mi accordiate una grazia. Voi siete 
ancora giovane, e senza dubbio rimariterete, lo so ; 
ma vi prego di (a) non prendere il signor Luigi: perchc 
vi confesso che sono sempre stato gelosissimo di lui, 
e lo sono ancora. Morrei dunque disperato, se non me 
lo prometteste.“ La moglie rispose: „Mio caro marito,
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vi supplico, che clb non vi impedisca di morire in pace; 
perchb vi assicnro ehe quand’ anche io volessi sposarlo, 
non Io potrei, essendo giä promessa ad un altro.“

Federico il Grande aveva 1’ abitudine, ogni volta ehe 
nn soldato entrava nella sua guardia, di fargli tre domande; 
vale a dire: „Che etä avete?“ „Quanto tempo e che siete 
al mio servizio?“ „Siete contento della vostra paga e 
del vostro trattamento?“ Accadde ehe un giovane sol
dato, nato in Francia, ehe aveva servito nel suo paese, 
desidero di entrare al servizio della Prussia. II suo as- 
petto lo fece accettare immantinente; ma ignorava affatto 
la lingua tedesca; e il suo capitano avvertendolo ehe il 
re I’ interrogherebbe in questa lingua la prima volta ehe 
lo vedrebbe, gli consiglib nello stesso tempo d’ imparare 
a memoriale tre risposte ehe dovrebbe(doveva)fare. Eidun- 
que le imparb ilgiorno dopo; e subito che apparve nellefile, 
Federico s’ avvicinb per interrogarlo: ma il caso voile 
ehe questa volta cominciasse dallaseconda domanda e gli 
chiedesse: „Quant’ b ehe siete almio servigio?“ „Vent’ un’ 
anno!“ rispose il soldato. II re, colpito (sorpreso) 
della sua giovinezza, della quale appariva (ehe indicava) 
chiaramente ehe non da silungo tempo (ehe non era tanto 
tempo ehe) portava il moschetto, gli disse, assai ma- 
ravigliato: „Che etä avete?“ „Un anno, eon buona grazia 
della Maestä V ostra.“ Federieo, ancor piü sorpreso, es- 
clamb: „Voi, od io dobbiamo certamente aver perduto la 
testa (il senno).“—II soldato, prendendo questo per la 
terza domanda, rispose con molto sangue freddo: 
,,L’ uno e 1’ altro, quando piaccia a Vostra Maestä.“

248.

Un uomo aveva due figli: all’ uno piaceva dormire tutta 
la mattina, 1’ altro era molto laborioso e si alzava sempre 
molto per tempo. Costui uscito un giorno di gran mat- 
tino, trovb una borsa piena di danaro. Corse da suo 
fratello a fargli parte della sua buona fortuna e gli 
disse : „Vedete, Luigi, cib ehe si guadagna ad alzarsi di 
buon’ ora!“ „In fede mia,“ rispose suo_ fratello, „se 
quegli cui appartiene questa borsa non si fosse alzato 
piu per tempo di me, non 1’ avrebbe perduta.“
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Si domandava ad im giovane infingardo, ciö che le 
facesse star a letto si lungo tempo. „Sono occnpato/' 
diss’ egli „a teuer consiglio tutte le mattine. Illayoro mi 
consiglia di (a) levarmi, la pigrizia di (a) rimaner cori- 
cato; e mi danno cosi venti ragioni pro e contro. Tocea 
a me (A me tocca) sentire cib ehe si dice dalle due parti; 
e appena la causa e intesa, il pranzo e apparecchiato.“

Si racconta un bei tratto d’ una gran signora: interro- 
gata dove fosse il suo sposo, ehe si era nascosto per 
essere stato complice d’ una cospirazione, rispose corag- 
giosamente averlo nascosto [leij. Per questa eonfessione 
condotta innanzi al re, questo principe le disse ehe non 
poteva evitare la tortura quando non iscoprisse il ritiro 
(nascondiglio) del suo sposo. „E questo bastera ?“ disse 
la signora. „Si,“ soggiunse il re, „ve ne do la_ mia pa- 
rola.*1 „Ebbene,“ diss’ ella, „1’ ho nascosto nel miq cuore, 
dove lo troverete.“ Questa risposta ammirabile incantb 
i suoi nemici.

249.
Cornelia, la madre illustre (I1 illustre madre) del Gracchi, 

dopo la morte del suo sposo ehe le lascib dodici fanciulli, 
consacrossi (si dedicb) alia cura della sua famiglia con tal 
saviezzaeprudenza ehe siacquistb la stimauniversale. Soli 
tre fra i dodici pervennero all’ eta matura; una figlia, Sem- 
pronia, ehe si maritb al(col) secondo Scipione F Affricano,e 
due figli, Tiberio e Cajo, ch’ essa educb (allevb) con par- 
ticolare sollecitudine; e benche si sapesse generalmente 
ch’ erano nati colle piu felici disposizioni, pure si rite- 
nevano debitori all’ educazione piü ehe alia natura. La 
risposta che su di essi (sul loro conto) fece Cornelia ad 
una dama della Campania e celeberrima e rinchiude (rac- 
chiude) una gran lezione per le donne e per le madri.

Questa dama, ch’ era ricchissima ed appassionata pel 
fasto e lo splendore, aveva esposto i suoi diamanti, le sueperle 
e i suoimonilipiu preziosi, stimolando seriamente Cornelia 
a farle essa pur vedere i suoi giojelli. Cornelia cambib 
destramente (destramente cambib) la conversazione per as- 
pettare il ritorno dei suoi figli ehe erano andati alle scuole 
pubblicbe. Arrivati ehe furono presentaronsi all’ (nelF)
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appartamento della lor madre; costei allora disse, mostran- 
doii; alia dama della Campania: „Ecco [qni] i miei giojeili 
e 1’ unico ornamento che io apprezzi.“ Ed mi tal orna- 
mento, forza e sostegno della societa, da. un pih gran 
lustro alia bellezza ehe non tutte le gemme dell’ Oriente.

250.

CREANZA.
Quando il conte di Stair era alia corte di Luigi decimo 

quarto, le sue maniere, la sua destrezza (accortezza), e 
la sua conversazione lo favorirono (insinuarono) molto 
nella stima e nell’ amieizia di questo monarea. Un giornq 
in un ciroolo di cortigiani, il re, parlando dei vantaggi 
d! una buona educazione e di maniere prevenenti (avve- 
nenti), propose di scommettere ehe nominerebbe un gen- 
tiluomo inglese superiore, a questo riguardo, a tutti i 
Francesi della sua corte. La scommessa fu accettata per 
burla, e sua maesta doveva far scelta del tempo e del 
luogo proprj (adatti) a questa esperienza.

Per rimuovere i sospetti, il re lascib cadere il propo- 
sito per alcuni mesi, onde far credere di averlo dimen- 
ticato; fu allora che ebbe ricorso alio stratagemma se- 
guente. Scelse lord Stair e due dei gentiluomini i pin 
garbati (civili) della sua corte per accompagnarlo al pas- 
seggio all’ uscire del grand levev. diseese quindi dalla 
grande scala di Versailles seguito da questi tre gentil
uomini. Arrivato (Giunto) alia carrozza, invece di pas- 
sare pel (il) primo, come era 1’ uso, fece segno ai gentil
uomini francesi di montare; costoro, a si insolita ceri- 
monia (a questa ceremonia insolita) retrocessero (si ri- 
trassero) per rifiutare umilmente un tanto onore. Allora 
il re fece segno a lord Stair il quale inchinatosi, month 
all’ istante (subito) in carrozza; il re e i gentiluomini 
francesi ve lo seguirono.

Tostoche ebbero preso posto, il re esclamb: „Ebfaene, 
Signori, credo [che] vorranno confessare che io ho 
guadagnato (vinto) la mia scommessa.“ „Come, Sire?“ 
„Come?“ continub il re, „quando io voleva ehe mon- 
taste in carrozza, voi 1’ avete rifiutato; ma questo cor-
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tese stranierow~indicaBdo lord Stair—„[non] appenaebbe 
ricevuto gli ordini d’ un re, ehe pertanto non e suo so- 
vrano, obbediall’istante.“ I  cortigiani abbassarono la testa 
confusi, e riconobbero ehe sua maesta aveva ragione.

251.

DOLCEZZA.
La dolcezzadi carattere del signor (diS7r) Isacco Newton, 

durante il corso della sua vita, eccitb 1’ ammirazione di 
quanti lo conobbero, ma in nessun caso forse pih ehe 
nel seguente. II signor Isacco aveva un cagnolino favo
rite ehe chiamava Diamante; essendo un giorno costretto 
di passar dal suo studio nella stanza vicina, lascib Dia
mante solo. Quando rientrb, dopo un’ assenza di alcuni 
minuti soltanto, trovb a (con) suo gran dispiacere ehe Dia
mante aveva rovesciato una candela accesa in mezzo a 
delle carte; e il lavoro di tanti anni press’ a poco ter- 
minato, era in fiamme e quasi ridotto in cenere. II signor 
Isacco facendosi (essendo) giä molto vecchio, questaperdita 
era irreparabile: nulladimeno, senza pur toccare il cane, 
contentossi di ammonirlo con questa esclamazione: „0 , 
Diamante, Diamante! poco tu sai il male che hai fatto.“

Zeusi entrb in rivalitä, in proposito della sua arte (a 
cagione dell’ arte sua) con Parrasio. Egli dipinse delle 
uve con tanta verita ehe gli uccelli vennero a beccarle. 
L ’ altro delineb una cortina cosi rassomigliante ehe Zeusi 
entrando disse: „Levate la cortina ehe (acciocche) ve- 
diamo questo lavoro.“ E  riconoscendo il suo errore: 
„Parrasio,“ gli disse, „tu hai vinto. lo non ho ingannato 
ehe degli uccelli, ma tu un’ artista istesso.“

Zeusi dipinse un ragazzino portando delle uve, ehe gli 
uccelli vennero di nuovo a beccare. Qualcheduno applaudi 
(applaudiva); ma Zeusi corse furibondo (furioso) al qua- 
dro esclamando: „Bisogna dire elm il mio fanciullo b 
dipinto malissimo (Bisogna ehe il mio fanciullo sia ma- 
lissimo dipinto).“
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Grli abitanti d’ una gran cittä ofFrirono al maresciallo 
di Turena (Turenne) cento mila scudi, col patto cbe 
cambierebbe di via (cambiasse strada) e non farebbe 
(facesse) passare le sue truppe per la loro cittä. Egli 
rispose loro: „Siccome la vostra cittä non e sulla strada 
cbe io intendo percorrere, non posso accettare il danaro 
che voi mi offrite.“

Un caporale delle guardie del corpo di Federico il 
Grande, pieno di vanitä, ma nello stesso tempo valoroso, 
portava una catena d’ oriuolo alla quäle attaccb una 
palla dimoschettoinvece d’ un oriuolo che non aveva mezzo 
(i mezzi) di comperare. II re essendo un giorno in vena 
di motteggiare, gli disse: „A proposito, caporale, bisogna 
che siate stato molto sobrio per comprare un oriuolo: 
sono le sei al mio; ditemi che ora e al vostro ?“ II sol- 
dato che penetrava F intenzione del re, tirb (levb fuori) 
all’ istante la palla del suo borsellino e gli disse: „II 
mio_ oriuolo non indica ne cinque nb sei, ma mi dice ad 
ogni momento che il mio dovere b di morire per Vostra 
Maestä.“ „Ecco, mio amico,“ disse il re, affatto (tutto) 
penetrate, „prendi quest’ oriuolo, affinche tu pure sii 
capace di dir (affine di poter dire anche) 1’ ora.“ E  gli 
diede il suo oriuolo che era ornato di brillanti.

252.
Carissima amica! Abbiamo martedi venturo alcune 

persone a pranzo, e pensando che non vi sarebbe discaro 
di far la loro conoscenza, vi prego di farci il favore di 
yenir ad accrescere colla vostra amabilissima presenza 
il piacere e col vostro brillante e dotto spirito F alle- 
grezza della nostra conversazione.

Sperando che non mi rifiuterete (ricuserete) ed as- 
pettando la vostra risposta, vi mando mille complimenti.

Amatissima amica! Tanto piü grato mi sarä il recarmi 
martedi prossimo al graziosissimo vostro invito, quanto 
maggiore b stato il mio dispiacere di non vedervi da 
qualche tempo che cosi di rado. Vi ringrazio delF ama- 
bile vostro ricordo e vi mando mille baci.
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253.

LE QUATTRO LIN GUB,
NOVELLA.

ögrrano dî  noi ha Ictto nella Santa (Sacra) Scrittura 
11 miracolo dl quelle falde dl fuoco scendenti (che sce- 
sero) dal ciclo su 1 discepoli dl Cristo [e] che commu- 
nicarono immantinente (sul memento) a quegli uomini, 
del tuttq jgnari delle umane scienze, la cognizlone di 
tutti gli idiomi di cui avean d’ uopo per predicare il 
vangelo all’ universe.

Quelle che opero allora un miracolo (un miracolo feee 
allora) per gli apostoli, 1’ operi (lo faccia; per noi stessi 
il layoro; poichi; e studio ben utile quello delle lingue; 
studio che ci pone in relazione eon tutti i popoli e che 
ci da il mondo intero per patria.

A questo pensato avevano (Cosi pensavano) i geni- 
tori del giovane Edmondo di Grancey, possedenti (che 
possedevano), cinquant’ anni sono, uns delle piii belle 
tenutp del Delfinato. Sebbene non sapessero le (di) lingue 
straniere, avevano capito come di molto momento questo 
studio esser potesse (avevano compreso di quanto mo
mento poteva essere questo studio) pel figlio loro. „O- 
gnuno sulla terra ignora qual destino lo stia aspettando 
nell’ avvenire,“ diceva spesso il barone di Grancey: 
„voglio che Edmondo, caso mal dovesse viaggiare, non 
sia straniero in nessun paose, poiche mi rammento dell’ im- 
barazzo in cui mi vidi, per non sapere il tedesco, quando 
f’ui prigioniere in Prussia, durante la guerra dei (di) 
sette anni.“

Dotato di felice attitudine, aveva Edmondo rapidamente 
approfittato delle lezioni degli abili maestri chiamati ad 
istruirlo. A dodiei anni leggeva gia le graziöse favole 
di Lessing in tedesco, la Storia d’ Inghilterra di Hume, 
le belle tragedie liriche (i bei drammi lirici) di Meta- 
stasio, quel poeta italiano dal linguaggio cosi armonioso. 
Giä esprimevasi con bastante franchezza nei tre idiomi 
e, senza parlare della sua lingua materna che sapeva
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ottimamente, era in grado di scrivere quasi senza sba- 
glio (errore) una lettera in italiano, in tedesco ed in 
inglese.

Intantoscoppib larivoluzione; mailbarone di Grancey, 
cbe non aveva impiegato le sue fortune se non a far del 
bene, non poteva credere ehe la tempesta politica dovesse 
arrivare insino a lui. Gii eventi (avvenimenti) dettero (die- 
dero) una crudel mentita alle sue illusioni. Avvertito cbe 
una sentenza di proscrizione gli era deeretata (era de- 
cretata contro di lui), e ehe verrebbe da un' istante all’ al- 
tro incarcerate, fu costretto di fuggire colla moglie ed 
il figlio e di pervenire in tutta fretta alia frontiera del 
Piemonte. La sfortunata (fatale) novella gli giunse 
(pervenne) mentre stava visitando un podere distante 
alquanto dalla sua villa, in modo che non pote portar 
seco ehe (se non) il poco danaro ehe aveva indosso, 
circa venticinque luigi: i proscritti non ebber nemmeno la 
consolazione di dare un’ [ultimo] addio alia loro dimora.

AH’ eta diEdmondo, si prova un vivo piacere percor- 
rendo (quando si percorre) per la prima volta le pub- 
bliche vie; si spalancano gli occhi innanzi ai nuovi og- 
getti ehe si presentano da tutte le parti; e dopo fatte 
alcune legbe par d’ esser giunto ai limiti piü reconditi 
(ai confini piü rimoti) della terra. Ad ogni modo Ed- 
mondo avrebbe gustato meglio (goduto meglio di) questo 
piacere senza la trista circostanza dell’ esilio della sua 
famiglia.

II barone e la baronessa di Grancey si erano recati 
dapprima a Torino. Dopo eh’ ebbero ricevuto qualche 
danaro, ehe era bastato 1’ animo ad alcuni amici di man- 
dar loro di Francia, lasciarono quella cittä per andarsi 
a stabilire in Roma, lino a migliori tempi; per la qua! 
cosa fu loro d’ uopo attraversare gran parte d’ Italia. I  
proscritti, a motivo della scarsitä dei mezzi, viaggiavano 
co’ vetturini che vanno da una cittä all’ altra, modo di 
trasporto poco elegante, poco spedito, ma anche poco 
costoso. Per questa strada come per ogni dove dacche 
erano in Italia, Edmondo serviva d’ interprete ai suoi 
genitori. Destava dolce meraviglia il vedere questo gio- 
vinetto di tredici anni pagare cosi ai genitori 1’ educa-

Chiave ita lisna . 1 2
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zionę da lor ricevuta. Spesso Edmondo udiva dirsi: „ Re
dete quella signora e quel gentiluomo francese col loro 
figlio?—debbono stimarsi felici d’ averlo: poveri esiliati! 
essi ehe non capiscono la nostra lingua, sarebbero senza 
di lui in un grande impiccio—e veramente cosa mira- 
bile!“ Edmondo si guardava bene dall’ insuperbirsi del 
merito ehe gli avvenimenti gli procuravano, ma ad ogni 
istante s' applaudiva di avere studiato 1’ italiano con 
tanta cura e profitto.

Quella specie di carretta (carro) in cui trovavasi la 
famiglia proscritta contenea due altri viaggiatori: un 
compositore ehe recavasi a Firenze per mettervi sulle 
scene (in scena) una nuova opera, buono e gioviale 
maestro, ehe s’ intendeva non men bene di cucina ehe 
di spartiti; ed un abbate, ottimo uomo e molto pio; 
amante della musica almeno quanto il maestro ehe gli 
stava viciao. II vetturino cantava sul cocchio, mentre 
andava ecutando il lento andar dei cavalli: era, ognun 
lo vede, una vera caravana musicale. II sole stava per 
iscomparire dall’ orizzonte, ed il maestro, dotato di forte 
appetito, cominciava a sospirare la cena, quando i viag
giatori scorsero la benedetta osteria dove dovevano ri- 
confortarsi e pernottare. Ma era giä talmente stipata 
(colma) di gente che 1’ oste e 1’ ostessa duravano fatica 
a contentare tutti i loro ospiti. Quando giunse il vettu
rino s’ accrebbe 1’ imbarazzo. II maestro sopra tutto 
chiedeva la cena gridando forte; e vedendo ehe non 
gliela apparecchiavano colla prestezza (fretta) corri- 
spondente alia sua impazienza, die di mano ad (s’ im- 
padronl di) un fornello, si levb 1’ abito, rimboccossi le 
maniche e s’ accinse ad apparecchiare da se i classici 
maccheroni.

La Signora di Grancey ehe non ha guari viveva cosl 
felice nel suo palazzo, servita da gran numero di servi, 
fra quegli agi ehe danno e ricchezza e stato sicuro, 
s’ adattava meno facilmente del marito ad un mutamento 
(cambiamento) di sorte si repentina e completa (si re- 
pentino e complete); pure si rassegnava perche aveva 
coraggio. Non fece dunque troppo cattiva accoglienza 
alia cena dell’ osteria oye apparivano pei primi i mac-
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cheroni cucinati dal maestro, il quale ricevette (riceve) 
in quella congiuntura quasi altrettanti complimenti quanti 
per la migliore delle sue opere.

F  ini to il pasto, il piti difficile per 1’ oste era il dar da 
dormire a tanti viaggiatori, perchö i primi giunti ave- 
vano preso tutte le camere della casa; il maestro e 
1’ abbate si coricarono il meglio cbe poterono (alia meglio) 
nella sala comune; e fu mestieri ehe gli spatriati (emi- 
grati) francesi andassero a stare in una piccola fabbrica 
attenente all’ albergo, dove prestamente si misero in 
piedi lettucci i cui materazzi contenevano piu. paglia 
che lana.

La stanza del barone, della baronessa e del figlio era 
separata dalla stanza vicina solo da un assito sottilis- 
simo. Appena i viaggiatori francesi si furono coricati, 
intesero (quando udirono) parlare dall’ altra parte dell’ as
sito, e distinsero la voce di due uomini ehe discorre- 
vano fra loro. II Signore di Grancey e sua moglie, stan- 
chi dal viaggio, e non comprendendo, oltre di cib (d’ al- 
tronde), i discorsi di quei due, non avevano tardato ad 
addormentarsi. Edmondo invece non perdeva una pa- 
rola, e alcune di queste pronunciate da coloro nella 
stanza vicina gli eolpirono abbastanza la mente per te- 
nerlo svegliato.

„Non parlar cosi forte, Giacomo,“ diceva un d’ essi al 
suo compagno.

„Eh, che fa? “ rispondeva questi, ,,i Francesi che sono 
qui accosto (accanto) non sanno una parola d’ italiano e 
me ne sono accertato. Trovandomi nella corte col vecchio 
gentiluomo e sua moglie, ho chiesto loro, cosi per par
lare, d’ onde venissero, al che mi han fatto cenno ehe 
non mi capivano. Sta dunque di buon animo, Battista, 
possiamo parlare liberamente della nostra faccenda.“

Edmondo immobile nel letto porgeva sempre 1’ orec- 
chio attento; ed aveva fin dal principio indovinato le in- 
tenzioni di quei due uomini. Nulladimeno si guardb bene 
dal cedere ad un moto (movimento) di terrore; e invece 
di gridare, di chiamar gente, si contenne, con un sangue 
freddo superiore all’ eta sua, comprendendo ehe poteva 
rendere a’ suoi parent! e ad altre persone un segnalato
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servizio. Un rumore di boccali e di guastade che accom- 
pagnava la conversazione di quei due interlocutori mo- 
strava che si facevan animo col bicchiere alla mano; a 
misura che andavan bevendo s’ esprimevano con novella 
(nuova) espansione e sinceritä.

„Appunto!“ riprese un di loro; „domani mattina allo 
spuntar del giprno parte il vetturino; prima di giungere 
al villaggio vicino, la via fa gomito (un giro) all’ estre- 
mitä del bosco: ci porteremo colä, non si pub trovar di 
meglio.“—„,,Ma se si difendessero?““—„Oibb! non hanno 
armi . . . .  e poi, quando ne avessero, si troveranno sor- 
presi . . . .  Sai che le nostre pistole hanno doppia carica; 
spareremo due o tre colpi e sara cosa finita. E  allora 
tutto ci apparterrä! . . . che bella presa! “

_ I  due briganti (malandrini) cessarono di parlare; uno 
di loro si giacque (si coricb) e s’ addormentb; 1’ altro 
si mise (pose) a camminare in su e in gib. Edmondo 
rendeva grazie a Dio d’ aver potiito capire i discorsi dei 
due malvagi, e chiedevagli che lo ispirasse in quella 
circostanza cosl grave. Si dirige a tentoni verso il padre 
e lo sveglia. „Padre mio,“ gli dice sotto voce, „colft in 
quella camera accanto vi sono due briganti; andranno ad 
aspettare il nostro vetturino per assassinarci e spo- 
gharci.“—„Come, figlio mio! ne sei ben certo?“—„Si, sq 
padre mio, vi dico di si; non m’ e sfuggita una parola; 
ignorando ch’ io capissi F italiano parlavano senza alcun 
mistero. Ci aspetteranno alia rivolta (al girare) della 
strada al limite d' nn bosco.“

II Signor di Grancey restb un’ istante pensieroso ri- 
flettendo a quäl partito dovesse appigliarsi; quindi, senz-a 
svegliare la moglie a cui un terror troppo vivo avrebbe 
potato far male (danno), si alzb. „Vieni meco,“ diss’ egli, 
„mio caro figlio: tu ci hai tutti salvati; vieni e so- 
pratutto facciamo il minimo (il meno di) rumore possibile.“ 

II barone ed il figlio si diressero verso F osteria; bus- 
sarono; 1’ oste andb ad aprire e chiese loro quel che 
volessero, cosi nel cuor della notte. Edmondo, che faceva 
da interprete, gli raccontb tutto. „Ah, Gesü mio, Signore,“ 
esclamb 1’ oste, spaventato dall’ idea d’ aver ricevuto 
assassini in casa sua, „son sicuro che sono quegli stessi
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bancliti ch’ hanno svaligiato un mio cugino tre settimane 
sono.“—„Non v’ e forsę nei dintorni un posto di polizia? “ 
soggmnse il Signor di Graneey.--„Si, Signor mio, a due 
miglia da qui.‘ —„Via, fate subito montare qualcuno a 
cavallo; o piuttosto—andate voi stesso, correte a spron 
battuto a prevenire (ad avvertire) la forza armata.“

_ Alcuni minuti dopo, 1’ oste galoppava verso il borgo 
vicino. II Signor di Gran coy era tornato nella sua ca
mera con Edmondo; ambidue stettero nel pin profondo 
silenzio. Un’ ora dopo sentirono i loro vicini scendere 
la scala. I  due briganti trovarono nella corte 1’ oste [giä] 
di ritorno, pagarono il loro scotto e partirono.

_ Finalmente 1’ alba spuntb, e il vetturino cbiamb i 
viaggiatori. Stava per attaceare? quando si ode (sente) 
nella strada un rumor di cavalli; si guarda e si scor- 
gono due uomini, colle mani legate ed ambi feriti, con- 
dotti da quattro carabinieri. Erano Giacomo e Battista. 
Prima di giungere alia loro imboscata, ban (avean) tro- 
vato giä piantata la forza [pubblica] ehe s’ impossessb, 
nella loro persona, di due banditi, cercati da lungo 
tempo senza mai esser (senza ehe fosse mai) giunta ad 
accbiapparli.

Tutti i viaggiatori aveyano saputo dalP oste il nome 
del loro liberatore. _ La Signora di Grancey stringeva 
con emozione il figlio fra le braccia; il buon abbate lo 
chiamava [un] nuovo Daniello; il maestro int[u]onava, 
in onore del francesino, un canto di trionfo, preso dalla 
sua nuova opera. F ra  tutte queste congratulazioni Ed
mondo non pensava ehe alia felicita'd’ aver salvato padre 
e madre.

Pocbi giorni dopo, P esule famiglia entrava negli stati 
romani, dove ad ogni passo si risvegliano rimembranze 
di grandezza, e vide finalmente ombreggiare, da lungi, la 
cupola di San Pietro, che le annunziava P antica capitale 
del mondo.

Durante il suo soggiorno a Boma, Edmondo s’ occupb 
con nuovo zelo a perfezionarsi nelle lingue inglese e te- 
desca. Le grammatiche e i dizionarj, opere ehe nella 
nostra infanzia ci appajono spesso si triste e [si] aride, 
gli piacevano meglio dei libri piü dilettevoli quando ram-
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raentava qua! debito avesse (quanto doveva) a un tal 
genere di studio.

In questo mentre un antico compagno del Signor di 
Grancey, ehe rifuggiato erasi a Dresda, gli scrisse per 
impegnarlo a recarsi cola; e davagli speranza di poter- 
gli procurare un impiego onorevole.

II Signor di Grancey si decise; la pecunia (il danaro) 
andava sc eman do, i suoi beni in Francia erano ponfiscati 
e 1’ avvenire non gli annunziava (prometteva) niun muta- 
mento favorevole. Riunito quanto gli bastava per quel 
viaggio lascib Roma e si pose in via alia volta della Sas- 
sonia. La piü cordiale aecoglienza veniva fatta dappertutto 
agli spatriati, giacche non v’ h popolo migliore ne piü ospi- 
tale del popolo tedesco. II Signore e la Signora di Gran
cey non conoscendo 1’ idioma ehe veniva loro parlato si 
sarebbero lit pure trovati nel piü grande imbarazzo sen- 
za il loro Edmondo, senza il loro caro interprete.

A1 suo entrare in Alemagna si faceva capire benis- 
simo, e F uso continuo lo fece addomesticare in breve 
del tutto con la lingua di Goethe e di Schiller ch’ b ri- 
putata si difficile. Egli pure quando in prima aveva in- 
cominciato a studiarla, s’ era un poco spaventato della 
stranezza dei caratteri gotici e della ruvidezza apparente 
delle parole, dolcissime perb in una bocca ehe sappia 
pronunciarle; ma ora s’ accorse ehe non bisogna credere 
a quell’ impossibility di cui s’ era allora accigliato (ac- 
cuorato).

A1 suo giungere in Dresda, il Signor di Grancey prov'o 
un crudele disinganno, perche F alto personaggio, sul 
quale contava il suo amico, non godeva piü il posto pn- 
mitivo; e quest’ amico era stato lui pure mandato_ in un’ ul
tra  citta della Sassonia. Dopo numerose ed inutili in- 
dagini, fu forzarinunziare ad ogni speranza; un tale ac- 
cidente fu terribile pei poveri profughi, ehe un si lungo 
viaggio aveva rifiniti. Trovavansi sbalzati in una citta 
dove non conoscevano alcuno. La salute della Signora di 
Grancey cominciava a patire di tanti strapazzi; e il 
marito ehe sarebbesi rassegnato con coraggio anche a 
un lavoro manuale, provb i primi assalti d’ infermita do- 
lorose: a poco a poco la iamiglia profuga vendb per
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sussistere quanto le rimaneva di giojelli; e la croce di 
San Luigi che il Signor di Grancey aveva ottenuta per 
una splendida azione era il solo bene_ eh’ ei volesse 
conservare sino alia morte. Quando usciva colla moglie 
piü d’ una fronte scoprivasi all’ aspetto del nobile orna- 
mento che splendeva sul logoro vestito del profugo 
francese. Edmondo vedeva pur troppo bene lo stato dei 
genitori; piü d’ una volta aveva sorprese le lagrime 
negli occhi della genitrice, e struggevasi di non poter 
ajutare quella madre, quel padre si teneramente adorati: 
ne cercava di continuo i mezzi; e quest a preoccupazione 
incessante lo rendeva tristo, pensieroso; e la povertä 
dei profughi aumentava ogni giorno.

Erano a questi estremi, quando una sera Edmondo a 
cui i genitori, perche si svagasse, avevan permessq di 
percorrere la cittä, tornb, come sempre, sopra pensiero 
ma meno tristo del solito. Pareva che fosse dominato 
da un’ idea grave fra la quäle alcuni lampi di speranza 
lucevano (aleun barlume di speranza luceva) _di tempo 
in tempo; quando, abbracciando il barone, gli dice con 
un trasporto anebe piu vivo del consueto: „Padre mio, 
oh potessi esservi utile!“

All’ indomani mattina usci pin per tempo del solito e 
si diresse verso una delle principali strade di Dresda 
ove dimorava un librajo ben conosciuto nella cittä, il 
Signor Petrus Meyer. Edmondo entra nel magazzino di 
questo librajo, immenso deposito d’ opere in tutte le 
lingue conosciute, e chiede se possa parlare al padrone. 
Dopo essere stato a prendere gli ordini di cqstui (questo), 
an giovine 1’ introduce nel gabinetto del Signor Petrus 
Meyer, uomo d’ una cinquantina d’ anni, alquanto grosso, 
involto in una gran veste da camera con berretta di 
panno, seduto con penna in mano innanzi ad una tavola 
coperta di registri, tenendo colla sinistra, mentre scri- 
veva, un’ enorme pipa che lo ravvolgeva in (il circondava 
d’) una densa atmosfera di fumo.

Dal mezzo di questa nuvola, il Signor Petrus getta gli 
occhi su quel fanciullo il cui aspetto gli desta (muove) 
Interesse, e che si presenta con aria insieme modesta 
e sicura. Edmondo erasi fermato presso la porta, col
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cappello in mano, e il librajo, togliendosi la pipa di 
bocca:

„Che yolete, fanciullo mio ? “ gli dice, nel linguaggio 
del paese.

„Signore,“ risponde Edmondo, „mi scuserete, spero, se 
sono venuto cosl in casa vostra senza ch’ io sia da voi 
conosciuto, e senza ch’ io conosca voi.“

„Si,voi..siete straniero a quel che parmi;sieteErancese?“ 
„Appunto, Signore . . .  A h! Dio mio, parło forsę un 

cattivo tedesco? Ho fatto sbagli?“
„No, fanciullo mio . . . solo un po’ d’ accento . . . . 

quanti anni avete?“
„ßuattordici . . . .“
„E cosa rara il parlar si giovine una lingua straniera 

cosl bene come voi parlate la nostra.“
„Oh, come mi fate (rendete) felice dicendomi questo!“ 
„E perche?“
„Perchb . . . .  Signore . . . .  Jeri passando davanti la 

vostra libreria, mi venne un pensiero; dissi fra me: chi 
sa che non abbiano bisogno d’ alcuno che possa (sappia) 
tradurre in tedesco alcuni libri scritti in trancese, oppure 
per compilare (comporre) lettere di commercio . . . e 
mi son fatto lecito, Signore, di venirvi a parlare.“

La fisonomia d’ Edmondo ed il modo col quale espri- 
mevasi cattivarono 1’ attenzione del Signor Meyer.

„Chi siete voi dunque? Siete solo a D resda?“
„No, Signore, sono qui coi miei genitori, e mio padre 

chiamasi il barone di Grancey, cavaliere di San Luigi e 
gentiluomo del Delfinato; e profugo; eravamo ricchi e 
nol siam pin: veggo pur troppo quanto i miei stentano, 
e vorrei, giovine come sono, guadagnar danaro per loro. 
Informatevi di noi dalla Signora Krantz dalla quale siamo 
alloggiati, all’ insegna dell’ Aquila d’ oro.11

„Voi siete un bravo giovinetto, ehe Dio benedirä,“ 
disse il Signor Petrus Meyer prendendo la mano d’ Ed
mondo con una vivacita ehe smentiva la sua flemma abi- 
tuale. „S1. . . . v’ impiegherb presso di me.“

„Come, Signore,“ gridb Edmondo, abbracciandolo stret- 
tamente, „volete darmi da lavorare ? Oh 1 per poco che 
possa lucrare, ve ne ringrazierb tanto!“
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„Bene, bene, ritornate domani, e non mancate . . . .  
capite, non mancate . . .

Dopo aver rese nuove grazie, Edmondo usci cosi con- 
tento che nel tornare all’ Aquila d’ oro andava piuttosto 
saltando che camminando. Giunge tutto ansante, sale ed 
entrando abbraccia replicate volte il padre e la madre 
con lagrime di gioja di cui essi non capiscono la ragione.

„Cari miei parenti,“ die’ egli, „finalmente potrb lavo- 
rare!—potrb esser buono a qualche cosa per voi.“

„Tu, figlio, come m ai?“
„Si, padre, si, madre; grazie alia lingua tedescache mi 

avete fatto imparare, guadagnerb danaro per voi; ho 
rinvenuto (ritrovato) un librajo, galantuomo, ehe mi ha 
promesso del lavoro . . . .  Oh! quanto sono contento, 
quanto sono contento!“

All’ indomani Edmondo non mancb di recarsi dal 
Signor Meyer: il librajo gli dettb in tedesco alcune 
lettere di commercio ch’ egli metteva in francese mano 
[a] mano che ne intendeva il senso. Gli dette (diede) 
inoltre a tradurre un’ opera elementare francese ehe 
voleva pubblicare in tedesco. Per questi diversi lavori 
gli assegnb un emolumento di cento fiorini al mese; 
cib ehe bastava per porre i suoi genitori fuor di bisogno 
ed anche per permettere loro di fare qualche risparmio. 
Ognuno si figura qual fosse la felicita d’ Edmondo. 
Non iscorreva (passava) giorno in cui non esclamasse 
con emozione: „Quanto sono fortunate d’ aver imparato 
il tedesco!“

In capo a diciotto mesi, quest’ agiatezza si trovb tron- 
cata, perche il Signor Meyer cadde ammalato e morl, 
pianto da tutti i suoi, pianto da Edmondo ehe vedeva in 
lui un secondo padre. Si liquidarono gli affari di commer
cio, di modo che in lui perdettero i profughi quello ehe 
li faceva vivere e cib ch’ Edmondo non potb pin ritro- 
vare. Che fare ora ? E ehe divenire ? Un male insoppor- 
tabile tormentava la Signora di Grancey, il desiderio 
continue, ardente di rivedere la Francia, o almeno di 
avvicinarvisi; era quella lenta febbre ehe chiamasi il 
male del paese (la nostalgia). II suolo natale era chiuso 
ai proscritti; e non potevano neanche (neppure) pensare

12*



—  186 —

[ad] arrestarsi (affisarsi) presso la frontiera, teatro della 
guerra fra la Francia e gli stati collegati. Qualche volta 
pareva alia Signora di Grancey che se almeno ella stan- 
ziasse in Inghilterra, cola presso la sua patria, sarebbe 
stata meglio. La sua fantasia agiva sul corpo giä cosi 
debole e quest’ idea era divenuta per essa cib ehe si 
chiama una fissazione (una idea fissa).

II barone cedette (cede) alle brame della moglie, par- 
tirono, s’ imbarcarono ad Amburgo ed in breve giunsero 
a Londra. Da pochi giorni erano in questa capitale; ed 
un mattino Edmondo traversava col padre una contrada 
popolosa dove la folia abbondava specialmente di mari- 
nari. Una certa agitazione si mostrava nel popolo. La 
guerra tra la Francia e 1’ Inghilterra era allora nel suo 
pieno vigore. Spie, mandate dalla repubblica francese 
trovavansi, dicevano, a Londra; questa voce interpretata 
e ingrandita dalla plebe e dai marinari scaldava tutte le 
menti. E pare ehe in quel giorno istesso un uomo indi
cate come spia francese fosse stato inseguito invano 
dalla plebagliaammutinata. II Signor di Grancey e suo 
figlio ignoravano questa circostanza. Ben presto osser- 
vano ehe alcuni uomini dal (del) popolo li guardano, li 
mostrano a dito con aria di minaccia. Studiano (Affret- 
tano) il passo; ma ragunati loro s’ affollano (la plebe 
loro s’ affolla) intorno e chiudono (chiude) loro la via. 
La parola: Spia! spia! risuona alle loro orecchie. Quattro 
uomini spiccandosi dalla folia, s’ avvanzano verso il ba
rone e s’ accingono a batterlo (a malmenarlo). Qualcuno 
aveva creduto riconoscere in lui quella spia francese, 
oggetto d’ inutili ricerche, e tanto bastb per eccitare il 
cieco furore del popolo contro il Signor di Grancey ehe 
non poteva nb capire costoro nb parlar loro. Se fosse 
stato solo, avrebbe probabilmente provato la sorte [la] 
piü funesta; ma per buona Ventura il figlio 1’ accom- 
pagnava. A questa terribile parola di spia, Edmondo, ehe 
1’ ha capita, si pone (getta) innanzi al padre suo: „Che 
volete?“ grida egli.—„Gettar nel Tamigi la spia francese!“ 
rispondono centmaja di voei. Edmondo, ehe sublima (esal- 
tato da) un’ energia sopranaturale, copre col suo corpo 
il padre ehe tiene abbraceiato. Si pone ad arringare in in-
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glese quella plebaglia funosa, con un calore, eon una 
logica che trae dali’ imminenza del pericolo. Dice chi b 
suo padre e dove dimora. 11 popolo s’ arresta (si ferma) 
indeciso. Del „comtabili“ cołla bacchetta (col bastoncello) 
in mano, segno delle loro funzioni d’ ordine e di giusti- 
zia, han tempo di giungere sul luogo del tumulto, e li- 
berano il Signor di Grancey che torna finalmente col 
figlio a casa sua. Questa volta, lungi dal cospetto della 
mądre, per timore di spaventarla, Edmondo disse al pa
dre abbracciandolo: „Quanto vi ringrazio d’ avermi fatto 
imparare 1’ inglese!“

II termine dei patimenti giunse infine pei nostri spa- 
triati. Un governo pin mite prese piede (fu stabilito) in 
Francia. Alcuni amici erano riusciti a far cancellare il 
nome del Signor di Grancey dalia lista dei proscritti. 
Un mese dopo la sua ultima avventura seppe questa fe- 
lice nuova; ed al tempo stesso gli veniva scritto che 
avrebbe (aveva) ricuperata una gran parte dei beni che 
non erano stati venduti. Si giudichi qual fosse la gioja 
di questa famiglia la quale stava alfine per rivedere il 
suo paese (la patria) dopo tanti dolori e tante traversie. 
Gli esuli rivennero (ritornarono) in Francia e ne tocca- 
rono con ebbrezza il suolo. II barone e la baronessa 
non potevano stancarsi dal dire e dal ridire come il 
figlio fosse stato loro interprete, sostegno, Salvatore.— 
Edmondo non concepinne (ne prese) orgoglio; ma si ac- 
certa che piü tardi, maritato egli stesso (ammogliatosi) 
e [divenuto] padre di famiglia, quando i suoi figliuoli si 
scoraggiavano per le difficoltä dello studio delle lingue, 
si dilettava, per rincorarli, a raccontar loro la sua 
istoria.
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Carl Jügel’s Verlag in Frankfurt a. M.

C o u r s de
L i t t e r a t u r e  f r a n c a i s e ,

Comprenant un reciieil de morceaux clioisis,
im apercu historique et uu traite de versification 

p a r A rm a n d  C a u m o n t
geb. Mk. 4.60.

Ausführliche P rospekte  m it In h a ltsan g ab e  und einem A uszuge -der 
bis je tz t  erschienenen Ptezensionen stehen auf B estellung  zu  D iensten.

Le h r g a n g
der

französischen Sprache,
a u f  G r u n d  d e r  A i i sc l i a u i i i i ö  u.  m i t  ü e s o n d e r e r  B e r ü c k s i c l i t i g u n g

d e s  m ü n d l ic h e n  u n d  s c h r i f t l i c h e n  G e d a n k e n a u s d r u e k s
b earb e ite t von 

X. D u c o tte r d  und W. M a r d n er .
I. Teil, 1. Abtlg., mit drei Bildern, geb. ik , 1.30,1. Teil, 2. Abtig. mit zwei 

Bildern, geb. Mk. 1,70. II. Teil, geb. Mk. 3.—
Dieses vorzügliche W erk  nim m t u n te r  den französischen L eh r

büchern  n eu ere r R ich tu n g  eine der ersten  S tellen ein.
JCs “  A usführliche P rospek te  stehen auf B estellung  zu D iensten .

W a n d b i l d e r
xu m  Ixehrgang der f ra n 2 ö |i |e h e n  Sprache

von D u c o tte r d  und  IViardner.
Fünf B latt in der Grösse von 1 Meter zu 70 Centimeter. 

In Umschlag Mk. 10.—
Die prak tische  V erw endung des vorgenann ten  Lehrbuches beim 

U nte rrich te  w ird durch diese W andbilder erheblich e rle ich tert und 
gefördert.



Carl Jügels Verlag in Frankfurt a. M.

A n l e i t u n g
zur E rle rn u n g

der französischen Umgangssprache
auf Grund der Anschauung1.

E ine E rg än zu n g  zu  jedem  Lehrbuehe der französischen Sprache 
von E u gen  H an o, O berlehrer a. D.

Mit 4 Bildern. geb. Mk. 1.20.
Dieses Büchlein en tsprich t der berech tig ten  S tröm ung der Zeit, 

welche die Pflege des praktischen, m ündlichen und schriftlichen 
Gebrauches der frem den Sprachen fordert.

Tabelle d e r
u n r e g e l m ä s s i g e n  V e r b a

des P'ra.n.ÄÖsisclaen.
Im  A ufträge

der Lehrer-Konferenz des Städtischen Gymnasiums zu Frankfurt am  Main
zusam m engestellt von D r. M ax  B a n n e r .

35 Pfennig.
Behufs P rü fu n g  und E in führung  ste llt die V erlagshandlung auf 

d irek t a n  sie gerich te te  B estellung  Freiexem plare zur V erfügung.

Die Kunst des Übersetsens
f r e m d s p r a c h l i c h e r  D i c h t u n g e n

ins XDentsclxe,
mit einem Anhänge über Shakespeare u. Marlowe, 

von T y c h o  M o m m se n .
Zweite vermehrte Auflage Mk. 3.—

Die erste  A usgabe dieser Schrift is t  schon se it Ja h ren  vergriffen. 
H äufige, an  den V erfasser gerich tete  B estellungen und A nfragen 
haben denselben veran lasst, die A rbeit, durch um fangreiche Nach
trä g e  erw eitert, nochmals herauszugeben.



Biblioteka Śląska w Katowicach 
ID: 0030001559654


